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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschlieBend mit allen Funktionen des Gerdétes
verfraut.

@B WD

Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of the device.

Avant de lire le mode d’emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec toutes les fonctions de
I'appareil.

QD @D

Vouw véér het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van het apparaat.

Przed przeczytaniem prosze roztozyé strong z ilustracjami, a nastepnie prosze zapoznaé sig z wszystkimi funkcjami urzqdzenia.

&

Antes de empezar a leer abra la pagina que contiene las imégenes y, en seguida, familiaricese con todas las funciones del
dispositivo.

For du leser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.

aD @D

Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni dell’‘apparecchio.

@

Pred &tenim si otevFete stranu s obrazky a potom se seznamte se viemi funkcemi pfistroje.

€]

Pred ¢&itanim si odklopte stranu s obrdzkami a potom sa obozndmte so vietkymi funkciami pristroja.

(G

Olvasds elétt kattintson az dbrét tartalmazé oldalra és végezetil ismerje meg a készilék mindegyik funkciéjét.

Pred branjem odprite stran s slikami in se nato seznanite z vsemi funkcijami naprave.

Prije nego 3to progitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznaite se na osnovu toga sa svim
funkcijama uredaja.

Tnainte de a citi instructiunile, privifi imaginile si familiarizati-vé cu toate funcfiile aparatului.

Mpeau aa npouetete oTBOpPETE CTPAHMLATA C OUrYPHUTE M ClIE TOBA CE 3AMO3HAMTE C BCUUKM PYHKLMM
Ha ypeaa.

Mpiv EexiviioeTe TV avayvwon, avoire T oeNida pe Tig eikdveg kar efoikeiwdeite pe ONeg TG Neimoupyieg Tng
GUOKEUNG.
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Einleitung

Herzlichen Glisckwunsch zum Kauf Ihres
neuen Akku-Bohrschraubers (nachfolgend
Gerdt oder Elekirowerkzeug genannt).
Sie haben sich damit fir ein hochwertiges
Gerdt entschieden. Dieses Geréit wurde
wdhrend der Produktion auf Qualitét ge-
prift und einer Endkontrolle unterzogen.
Die Funktionsfahigkeit Ihres Gerétes ist so-
mit sichergestellt.

AD

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil die-
ses Gerdts. Sie enthdlt wichtige Hinweise
fir Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Lesen Sie die Betriebsanleitung sorgféltig.
Machen Sie sich mit den Bedienteilen und
dem richtigen Gebrauch des Gerétes ver-
traut. Benutzen Sie das Geréit nur wie be-
schrieben und fiir die angegebenen Ein-
satzbereiche. Bewahren Sie die Betriebs-
anleitung gut auf und héndigen Sie alle
Unterlagen bei Weitergabe des Geréits an
Dritte mit aus.

BestimmungsgemadBe
Verwendung

Das Gerdt ist ausschlieBlich fir folgende
Verwendungen bestimmt:

* Eindrehen und L&sen von Schrauben
e Bohren in Holz, Metall oder Kunststoff
Betrieb ausschlief3lich in trockenen Réu-
men.

Jede andere Verwendung, die in dieser
Betriebsanleitung nicht ausdriicklich zu-
gelassen wird, kann eine ernsthafte Ge-
fahr fir den Benutzer darstellen und zu
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Schéden am Gerdt fihren. Der Bedie-

ner oder Nutzer des Gerdits ist fir Unfdl-
le oder Schaden an anderen Menschen
oder deren Eigentum verantwortlich. Das
Gerdt ist fir den Einsatz im Heimwerker-
bereich bestimmt. Es wurde nicht fir den
gewerblichen Dauereinsatz konzipiert. Bei
gewerblichem Einsatz erlischt die Garan-
tie. Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden,
die durch bestimmungswidrige Verwen-
dung oder falsche Bedienung verursacht
wurden.

Das Gerdt ist Teil der Serie

X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-

den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dirfen nur mit Ladegerdten der Serie

X 20 V TEAM geladen werden.

Lieferumfang/Zubehor
Packen Sie das Gerdt aus und iberprifen
Sie den Lieferumfang.

Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial
ordnungsgema.

o Akku-Bohrschrauber 20 V
 Aufbewahrungskoffer

¢ Originalbetriebsanleitung

Akku und Ladegerséit sind nicht im
Lieferumfang enthalten.

Ubersicht
Die Abbildungen des Gerdts

finden Sie auf der vorderen
Ausklappseite.

(m:

Bohrfuttersffnung
Schnellspannbohrfutter
Drehmomenteinstellring
Gang-Wahlschalter

Bithalter

Handgriff (isolierte Grifffléiche)
Akku-Halter

Taste (Ladezustandsanzeige)

O O NO- O O —

Ladezustandsanzeige

10 Akku

11 Akku-Entriegelung
12 LED-Arbeitslicht

13 Girtfelclip

14 Ein-/Ausschalter

15 Drehrichtungsschalter
16 Akku-Ladegerét

17 Aufbewahrungskoffer

Funktionsbeschreibung

Der Bohrschrauber ist mit einer Rutsch-
kupplung ausgeristet, die bei Erreichen
eines vorgewdhlten maximalen Drehmo-
ments den Antrieb von der Arbeitsspindel
entkoppelt.

Die Funktion der Bedienteile entnehmen
Sie bitte den nachfolgenden Beschreibun-
gen.

Technische Daten
Akku-Bohrschrauber 20 V
............................... PABS 20-Li G8
Bemessungsspannung U ................ 20V =
Gewicht mit Akku (20V, 2 Ah) ....... 1,7 kg

Leerlaufdrehzahl ng

- 2.Gang ..o

Max. Drehmoment ..........ccccoevvn...
Bohrfutter-Spannweite
Max. Bohrdurchmesser

Schalldruckpegel Loa ..72,1 dB; Koa=5 dB
Schallleistungspegel Lwa

..................................... 83,] dB,’ KWA=5 dB
Vibration aj .......... <2,5m/s?; K=1,5 m/s?
Akku

Temperatur ...

- Ladevorgang .....cccccovvieinnnee. 4 - 40 °C
- Betrieb .o -20 - 50 °C
- Lagerung .....cococeiiennnccnes 0-45-°C
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PARKSIDE Performance Smart Akku

Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al
- Frequenzband ....... 2400-2483,5 MHz
- Sendeleistung .......cccoovirinnne. <20 dBm

Larm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitétserklédrung
genannten Normen und Bestimmungen er-
mittelt.

Der angegebene Schwingungsgesamtwert
und der angegebene Ger&uschemmisions-
wert sind nach einem genormten Prijfver-
fahren gemessen worden und kénnen zum
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit ei-
nem anderen verwendet werden. Der an-
gegebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Gerduschemmisionswert
kénnen auch zu einer vorléufigen Einschét-
zung der Belastung verwendet werden.

& WARNUNG! Die Schwingungs- und
Gerduschemissionen kénnen wéhrend der
tatséichlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von dem Angabewert abweichen,
abhéngig von der Art und Weise, in der
das Elektrowerkzeug verwendet wird. Es
ist notwendig, SicherheitsmaBnahmen zum
Schutz des Bedieners festzulegen, die auf

@ EDCH

einer Abschétzung der Schwingungsbe-
lastung wahrend der tatséchlichen Benut-
zungsbedingungen beruhen (hierbei sind
alle Anteile des Betriebszyklus zu beriick-
sichtigen, beispielsweise Zeiten, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist,
aber ohne Belastung l&uft).

Ladezeiten

Das Gerét ist Teil der Serie

X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
diirfen nur mit Ladegerdten der Serie

X 20 V TEAM geladen werden.

Wir empfehlen lhnen, dieses Gercit
ausschlieBlich mit folgenden Akkus

zu betreiben: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 AT, Smart PAPS 208 A1
Wir empfehlen lhnen, diese Akkus

mit folgenden Ladegerdten zu laden:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 CI1,

PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al
Technische Daten von Akku und Ladege-
rét: Siehe separate Anleitung.

PAP 20 A3

Ladezeit PAP 20 A1 PAP 20 B3 Smart
(Min.) PAP 20 B1 PAP 20 A2 Smart PAPS 204 A1 PAPS 208 A1
PLG 20 Al

PLG 20 A4 60 90 120 240
PLG 20 C1

PLG 20 A2 45 60 80 165
PLG 20 A3

et 35 45 60 120
PLG 201 A1 120 180 240 480
PDSLG 20 A1

PDSLG 20 B1 35 45 60 120
Smart

PLGS 2012 A1 35 40 50 3

/Il PARKSIDE’
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Sicherheitshinweise

Dieser Abschnitt behandelt die grund-
legenden Sicherheitshinweise beim Ge-
brauch des Gerdts.

A WARNUNG! Personen- und Sach-
schaden durch unsachgemdfen Umgang
mit dem Akku. Beachten Sie die Sicher-
heitshinweise und Hinweise zum Aufladen
und der korrekten Verwendung in der Be-
triebsanleitung lhres Akkus und Ladegerdts
der Serie X 20 V TEAM. Eine detaillierte
Beschreibung zum Ladevorgang und wei-
tere Informationen finden Sie in dieser se-
paraten Bedienungsanleitung.

Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

A GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein Un-
fall ein. Die Folge ist schwere Kérperverlet-
zung oder Tod.

A WARNUNG! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt még-
licherweise ein Unfall ein. Die Folge ist
méglicherweise schwere Kérperverletzung
oder Tod.

A VORSICHT! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall
ein. Die Folge ist mdglicherweise leichte
oder mittelschwere Kérperverletzung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicherheits-
hinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein.
Die Folge ist moglicherweise ein Sach-
schaden.

Bildzeichen und Symbole

Bildzeichen auf dem Gerdt

X0t .o

Das Gerdt ist Teil der Serie

X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dirfen nur mit Ladegerdten der Serie

X 20 V TEAM geladen werden.

@ Betriebsanleitung lesen

Elektrogerdte gehoren nicht in den

Hausmdll.
[ |

Bildzeichen in der
Betriebsanleitung

A Achtung!

Allgemeine Sicherheits-
hinweise fir Elektro-
werkzeuge

A WARNUNG! Lesen Sie alle Si-
cherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elekiro-
werkzeug versehen ist. Verséumnis-
se bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kénnen elekirischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen. Bewahren Sie alle Si-
cherheitshinweise und Anweisun-
gen fir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwende-
te Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit
Netzleitung) und auf akkubetriebene Elek-
trowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1. Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich
sauber und gut beleuchtet. Un-
ordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche kdnnen zu Unfallen fihren.

8 /Il PARKSIDE'



b) Arbeiten Sie mit dem Elektro-

<)

a

b

<)

d

werkzeug nicht in explosions-
geféhrdeter Umgebung, in der
sich brennbare Flissigkeiten,
Gase oder St&ube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken,
die den Staub oder die Démpfe ent-
ziinden kénnen.

Halten Sie Kinder und andere
Personen wdéhrend der Benut-
zung des Elektrowerkzeuges
fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die
Kontrolle iber das Elektrowerkzeug
verlieren.

Elektrische Sicherheit

Der Anschlussstecker des Elek-
trowerkzeugs muss in die
Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise veréandert
werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unverénderte Stecker und
passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.
Vermeiden Sie Kérperkontakt
mit geerdeten Oberflachen wie
von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kihlschrénken. Es be-
steht ein erhdhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet
ist.

Halten Sie das Elektrowerk-
zeug von Regen oder Ndsse
fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrowerkzeug erhdht das Risiko
eines elektrischen Schlages.
Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhéngen oder um den Ste-
cker aus der Steckdose zu zie-
hen. Halten Sie die Anschluss-
leitung fern von Hitze, Ol,

e

)

a)

b

c)

@ EDCH

scharfen Kanten oder sich be-
wegenden Gerateteilen. Beschs-
digte oder verwickelte Anschlussleitun-
gen erhéhen das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Wenn Sie mit dem Elektrowerk-
zeug im Freien arbeiten, ver-
wenden Sie nur Verldngerungs-
leitungen, die auch fir den Au-
Benbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer fir den AuBenbe-
reich geeigneten Verléngerungsleitung
verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter Umge-
bung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten
Sie darauf, was Sie tun, und
gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerk-
zeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie mi-
de sind oder unter Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medika-
menten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften
Verletzungen fihren.

Tragen Sie personliche Schutz-
ausristung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen persén-
licher Schutzausriistung, wie Staub-
maske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach
Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs,
verringert das Risiko von Verletzungen.
Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Ver-
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d)

e)

f

g

h)

10

gewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Ak-
ku anschlieBen, es aufnehmen
oder tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeugs den Finger am
Schalter haben oder das Elektrowerk-
zeug eingeschaltet an die Stromversor-
gung anschlieBen, kann dies zu Unfal-
len fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeu-
ge oder Schraubenschlissel,
bevor Sie das Elekirowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder
Schlissel, der sich in einem drehen-
den Teil des Elektrowerkzeugs befin-
det, kann zu Verletzungen fihren.
Vermeiden Sie eine abnormale
Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir
einen sicheren Stand und hal-
ten Sie jederzeit das Gleichge-
wicht. Dadurch kénnen Sie das Elek-
trowerkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Klei-
dung oder Schmuck. Halten Sie
Haare und Kleidung fern von
sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare
kénnen von sich bewegenden Teilen er-
fasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert
werden kénnen, sind diese an-
zuschlieBen und richtig zu ver-
wenden. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefdhrdungen durch
Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in fal-
scher Sicherheit und setzen Sie
sich nicht Gber die Sicherheits-
regeln fir Elektrowerkzeuge

a

b)

<)

d

hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzun-
gen fihren.

Verwendung und Behandlung
des Elektrowerkzeugs
Uberlasten Sie das Elektro-
werkzeug nicht. Verwenden
Sie fir lhre Arbeit das dafiir be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit
dem passenden Elektrowerkzeug ar-
beiten Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, dessen Schalter defekt
ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten I&sst, ist ge-
fahrlich und muss repariert werden.
Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen
Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geréteeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elek-
trowerkzeug weglegen. Diese
VorsichtsmaBBnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerk-
zeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elek-
trowerkzeuge auBBerhalb der
Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elekirowerkzeuge
sind gefdhrlich, wenn sie von unerfah-
renen Personen benutzt werden.
Pflegen Sie das Elektrowerk-
zeug und Einsatzwerkzeug mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei

/Il PARKSIDE’



f

9

h)

a

b

funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder
so beschéadigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs
beeintréchtigt ist. Lassen Sie
besché&digte Teile vor dem Ein-
satz des Elektrowerkzeugs re-
parieren. Viele Unfdlle haben ihre
Ursache in schlecht gewarteten Elekiro-
werkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgfdltig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu fihren.
Verwenden Sie Elektrowerk-
zeug, Zubehér, Einsatzwerk-
zeuge usw. entsprechend die-
sen Anweisungen. Beriicksichti-
gen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elek-
trowerkzeugen fir andere als die vor-
gesehenen Anwendungen kann zu ge-
fahrlichen Situationen fishren.

Halten Sie Griffe und Griffflé-
chen trocken, sauber und frei
von Ol und Fett. Rutschige Griffe
und Griffflachen erlauben keine siche-
re Bedienung und Kontrolle des Elek-
trowerkzeugs in unvorhergesehenen Si-
tuationen.

Verwendung und Behandlung
des Akkuwerkzeugs

Laden Sie die Akkus nur mit La-
degerdéten auf, die vom Her-
steller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerét, das fir eine be-
stimmte Art von Akkus geeignet ist, be-
steht Brandgefahr, wenn es mit ande-
ren Akkus verwendet wird.
Verwenden Sie nur die dafiir
vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Ge-
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brauch von anderen Akkus kann zu
Verletzungen und Brandgefahr fihren.
Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Biroklammern,
Miinzen, Schlisseln, Néageln,
Schrauben oder anderen klei-
nen Metallgegensténden, die
eine Uberbriickung der Kon-
takte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontak-
ten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.
Bei falscher Anwendung kann
Flissigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufélligem Kon-
takt mit Wasser abspilen.
Wenn die Flissigkeit in die Au-
gen kommt, nehmen Sie zu-
sétzlich &rztliche Hilfe in An-
spruch. Austretende Akkuflissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbren-
nungen fihren.
Benutzen Sie keinen beschadig-
ten oder verdnderten Akku. Be-
schadigte oder verénderte Akkus kén-
nen sich unvorhersehbar verhalten und
zu Feuer, Explosion oder Verletzungs-
gefahr fihren.
Setzen Sie einen Akku keinem
Feuer oder zu hohen Tempera-
turen aus. Feuer oder Temperaturen
tber 130 °C kénnen eine Explosion
hervorrufen.
Befolgen Sie alle Anweisun-
gen zum Laden und laden Sie
den Akku oder das Akkuwerk-
zeug niemals auBerhalb des
in der Betriebsanleitung ange-
gebenen Temperaturbereichs.
Falsches Laden oder Laden aufer-
halb des zugelassenen Temperaturbe-
reichs kann den Akku zerstéren und
die Brandgefahr erhéhen.

11
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6.

a)

b)

Service

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug
nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.
Warten Sie niemals beschéadig-
te Akkus. Sémtliche Wartung von
Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollméchtige Kundendienststel-
len erfolgen.

Sicherheitshinweise fur

Bohrmaschinen
Sicherheitshinweise fir alle
Arbeiten

Halten Sie das Elektrowerk-
zeug an den isolierten Grifffla-
chen, wenn Sie Arbeiten aus-
fihren, bei denen das Einsatz-
werkzeug oder die Schraube
verborgene Stromleitungen
treffen kann. Der Kontakt mit ei-
ner spannungsfihrenden Leitung kann
auch metallene Geréteteile unter Span-
nung setzen und zu einem elekirischen
Schlag fihren.

Sicherheitshinweise bei
Verwendung langer Bohrer

12

Arbeiten Sie auf keinen Fall mit
einer héheren Drehzahl als der
fur den Bohrer maximal zulas-
sigen Drehzahl. Bei htheren Dreh-
zahlen kann sich der Bohrer leicht ver-
biegen, wenn er sich ohne Kontakt mit
dem Werkstiick frei drehen kann, und
zu Verletzungen fihren.

Beginnen Sie den Bohrvorgang
immer mit niedriger Drehzahl
und wahrend der Bohrer Kon-
takt mit dem Werkstiick hat. Bei

hoheren Drehzahlen kann sich der Boh-

rer leicht verbiegen, wenn er sich ohne

Kontakt mit dem Werkstiick frei drehen
kann, und zu Verletzungen fishren.

+ Uben Sie keinen GberméBigen
Druck und nur in Léngsrichtung
zum Bohrer aus. Bohrer kénnen
sich verbiegen und dadurch brechen
oder zu einem Verlust der Kontrolle und
zu Verletzungen fihren.

Zusatzliche Sicherheitshinweise

* Sichern Sie das Werkstiick. Ein
mit Spannvorrichtungen oder Schraub-
stock festgehaltenes Werkstiick ist si-
cherer gehalten als mit lhrer Hand.

* Schalten Sie das Elektrowerk-
zeug sofort aus, wenn das Ein-
satzwerkzeug blockiert. Seien
Sie auf hohe Reaktionsmomen-
te gefasst, die einen Rickschlag
verursachen. Das Einsatzwerkzeug
blockiert, wenn das Elektrowerkzeug
Uberlastet wird.

* Warten Sie, bis das Elektro-
werkzeug zum Stillstand ge-
kommen ist, bevor Sie es able-
gen. Das Einsatzwerkzeug kann sich
verhaken und zum Verlust der Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug fihren.

* Halten Sie das Elekirowerk-
zeug gut fest. Beim Festziehen und
Lésen von Schrauben kénnen kurzzeitig
hohe Reaktionsmomente auftreten.

* Verwenden Sie geeignete Such-
geréte, um verborgene Versor-
gungsleitungen aufzuspiiren,
oder ziehen Sie die &rtliche Ver-
sorgungsgesellschaft hinzu. Kon-
takt mit Elektroleitungen kann zu Feu-
er und elektrischem Schlag fihren. Be-
schadigung einer Gasleitung kann zur
Explosion fihren. Eindringen in eine
Wasserleitung verursacht Sachbesché-
digung.

* Verwenden Sie ausschlieBlich
Zubehdr, welches von PARKSI-
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DE empfohlen wurde. Ungeeig-
netes Zubehdr kann zu elektrischem
Schlag oder Feuer fishren.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsméBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bau-

weise und Ausfihrung dieses Elektrowerk-

zeugs auftreten:

* Gehdrschaden, falls kein geeigneter
Gehdrschutz getragen wird.

¢ Gesundheitsschaden, die aus Hand-
Arm-Schwingungen resultieren, falls
das Gerdt iber einen léngeren Zeit-
raum verwendet wird oder nicht ord-
nungsgemdf gefishrt und gewartet
wird.

* Schnittverletzungen

& WARNUNG! Gefahr durch elektro-
magnetisches Feld, das wéhrend das Ge-
rét im Betrieb ist, erzeugt wird. Das Feld
kann unter bestimmten Umsténden aktive
oder passive medizinische Implantate be-
eintrdchtigen. Um die Gefahr von ernsthaf-
ten oder tddlichen Verletzungen zu verrin-
gern, empfehlen wir Personen mit medizi-
nischen Implantaten ihren Arzt und den
Hersteller des medizinischen Implantats
zu konsultieren, bevor das Gerdt bedient
wird.

Vorbereitung

& WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerdt. Set-
zen Sie den Akku erst dann in das Gerét
ein, wenn das Gerét vollstéindig fir den
Einsatz vorbereitet ist.

Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb des Ge-
rats die Bedienteile kennen.

@ EDCH

* Drehrichtungsschalter (15)
(Abb. A)
HINWEIS! Betétigen Sie den Drehrich-
tungsschalter nur, wenn das Gerdt still-
steht!
Richtungsangaben von hinten gesehen.

¢ Links U Schraube eindrehen, boh-
ren

* Mitte @ Einschaltsperre

* Rechts O Schraube ausdrehen

* Drehmomenteinstellring (3)
HINWEIS! Betétigen Sie den Drehmo-
menteinstellring nur, wenn das Gerdt
stillsteht!

Einstellung des maximalen Drehmo-

ments zum Schrauben, bei dem die

Rutschkupplung auslést.

¢ 1 Kleinstes Drehmoment

o 25 Grofites Drehmoment
Beginnen Sie beim Schrauben zur
Sicherheit mit einem kleinen Dreh-
moment. Erhdhen Sie das Drehmo-
ment falls notwendig.

N
e #® Bohren ohne Begrenzung des

-
Drehmoments

* Gang-Wahlschalter (4)
HINWEIS! Betédtigen Sie den Gang-
Wabhlschalter nur, wenn das Gerdt still
steht.

e 1 «wny Schrauben
* 2 quyBohren

* Ein-/Ausschalter (14)
¢ Einschalten: Driicken
¢ Drehzahl stufenlos regulieren: Je

weiter Sie den Ein-/Ausschalter dri-
cken, desto hoher ist die Drehzahl.
¢ Ausschalten: Loslassen

Einsatzwerkzeug montieren
und demontieren

Hinweise
* Bohrfutter-Spannweite: 1,5-13 mm
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Richtungsangaben von hinten gesehen.

Einsatzwerkzeug montieren

1.

2.

Bohrfutter &ffnen: Drehen Sie das
Schnellspannbohrfutter (2) U .
Schieben Sie das Einsatzwerkzeug so
weit wie méglich in die Bohrfuttersff-
nung (1).

Einsatzwerkzeug festklemmen: Drehen
Sie das Schnellspannbohrfutter (2) O .

Einsatzwerkzeug demontieren

1.

Bohrfutter &ffnen: Drehen Sie das

Schnellspannbohrfutter (2) U .
A VORSICHT! Verbrennungsgefahr!

Einsatzwerkzeuge - insbesondere Boh-

rer - kénnen sehr heif’ werden. Tragen
Sie gegebenfalls Schutzhandschuhe.
Entfernen Sie das Einsatzwerkzeug.

Ladezustand des Akkus
prifen

1.

2.

Driicken Sie die Taste (8) ne-
ben der Ladezustandsanzeige

(9) am Akku (10).

Die LEDs der Ladezustandsanzeige zei-

gen den Ladezustand des Akkus.

rof, orange, grin

Akku geladen

rot, orange

Akku teilweise geladen

rot

Akku muss geladen werden
Laden Sie den Akku (10) auf, wenn
nur noch die rote LED der Ladezu-
standsanzeige () leuchtet.

Akku aufladen

Siehe auch Betriebsanleitung des Ladege-
rats.

Hinweise

14

Lassen Sie einen erwdrmten Akku vor
dem Laden abkiihlen.

 Setzen Sie den Akku nicht Gber lénge-
re Zeit starker Sonneneinstrahlung aus
und legen Sie ihn nicht auf Heizk&rpern
ab (max. 50 °C).

Akku aufladen

1. SchlieBen Sie das Akku-Ladegerét (16)
an eine Steckdose an.

2. Schieben Sie den Akku (10) in den La-
deschacht des Akku-Ladegerdétes (16).

3. Nach erfolgtem Ladevorgang tren-
nen Sie das Akku-ladegerdt (16) vom
Netz.

4. Ziehen Sie den Akku (10) aus dem Ak-
ku-Ladegerét (16).

Kontroll-LEDs auf dem Ladegerét

(16):

grin rot Bedeutung
leuchtet e Akku ist vollstan-

dig aufgeladen
* bereit (kein Akku

eingelegt)

= leuchtet  |Akku wird aufgela-
den

- blinkt Akku ist Uberhitzt
blinkt blinkt Akku ist defekt

Betrieb

Akku einsetzen und
entnehmen

A WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerét. Set-
zen Sie den Akku erst dann in das Gerdt
ein, wenn das Gerét vollsténdig fir den
Einsatz vorbereitet ist.

HINWEIS! Beschadigungsgefahr! Falscher
Akku kann Gerét und Akku beschadigen.

Akku einsetzen

1. Schieben Sie den Akku (10) entlang
der Fihrungsschiene in den Akku-Hal-
ter (7).
Der Akku verriegelt hérbar.
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Akku entnehmen

1. Dricken und halten Sie die Akku-Entrie-
gelung (11) am Akku (10).

2. Ziehen Sie den Akku aus dem Ak-
ku-Halter (7).

Ein- und Ausschalten

Einschalten

1. Wahlen Sie mit dem Drehrichtungs-
schalter (15) die Drehrichtung.

2. Wahlen Sie mit dem Gang-Wahlschal-
ter (4) einen Gang.

3. Wahlen Sie mit dem Drehmomentein-
stellring (3) ein maximales Drehmo-
ment oder Bohren.

4. Driicken und halten Sie den Ein-/Aus-
schalter (14).

Das LED-Arbeitslicht (12) leuchtet.

Ausschalten

1. Lassen Sie den Ein-/Ausschalter (14)
los.

2. Warten Sie, bis das Elekirowerkzeug
zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie
es ablegen.

3. In Arbeitspausen: Stellen Sie den Dreh-

richtungsschalter (15) in die Mitte. Die-
se VorsichtsmafBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerk-
zeugs.
Sie kénnen das Gerdt mit dem Gir-
telclip (13) an einem Girtel einhén-
gen. Mit dem Giirtelclip kdnnen Sie
Flaschen mit Kronkorken &ffnen.

4. Entnehmen Sie den Akku aus dem Ge-
rat, wenn Sie das Gerdt unbeaufsich-
tigt lassen oder mit der Arbeit fertig
sind.

Transport

Hinweise zum Transport des Gerdts:

* Schalten Sie das Gerét aus und entfer-
nen Sie den Akku (10). Vergewissern
Sie sich, dass alle sich bewegenden

@ EDCH

Teile zum vollsténdigen Stillstand ge-
kommen sind.

e Enffernen Sie das Einsatzwerkzeug.

* Tragen Sie das Gerdt immer am Hand-

griff (6).

Reinigung, Wartung
und Lagerung

& WARNUNG! Elektrischer Schlag!

Schijtzen Sie sich bei Wartungs- und Rei-

nigungsarbeiten. Schalten Sie das Gerét

aus.

Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und

Wartungsarbeiten, die nicht in dieser An-

leitung beschrieben sind, von unserem Ser-

vice-Center durchfihren. Verwenden Sie
nur Original-Ersatzteile.

Reinigung

& WARNUNG! Elektrischer Schlag!

Spritzen Sie das Gerét niemals mit Was-

ser ab.

HINWEIS! Beschadigungsgefahr. Chemi-

sche Substanzen kénnen die Kunststofftei-

le des Gerdtes angreifen. Verwenden Sie
keine Reinigungs- bzw. Ldsungsmittel.

* Halten Sie Liftungsschlitze, Motorge-
hduse und Griffe des Gerdtes sauber.
Verwenden Sie dazu ein feuchtes Tuch
oder eine Birste.

Wartung

Das Gerdt ist wartungsfrei.

Lagerung

Lagern Sie Gerdt und Zubehdr stets:

* sauber

* trocken

* staubgeschitzt

* auBerhalb der Reichweite von Kindern

Die Lagertemperatur fir den Akku und das
Gerdt betragt zwischen 0 °C und 45 °C.
Vermeiden Sie wahrend der Lagerung ex-
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treme Kdalte oder Hitze, damit der Akku
nicht an Leistung verliert.

Nehmen Sie den Akku vor einer léingeren
Lagerung (z. B. Uberwinterung) aus dem
Gerdt (separate Bedienungsanleitung fir
Akku und Ladegerdt beachten).

Entsorgung/
Umweltschutz

Nehmen Sie den Akku aus dem Gerét und

fihren Sie Gerdt, Akku, Zubehdr und Ver-

packung einer umweltgerechten Wieder-

verwertung zu.
Elektrogerdte gehdren nicht in den
Hausmill. Das Symbol der durch-

mmm gestrichenen Miilltonne bedeutet,
dass dieses Elektro- bzw. Elekiro-
nikgerdt am Ende seiner Lebens-
daver nicht im Hausmill entsorgt
werden darf, sondern vom Endnut-
zer einer getrennten Sammlung zu-
gefihrt werden muss.

* Fir dieses Gerdt gilt die Richtlinie
2012/19/EU.

e Geben Sie das Gert an einer Verwer-
tungsstelle ab. Die verwendeten Kunst-
stoff- und Metallteile kénnen sortenrein
getrennt werden und so einer Wieder-
verwertung zugefihrt werden. Fragen
Sie hierzu unser Service-Center.

* Wir entsorgen lhre eingesendeten, de-
fekten Gerdite kostenlos.

Zusatzliche Entsorgungs-
hinweise fir Deutschland
Das Gerdt ist bei eingerichteten Sammel-
stellen, Wertstoffhéfen oder Entsorgungs-
betrieben abzugeben. Zudem sind Vertrei-
ber von Elekiro- und Elektronikgerdten so-
wie Vertreiber von Lebensmitteln zur Riick-
nahme verpflichtet. LIDL bietet lhnen Riick-
gabeméglichkeiten direkt in den Filialen
und Mérkten an. Riickgabe und Entsor-
gung sind fir Sie kostenfrei.

Beim Kauf eines Neugerétes haben Sie
das Recht, ein entsprechendes Altgerdt un-
entgeltlich zurickzugeben.

Zusdtzlich haben Sie die Méglichkeit, un-
abhdngig vom Kauf eines Neugerdtes, un-
entgeltlich (bis zu drei) Altgerdte abzuge-
ben, die in keiner Abmessung gréfer als
25 cm sind.

Bitte entnehmen Sie vor der Riickgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, die nicht vom
Altgerét umschlossen sind, sowie Lampen,
die zerstdrungsfrei entnommen werden
kénnen und fihren diese einer separaten
Sammlung zu.

Entsorgungshinweise fir
Akkus
Der Akku darf am Ende der Nut-

zungszeit nicht Gber den Haus-

L™ haltsmill entsorgt werden. Wer-
fen Sie den Akku nicht ins Feuer
(Explosionsgefahr) oder ins Was-
ser. Beschadigte Akkus kénnen der
Umwelt und ihrer Gesundheit scha-
den, wenn giftige Démpfe oder
Flissigkeiten austreten.

Entsorgen Sie Akkus nach den lokalen Vor-
schriften. Defekte oder verbrauchte Akkus
miissen gemdB Richtlinie 2006/66/EG
recycelt werden. Geben Sie Akkus an ei-
ner Altbatteriesammelstelle ab, wo sie ei-
ner umweltgerechten Wiederverwertung
zugefihrt werden. Fragen Sie hierzu |h-
ren lokalen Millentsorger oder unser Ser-
vice-Center. Entsorgen Sie Akkus im entla-
denen Zustand. Wir empfehlen die Pole
mit einem Klebestreifen zum Schutz vor ei-
nem Kurzschluss abzudecken. Offnen Sie

den Akku nicht.
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Service

Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kun-
de, Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre
Garantie ab Kaufdatum.

Im Falle von Méngeln dieses Produkts ste-
hen lhnen gegen den Verkaufer des Pro-
dukts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetz-
lichen Rechte werden durch unsere im Fol-
genden dargestellte Garantie nicht einge-
schrénkt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Original-Kas-
senbon gut auf. Diese Unterlage wird als
Nachweis fir den Kauf benstigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem
Kaufdatum dieses Produkts ein Material-
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns - nach unserer Wahl - fir
Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Die-
se Garantieleistung setzt voraus, dass in-
nerhalb der Drei-Jahres-Frist das defekte
Produkt und der Kaufbeleg (Kassenbon)
vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben
wird, worin der Mangel besteht und wann
er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie
gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte
oder ein neues Produkt zuriick. Mit Repa-
ratur oder Austausch des Produkts beginnt
kein never Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche
Méngelanspriche

Die Garantiezeit wird durch die Gewdhr-
leistung nicht verléngert. Dies gilt auch

fir ersetzte und reparierte Teile. Eventu-
ell schon beim Kauf vorhandene Schaden
und Méngel miissen sofort nach dem Aus-
packen gemeldet werden. Nach Ablauf
der Garantiezeit anfallende Reparaturen
sind kostenpflichtig.

@ EDCH

Garantieumfang

Das Produkt wurde nach strengen Quali-

tatsrichtlinien sorgféltig produziert und vor

Anlieferung gewissenhaft geprift.

Die Garantieleistung gilt fir Material-

oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie

erstreckt sich nicht auf Produktteile, die
normaler Abnutzung ausgesetzt sind und
daher als VerschleiBteile angesehen wer-
den kénnen (z. B. Schnellspannbohrfutter)
oder fir Beschadigungen an zerbrechli-
chen Teilen.

Diese Garantie verfdllt, wenn das Produkt

beschadigt, nicht sachgeméf benutzt oder

nicht gewartet wurde. Fiir eine sachgemé-

e Benutzung des Produkts sind alle in der

Betriebsanleitung aufgefihrten Anweisun-

gen genau einzuhalten. Verwendungszwe-

cke und Handlungen, von denen in der

Betriebsanleitung abgeraten oder vor de-

nen gewarnt wird, sind unbedingt zu ver-

meiden.

Das Produkt ist lediglich fir den privaten

und nicht fir den gewerblichen Gebrauch

bestimmt. Bei missbréuchlicher und un-
sachgeméBBer Behandlung, Gewaltanwen-
dung und bei Eingriffen, die nicht von un-
serer autorisierten Service-Niederlassung
vorgenommen wurden, erlischt die Garan-
tie.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung lhres An-

liegens zu gewdhrleisten, folgen Sie bitte

den folgenden Hinweisen:

* Bitte halten Sie fir alle Anfragen den
Kassenbon und die Artikelnummer
(IAN 418090_2210) als Nachweis
fir den Kauf bereit.

* Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild.

¢ Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Méngel auftreten, kontaktieren Sie zu-
néchst das nachfolgend benannte Ser-
vice-Center telefonisch oder per
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E-Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen iber die Abwicklung lhrer
Reklamation.

Ein als defekt erfasstes Produkt kénnen
Sie, nach Ricksprache mit unserem Ser-
vice-Center unter Beifigung des Kauf-
belegs (Kassenbons) und der Angabe,
worin der Mangel besteht und wann

er aufgetreten ist, fir Sie portofrei an

fekt an die vom Service-Center genann-

te Adresse.
¢ Nicht angenommen werden unfrei ein-
geschickte Gerdte sowie Gerdte, die
per Sperrgut, Express oder mit sonsti-
ger Sonderfracht versendet wurden.
* Wir entsorgen lhre eingesendeten, de-
fekten Geréite kostenlos.

Service-Center

die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift
Ubersenden. Um Annahmeprobleme
und Zusatzkosten zu vermeiden, be-
nutzen Sie unbedingt nur die Adresse,
die Ihnen mitgeteilt wird. Stellen Sie si-
cher, dass der Versand nicht unfrei, per
Sperrgut, Express oder sonstiger Son-
derfracht erfolgt. Senden Sie das Pro-
dukt bitte inkl. aller beim Kauf mitgelie-
ferten Zubehérteile ein und sorgen Sie
fir eine ausreichend sichere Transport-
verpackung.

Service Deutschland
Tel.: 0800 54 35 111
E-Mail: grizzly@lidl.de
IAN 418090_2210

Service Osterreich
Tel.: 0800 447744
E-Mail: grizzly@lidl.at
IAN 418090_2210
Service Schweiz
Tel.: 0800 56 44 33
E-Mail: grizzly@lidl.ch
IAN 418090_2210

Reparatur-Service

Fir Reparaturen, die nicht der Garan-

tie unterliegen, wenden Sie sich an

das Service-Center. Dort erhalten Sie ger-
ne einen Kostenvoranschlag.

¢ Wir kénnen nur Gerdte bearbeiten, die

ausreichend verpackt und frankiert ein-
gesandt wurden.

Hinweis: Bitte senden Sie lhr Gerét
gereinigt und mit Hinweis auf den De-

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende An-
schrift keine Serviceanschrift ist. Kontaktie-
ren Sie zundchst das oben genannte Ser-
vice-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 Grof3ostheim

DEUTSCHLAND

www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehor

Ersatzteile und Zubehér erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop.
Sollten bei lhrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns iber unseren
Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an das Service-Center, S. 18.
Best.-Nr.
91105806

Pos-Nr. S. 245 Bezeichnung
2 6,7

* Explosionszeichnung

Schnellspannbohrfutter
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Original-EG-Konformitétserkl@rung

Produkt: Akku-Bohrschrauber 20 V
Modell: PABS 20-Li G8
Seriennummer: 000001-060000
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die einschlédgigen Harmonisie-
rungsrechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG + 2014/30/EU * 2012/19/EU -

2011/65/EU & (EU) 2015/863

Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie
2011/65/EU des Europdischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Be-
schrénkung der Verwendung bestimmter gefdhrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgerd-
ten.
Um die Konformitét zu gewdhrleisten, wurden folgende harmonisierte Normen sowie na-
tionale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015 * EN 62841-2-1:2018/A11:2019 * EN IEC 63000:2018
EN IEC 55014-1:2021  EN IEC 55014-2:2021 - IEC 62471:2006
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l:

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 * EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 ° EN 50663:2017

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklérung trégt der
Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
c € Stockstadter Str. 20 é/ﬁ
63762 Groflostheim

DEUTSCHLAND Christian Frank
03.04.2023 Dokumentationsbevollméchtigter
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Introduction

Congratulations on purchasing your new
cordless drill driver (hereafter referred to
as device or power tool).

You have chosen a high-quality device.
This device was quality-tested and subjec-
ted to a final inspection during production,
therefore ensuring proper functioning of
your device.

iN¢,

The instruction manual forms part of this
device. It contains important information
on safety, use and disposal. Read the
instruction manual carefully. Familiarise
yourself with the controls and how to use
the device correctly. Use the device only
as described and for the stated fields of
application. Store the instruction manual
carefully and ensure that all documents
are handed over in the event that the
device is passed on to another user.

Proper use

This device is only intended for the follow-
ing uses:

* Drilling screws in and out

¢ Drilling holes in wood, metal or plastic
Only operate in dry areas.

Any other use that is not expressly permit-
ted in this instruction manual may pose

a serious hazard to the user and result in
damage to the device. The operator or
user of the machine is responsible for any
accidents or personal injury and/or mater-
ial damage to third parties or their prop-
erty. The machine is intended to be used
by do-it-yourselfers. It was not designed
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for heavy commercial use. The warranty
is void in the case of commercial use. The
manufacturer is not liable for damage
caused by improper use or incorrect oper-
ation.

The device is part of the X 20 V TEAM
series and can be operated with bat-
teries of the X 20 V TEAM series. Bat-
teries of the X 20 V TEAM series may
only be charged using chargers of the

X 20 V TEAM series.

Scope of delivery/
accessories

Unpack the device and check that
everything is present.

Dispose of the packaging material prop-
erly.

¢ Cordless Drill Driver 20V

 Storage case

* Translation of the original instructions

Battery and charger are not in-
cluded.

Overview

The illustrations for the
device can be found on the
front fold-out page.

i

Drill chuck aperture

Keyless chuck

Torque adjustment ring

Gear selection switch

Bit holder

Handle (Insulated gripping surface)
Battery holder

O NO O AN WDN —

Button (Charge level indicator)

O

Charge level indicator
Rechargeable battery
Battery release

LED work light

Belt clip

On/Off switch

AN W N = O

G WD

15 Direction of rotation switch
16 Battery charger
17 Storage case

Description of functions

The drill driver is equipped with a slip
clutch that decouples the drive from the
spindle when a preselected maximum
torque is reached.

Please refer to the descriptions below for
information on how the operating ele-
ments work.

Technical data

Cordless Drill Driver 20V

PABS 20-Li G8
Rated voltage U ......cccovevvvierirerens 20V =
Weight with battery (20 'V, 2 Ah) ... 1.7 kg

No-load rotation speed ng

- Ist gear . 0-430 min™!
- 2nd gear ..o 0-1500 min”"
Max. torque ....ccoceeeerrcn 45 Nm
Chuck capacity .....cccoevieeenenee 1.5-13 mm
Max. drilling diameter

~WOOd oo 30 mm
—steel o 13 mm

Sound pressure level (L)
...................................... 72.1 dB; Koa=5 dB

Sound power level (Lya)
..................................... 83.1 dB; KWA=5 dB
Vibration (a) ....... <2.5m/s?; K=1.5 m/s?

Rechargeable battery ........ccccovunnee. Li-lon
Temperature ........ccccccevnncccenas <50 °C
- Charging .coevveieieee. 4 - 40 °C
- Operation ......ccccccevvenenne. —-20 - 50 °C
= STOrage ..oooeeevecicieiercccienas 0-45°C

PARKSIDE Performance Smart battery
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l
- frequency band .... 2400-2483.5 MHz
- transmitted power ................... <20 dBm
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Levels of noise and vibration were determ-
ined according to the standards and regu-
lations in the declaration of conformity.
The specified total vibration value and the
stated noise emission value have been
measured according to a standardised
test method and can be used to compare
one power tool with another. The specified
total vibration value and the stated spe-
cified noise emission value can also be
used for a provisional assessment of the
load.

A WARNING! The vibration and noise
emissions may deviate from the specified
values during actual use of the power tool,
depending on how the power tool is be-
ing used. Try to keep the exposure to vi-
brations as low as possible. An example
of a measure to reduce vibration exposure
is limiting the working hours. All parts of
the operating cycle have to be considered
while doing so (for example, times when

the power tool is switched off and times
when it is switched on but running without
any load).

Charging time

The device is part of the X 20 V TEAM
series and can be operated with bat-
teries of the X 20 V TEAM series. Bat-
teries of the X 20 V TEAM series may
only be charged using chargers of the

X 20 V TEAM series.

We recommend that you operate

this appliance with the following bat-
teries only: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 Al
We recommend charging these bat-
teries with the following chargers:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 CI1,
PLG 20 C3, PLG 201 AT, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1
Rechargeable battery and charger tech-
nical data: See separate manual.

PAP 20 A3
Charging time  PAP 20 A1 PAP 20 B3 Smart
(nint) PAP 20 B1 PAP 20 A2 Smart PAPS 204 A1 PAPS 208 A1
PLG 20 A1
PLG 20 A4 60 90 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2 45 60 80 165
PLG 20 A3
Ayl 35 45 60 120
PLG 201 A1 120 180 240 480
PDSLG 20 Al
PDSLG 20 B1 35 45 60 120
Smart
PLGS 2012 Al 35 40 20 25

Safety information

This section deals with the basic safety in-
structions for using the device.

A WARNING! Injury and property
damage due to improper handling of
battery. Observe the safety information
and notes on charging and proper use
as shown in the instruction manual for
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your battery and charger from the series
X 20 V TEAM. A detailed description of
the charging process and further informa-
tion can be found in these separate oper-
ating instructions.

Meaning of the safety
information

& DANGER! If you do not observe this
safety instruction, an accident will occur.
The result of which is severe bodily injury
or death.

A WARNING! If you do not observe
this safety instruction, an accident may
occur. The result of which is likely severe
bodily injury or death.

A CAUTION! If you do not observe this
safety instruction, an accident will occur.
The result of which is likely minor or mod-
erate bodily injury.

NOTICE! If you do not observe this safety
instruction, an accident will occur. The res-
ult of which is possible damage to prop-
erty.

Pictograms and symbols
Symbols on the device

Xaou o

The device is part of the X 20 V TEAM
series and can be operated with bat-
teries of the X 20 V TEAM series. Bat-
teries of the X 20 V TEAM series may

only be charged using chargers of the
X 20 V TEAM series.

@ Observe the operating instructions

Electrical devices must not be dis-
posed of with domestic waste.

Symbols used in the instruction
manual

A Caution!

G WD

General Power Tool Safety
Warnings

& WARNING! Read all safety
warnings, instructions, illustra-
tions and specifications provided
with this power tool. Failure to follow
all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions
for future reference.

The term “power tool” in the warnings
refers to your mains-operated (corded)
power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1. WORK AREA SAFETY

a) Keep work area clean and well

lit. Cluttered or dark areas invite acci-

dents.

Do not operate power tools

in explosive atmospheres,

such as in the presence of flam-

mable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may

ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders
away while operating a power
tool. Distractions can cause you to
lose control.

2. ELECTRICAL SAFETY

a) Power tool plugs must match
the outlet. Never modify

the plug in any way. Do not
use any adapter plugs with
earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and match-
ing outlets will reduce risk of electric
shock.

Avoid body contact with
earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators. There
is an increased risk of electric shock if
your body is earthed or grounded.

b

b
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c)

d)

e)

f

b)

c)

24

Do not expose power tools to
rain or wet conditions. Water en-
tering a power tool will increase the
risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Nev-

er use the cord for carrying,
pulling or unplugging the
power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or en-
tangled cords increase the risk of elec-
tric shock.

When operating a power tool
outdoors, use an extension
cord suitable for outdoor use.
Use of a cord suitable for outdoor use
reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a
damp location is unavoidable,
use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of

an RCD reduces the risk of electric

shock.

PERSONAL SAFETY

Stay alert, watch what you are
doing and use common sense
when operating a power tool.
Do not use a power tool while
you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medic-
ation. A moment of inattention while
operating power tools may result in
serious personal injury.

Use personal protective equip-
ment. Always wear eye protec-
tion. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard
hat or hearing protection used for ap-
propriate conditions will reduce per-
sonal injuries.

Prevent unintentional starting.
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to
power source and/or battery

d

e)

f

9

h)

pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising
power tools that have the switch on in-
vites accidents.

Remove any adjusting key

or wrench before turning the
power tool on. A wrench or a key
left attached to a rotating part of the
power tool may result in personal in-
jury.

Do not overreach. Keep prop-
er footing and balance at all
times. This enables better control

of the power tool in unexpected situ-
ations.

Dress properly. Do not wear
loose clothing or jewellery.
Keep your hair and clothing
away from moving parts. Loose
clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

If devices are provided for the
connection of dust extraction
and collection facilities, ensure
these are connected and prop-
erly used. Use of dust collection can
reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained
from frequent use of tools al-
low you to become complacent
and ignore tool safety prin-
ciples. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a
second.

POWER TOOL USE AND CARE
Do not force the power tool.
Use the correct power tool for
your application. The correct
power tool will do the job better and
safer at the rate for which it was de-
signed.

Do not use the power tool if the
switch does not turn it on and
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d

e

)

9

h)

off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous
and must be repaired.

Disconnect the plug from the
power source and/or remove
the battery pack, if detach-
able, from the power tool be-
fore making any adjustments,
changing accessories, or stor-
ing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of start-
ing the power tool accidentally.
Store idle power tools out of
the reach of children and do
not allow persons unfamiliar
with the power tool or these in-
structions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in
the hands of untrained users.
Maintain power tools and ac-
cessories. Check for misalign-
ment or binding of moving
parts, breakage of parts and
any other condition that may
affect the power tool’s oper-
ation. If damaged, have the
power tool repaired before
use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and
clean. Properly maintained cutting
tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories
and tool bits etc. in accordance
with these instructions, taking
into account the working con-
ditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for
operations different from those inten-
ded could result in a hazardous situ-
ation.

Keep handles and grasping
surfaces dry, clean and free
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from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not
allow for safe handling and control of
the tool in unexpected situations.

BATTERY TOOL USE AND CARE
Recharge only with the charger
specified by the manufacturer.
A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of
fire when used with another battery
pack.

Use power tools only with spe-
cifically designated battery
packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and
fire.

When battery pack is not in
use, keep it away from other
metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or
other small metal objects, that
can make a connection from
one terminal to another. Short-
ing the battery terminals together may
cause burns or a fire.

Under abusive conditions, li-
quid may be ejected from the
battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush
with water. If liquid contacts
eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery
may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or
tool that is damaged or modi-
fied. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour
resulting in fire, explosion or risk of in-
jury.

Do not expose a battery pack
or tool to fire or excessive tem-
perature. Exposure fo fire or temper-
ature above 130 °C may cause explo-
sion.
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g)

a)

b)

Follow all charging instructions
and do not charge the battery
pack or tool outside the tem-
perature range specified in the
instructions. Charging improperly
or at temperatures outside the spe-
cified range may damage the battery
and increase the risk of fire.

SERVICE

Have your power tool serviced
by a qualified repair person us-
ing only identical replacement
parts. This will ensure that the safety
of the power tool is maintained.
Never service damaged bat-
tery packs. Service of battery packs
should only be performed by the man-
ufacturer or authorized service pro-
viders.

Safety information for drills

Safety instructions for all
operations

Hold the power tool by insu-
lated gripping surfaces, when
performing an operation where
the cutting accessory or fasten-
ers may contact hidden wir-
ing. Cutting accessories or fasteners
contacting a “live” wire may make ex-
posed metal parts of the power tool
“live” and could give the operator an
electric shock.

Safety instructions when using
long drill bits

26

Never operate at higher speed
than the maximum speed rat-
ing of the drill bit. At higher
speeds, the bit is likely to bend if al-
lowed to rotate freely without contact-
ing the workpiece, resulting in personal
injury.

Always start drilling at low
speed and with the bit tip in
contact with the workpiece. At
higher speeds, the bit is likely to bend if
allowed fo rotate freely without contact-
ing the workpiece, resulting in personal
injury.

Apply pressure only in direct
line with the bit and do not ap-
ply excessive pressure. Bits can
bend causing breakage or loss of con-
trol, resulting in personal injury.

Additional safety instructions

Secure the workpiece. A work-
piece clamped with clamping devices
or in a vice is held more secure than by
hand.

Switch the power tool off imme-
diately if the application tool
becomes blocked. Be prepared
for high torque reactions which
cause kickback. The application
tool becomes blocked when it becomes
jammed in the workpiece or when the
power tool becomes overloaded.
Always wait until the power
tool has come to a complete
stop before placing it down. The
application tool can jam and cause
you to lose control of the power tool.
Hold the power tool securely.
When tightening and loosening screws
be prepared for temporarily high
torque reactions.

Use suitable detectors to de-
termine if there are hidden sup-
ply lines or contact the local util-
ity company for assistance. Con-
tact with electric cables can cause fire
and electric shock. Damaging gas lines
can lead to explosion. Breaking water
pipes causes property damage.

Only use accessories recom-
mended by PARKSIDE. Unsuitable
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accessories may cause electric shock
or fire.

Residual risks

There will always be residual risks even

if you operate this power tool according

to the instructions. The following hazards

may occur in connection with the type and
design of this power tool:

* Hearing damage if svitable ear protec-
tion is not worn.

* Health injuries resulting from the effect
of vibration on the hands and arms in
the event that the device is used over
a longer period of time or is not used
and maintained properly.

* Cutting injuries

A WARNING! Danger due to electro-

magnetic field generated while the ma-

chine is in operation. Under certain cir-
cumstances, this field may negatively af-
fect active or passive medical implants.

In order to reduce the danger of serious

or fatal injuries, we recommend that indi-

viduals who wear medical implants should
consult their doctor and the manufacturer
of the implant before operating the ma-
chine.

Preparation

A WARNING! Risk of injury due to
unintentional start-up. Only insert the re-
chargeable battery into the device once
the device is fully prepared for use.

Control elements

Familiarise yourself with the operating ele-
ments before using the device for the first
time.

* Direction of rotation switch (15)
(Abb. A)
NOTICE! Only operate the direction of
rotation switch when the device is at a
standstilll

G WD

Direction of the switch as seen from be-
hind.

¢ Left O screw in screw, drill

e Centre 8 Switch lock

e Right O unscrew screw

* Torque adjustment ring (3)
NOTICE! Only operate the torque ad-
justment ring when the device is at a
standstilll
Setting of the maximum torque for
screwing at which the slipping clutch is
disengaged.

* 1 lowest torque

* 25 highest torque
To be safe, start with a low torque
when screwing. Increase torque ac-
cording fo requirement.

. E drilling without torque limit
* Gear selection switch (4)
NOTICE! Only operate the speed se-
lector when the device is at a standstilll
* 1 «wny screwing
* 2 quudrilling
* On/Off switch (14)
e Switching on: Press
* Control the speed progressively: The
further you press the on/off switch,
the higher the speed.
* Switching off: Release

Attaching and removing the
attachment tool

Notes
e Chuck capacity: 1.5-13 mm
¢ Directions as seen from behind.

Removing the attachment tool

1. Open the drill chuck: Turn the keyless
chuck (2) U .

2. Push the attachment tool as far as pos-
sible into the drill chuck opening (1).
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3. Clamp the attachment tool: Turn the
keyless chuck (2) O .

Attaching the attachment tool

1. Open the drill chuck: Turn the keyless
chuck (2) U .

2. & CAUTION! Risk of burn injury! The
attachment tool - especially drills -
can become very hot. Wear protective
gloves whenever appropriate.

Remove the attachment tool.

Checking the charge status
of the battery
1. Press the button (8) next to the

charge level indicator (9) on
the battery (10).

The charge level of the battery is indic-
ated by illumination of the correspond-
ing LED lights.

red, orange, green

Battery charged

red, orange

Battery partially charged

-
Battery needs to be charged

2. Charge the battery (10) when only the
red LED on the level indicator (9) is illu-
minated.

Charging the battery
See also the charger instruction manual.

Notes

¢ If warm, allow the battery to cool be-
fore charging.

* Do not expose the battery to direct sun-
light for long periods and do not place
it on a radiator (max. 50°C).

Charging the battery

1. Connect the battery charger (16) to a
power outlet.

2. Push the battery (10) into the charging
slot of the battery charger (16).

3. After charging, disconnect the battery
charger (16) from the mains.

4. Pull the battery (10) out of the battery
charger (16).

Control LEDs on the charger (16):

reen red Meaning
lights up - * Battery is fully
charged
* stand-by (No
battery inserted)
- lights up  Battery is charging
- flashes  Battery is over-
heated
flashes  flashes  [Battery is defective
Operation

Inserting and removing the
battery
A WARNING! Risk of injury due to
unintentional start-up. Only insert the re-
chargeable battery into the device once
the device is fully prepared for use.
NOTICE! Risk of damage! An incorrect
battery can damage the device and bat-
tery.
Inserting the battery
1. Push the battery (10) along the guide
info the battery holder (7).
You will hear the battery click into
place.
Removing the battery
1. Press and hold the battery release (11)
on the battery (10).
2. Pull the battery out of the battery hold-
er (7).

Switching on and off

Switching on
1. Select the direction of rotation with the
rotation direction switch (15).
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2. Select a gear with the gear selection
switch (4).

3. Select a maximum torque or drilling
with the torque adjustment ring (3).

4. Press and hold the On/off switch (14).
The LED work light (12) illuminates.

Switching off

1. To turn it off, release the on/off switch
(14).

2. Wait until the power tool has stopped
before placing it down.

3. During work breaks: Set the rotation
direction switch (15) to the centre. This
precaution prevents the power tool
from starting unintentionally.

You can hang the device on a belt with
the belt clip (13). The belt clip allows
you to open bottles with crown caps.

4. Remove the rechargeable battery from
the device if you are leaving the device
unattended or if you have finished
working.

Transport

Information on transporting the device:

* Switch off the device and remove the
rechargeable battery. Make sure that
all moving parts have come to a com-
plete stop.

* Remove the attachment tool.

* Always carry the device by the handle
(6).

Cleaning, maintenance
and storage

& WARNING! Electric shock! Protect
yourself when performing maintenance or
cleaning work. Turn off the device.

You should have any repair and mainten-
ance work that is not described in these
instructions carried out by our Service

G WD

Centre. Only use original replacement
parts.

Cleaning

& WARNING! Electric shock! Never

spray down the device with water.

NOTICE! Risk of damage. Chemical sub-

stances may attack the plastic parts of the

machine. Do not use any cleaning agents

or solvents.

* Keep the ventilation slits, motor housing
and handles of the machine clean. Use
a damp cloth or brush to do this.

Maintenance
The device is maintenance free.

Storage

Always store the device and accessories:
* clean

o dry

* protected against dust

* out of the reach of children

The storage temperature for the re-
chargeable battery and the device is
between 0°C and 45°C. Avoid extreme
cold or heat during storage to ensure the
battery output is not adversely affected.
Remove the rechargeable battery from the
device before storing the device (see the
separate operating instructions for the bat-
tery and charger).

Disposal/
environmental
protection

Remove the battery from the device and
recycle the device, battery, accessories
and packaging in an environmentally-
friendly manner.
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Electrical devices must not be dis-

E posed of with domestic waste. The

mmm symbol of the crossed-out wheeled
bin means that this product must
not be disposed of as unsorted mu-
nicipal waste at the end of its use-
ful life.

¢ Directive 2012/19/EU applies to this
device.

* Take the device to a recycling plant.
The plastic and metal parts used on
your device can be properly sorted ac-
cording to materials and grades and
efficiently recycled. Please contact our
service centre for more information.

* We will dispose of defective devices
you ship to us free of charge.

Disposal instructions for
rechargeable batteries
Do not throw batteries into domest-
ic waste, fire (risk of explosion)
L or water. Damaged batteries can
harm the environment and your
health if poisonous fumes or liquids
escape.
Dispose of the batteries according to
local standards. Defective or used bat-
teries must be recycled in accordance
with Directive 2006/66/EC. Hand in
the batteries at a used battery collection
point where they are recycled in an
environmentally friendly manner. For
more information, please contact your
local waste management provider or
our service centre. Dispose of batteries
in a discharged state. We recommend
covering the contacts with an adhesive
strip fo protect against short circuits. Do
not open the battery.

Service

Guarantee

Dear Customer,

This product is provided with a 3 year
guarantee from the date of purchase.

In case of defects, you have statutory
rights against the seller of the product.
These statutory rights are not restricted by
our guarantee presented below.

Terms of Guarantee

The guarantee period begins on the date
of purchase. Please retain the original re-
ceipt. This document is required as proof
of purchase.

If a material or manufacturing defect oc-
curs within three years of the date of pur-
chase of this product, we will repair or
replace - at our choice - the product

for you free of charge. This guarantee re-
quires the defective product and proof of
purchase to be presented within the three-
year period with a brief written description
of what constitutes the defect and when it
occurred.

If the defect is covered by our guaran-
tee, you will receive either the repaired
product or a new product. No new guar-
antee period begins on repair or replace-
ment of the product.

Guarantee Period and Statutory
Claims for Defects

The guarantee period is not extended by
the guarantee service. This also applies
for replaced or repaired parts. Any dam-
ages and defects already present at the
time of purchase must be reported imme-
diately after unpacking. Repairs arising
after expiry of the guarantee period are
chargeable.

Guarantee Cover

The product has been carefully produced
in accordance with strict quality guidelines
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and conscientiously checked prior to deliv-
ery.

The guarantee applies for all material and
manufacturing defects. This guarantee
does not extend to cover product parts
that are subject to normal wear and may
therefore be considered as wearing parts
(e.g. Keyless chuck) or to cover damage
to breakable parts.

This guarantee shall be invalid if the
product has been damaged, used incor-
rectly or not maintained. Precise adher-
ence fo all of the instructions specified in
the operating manual is required for prop-
er use of the product. Infended uses and
actions against which the operating manu-
al advises or warns must be categorically
avoided.

The product is designed only for private
and not commercial use. The guarantee
will be invalidated in case of misuse or im-
proper handling, use of force, or interven-
tions not undertaken by our authorised ser-
vice branch.

Processing in Case of Guarantee
To ensure efficient handling of your query,
please follow the directions below:

* Please have the receipt and identific-
ation number (IAN 418090_2210)
ready as proof of purchase for all en-
quiries.

¢ Please find the item number on the rat-
ing plate.

o Should functional errors or other de-
fects occur, please initially contact the
service department specified below by
telephone or by e-mail. You will
then receive further information on the
processing of your complaint.

* After consultation with our customer
service, a product recorded as defect-
ive can be sent postage paid to the
service address communicated to you,
with the proof of purchase (receipt)

G WD

and specification of what constitutes
the defect and when it occurred. In or-
der to avoid acceptance problems and
additional costs, please be sure to use
only the address communicated to you.
Ensure that the consignment is not sent
carriage forward or by bulky goods,
express or other special freight. Please
send the appliance inc. all accessories
supplied at the time of purchase and
ensure adequate, safe transport pack-
aging.

Repair service

For repairs that are not covered by

warranty , contact the service centre.

They will gladly create a cost estimate for

you.

* We can only work on devices which
are sent in properly packed and with
postage paid.

Note: Please send your device
cleaned and with an indication of the
defect to the address named for the
service centre.

* The following are not accepted:
devices sent in without prepaid post-
age, sent as bulky goods, sent as an
Express shipment, or devices sent as
any other form of special freight.

* We will dispose of defective devices
you ship to us free of charge.

Service Centre

@ Service Great Britain
Tel.: 0800 404 7657
E-mail: grizzly@lidl.co.uk
IAN 418090_2210
Service Malta
Tel.: 80062230

E-mail: grizzly@lidl.com.mt
IAN 418090_2210
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Importer

Please note that the address below is not
a service address. Contact the service
centre named above first.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 Groflostheim

GERMANY

www.grizzlytools.de

Spare parts and accessories

You can get spare parts and accessories from www.grizzlytools.shop. If
you have any problems with your order, contact us via our online shop. If you have any
other questions, contact the Service Centre, p. 31

Pos.nr.  p. 245" Name Order No.
2 6,7  Keyless chuck 91105806

* Exploded view
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Translation of the original EC declaration of
conformity

Product: Cordless Drill Driver 20V
Model: PABS 20-Li G8
Serial number: 000001 -060000
The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union
harmonisation legislation:
2006/42/EC - 2014/30/EU + 2012/19/EU -
2011/65/EU & (EU) 2015/863
Product with battery Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
The object of the declaration described above is in conformity with Directive
2011/65/EU of the European Parliament and of the Council of 8 June 2011 on the re-
striction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equip-
ment.
To ensure conformity, the following harmonised standards and national standards and
regulations have been applied:

EN 62841-1:2015 * EN 62841-2-1:2018/A11:2019 - EN IEC 63000:2018
EN IEC 55014-1:2021 - EN IEC 55014-2:2021 - IEC 62471:2006
Product with battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 * EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
c € Stockstadter Str. 20 é/%
63762 Grof3ostheim

GERMANY Christian Frank
03.04.2023 Authorised representative of documentation
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Introduction

Nous vous félicitons pour 'achat de votre
nouvelle perceuse-visseuse sans fil (ci-
aprés dénommé appareil ou outil élec-
trique).

Vous avez ainsi opté pour un produit de
grande qualité. La qualité de cet appareil
a été contrélée au cours de la production,
et il a été soumis & un contréle final. Le
bon fonctionnement de votre appareil est
ainsi garanti.

iN¢,

Le mode d'emploi fait partie intégrante de
cet appareil. Il contient des informations
importantes sur la sécurité, |'utilisation et
le recyclage. Lisez attentivement le mode
d’emploi. Familiarisez-vous avec les élé-
ments de commande et 'utilisation cor-
recte de I'appareil. Utilisez |'appareil uni-
quement de la facon décrite et pour les
domaines d'applications indiqués. Veillez
a bien conserver le mode d'emploi et & re-
mettre l'ensemble des documents en cas
de cession de I'appareil & des tierces per-
sonnes.

Utilisation conforme

Cet appareil est exclusivement destiné aux

utilisations suivantes :

* Vissage et dévissage de vis

* Percage du bois, du métal ou du plas-
tique

Utilisation uniquement dans des endroits

secs.
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Toute autre utilisation qui n'est pas expres-
sément préconisée dans ce mode d'emploi
peut constituer un sérieux danger pour
['vtilisateur et entrainer des dommages &
l'appareil. L'opérateur ou I'utilisateur de
I'appareil est responsable des accidents
ou des dommages causés aux autres per-
sonnes ou d leurs biens. L'appareil est des-
tiné & étre utilisé dans le domaine du bri-
colage. Il n'a pas été concu pour une uti-
lisation professionnelle constante. Une uti-
lisation commerciale annule la garantie.
Le fabricant ne peut étre tenu pour respon-
sable des dommages causés par une utili-
sation inappropriée ou par une manipula-
tion incorrecte.

Uappareil fait partie de la gamme

X 20 V TEAM et peut étre utilisé avec les
batteries de la gamme X 20 V TEAM.
Les batteries de la gaomme X 20 V TEAM
doivent étre chargées uniquement avec
des chargeurs appartenant & la gamme

X 20V TEAM.

Matériel livré/Accessoires
Déballez I'appareil et vérifiez le matériel
livré.

Eliminez correctement les matériaux
d’emballage.

* Perceuse-visseuse sans fil 20 V

* Mallette de rangement

* Traduction de la notice originale

La batterie et le chargeur ne sont
pas inclus.

Apercu

Vous trouverez les représen-
tations de l'appareil sur le
volet rabattable avant.

1 Orifice de mandrin

2 Mandrin & serrage rapide

3 Anneau de réglage du couple
4 Sélecteur de vitesse

5 Porte-embouts

6 Poignée (Surface de préhension iso-
lée)

7 Support de batterie
8 Touche (Indicateur de charge)
9 Indicateur de charge
10 Batterie
11 Déverrouillage de batterie
12 Lampe de travail LED
13 Clip de ceinture
14 Interrupteur Marche/Arrét
15 Commutateur du sens de rotation
16 Chargeur de batterie
17 Mallette de rangement

Description fonctionnelle

La perceuse-visseuse est équipée d'un ac-
couplement & glissement qui découple
I'entrainement de la broche de travail
lorsqu’un couple présélectionné maximal
est atteint.

Pour savoir quelles fonctions remplissent
les éléments de commande, veuillez vous
reporter aux descriptions suivantes.

Caractéristiques techniques

Perceuse-visseuse sans fil 20 V

PABS 20-Li G8
Tension assignée U ...........ccccc.... 20V =
Poids avec batterie (20 V, 2 Ah) .....1,7 kg

Vitesse & vide ng

- Tre vitesse .....ccceevvevenennns 0-430 min™
- 2e Vitesse ...cocoveeevennnnnn. 0-1500 min”!
Couple Max. w.coeevirieerieenes 45 Nm

Plage de serrage du mandrin .1,5-13 mm
Diamétre de percage max.

—BOIS e 30 mm

Niveau de pression acoustique (Lpa)
...................................... 72,1 dB; K;a=5 dB
Niveau de puissance acoustique (Lwa)

..................................... 83,] dB; KWA=5 dB

/Il PARKSIDE’ 35



Vibration (a) ....... <2,5m/s?; K=1,5m/s?

Batterie ..o Li-lon
Température ........cccccevrneneecnnnnns <50 °C
- Procédure de charge ............ 4 - 40 °C
- Fonctionnement ................. -20 - 50 °C
- Stockage ...ccovevirieiniieieinnn, 0-45°C

Batterie PARKSIDE Performance Smart
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l
- bande de fréquences

.................................... 2400-2483,5 MHz

- pUISSANCE EMISE ....c.cvrvernnnnn. <20 dBm

Les valeurs sonores et de vibration ont

été déterminées selon les normes et régle-
mentations citées dans la déclaration de
conformité.

La valeur totale de vibrations et la valeur
d'émissions sonores indiquées ont été cal-
culées selon une méthode d'essai stan-
dardisée et peuvent étre utilisées comme
moyen de comparaison entre un outil élec-
trique et un autre. La valeur totale de vi-
brations et la valeur d'émissions sonores
indiquées peuvent également étre utilisées
pour une évaluation préliminaire de la pol-
lution sonore.

A AVERTISSEMENT ! Les émissions de
vibrations et les émissions sonores pen-
dant l'utilisation réelle de l'outil électrique
peuvent différer des valeurs indiquées, en
fonction de la maniére dont l'outil élec-

trique est utilisé. Essayez de maintenir aus-
si faible que possible la contrainte que
constituent les vibrations. Mesures & titre
d'exemple pour réduire la contrainte que
constituent les vibrations : limiter le temps
de travail. Il faut & ce titre tenir compte de
toutes les parties du cycle d'exploitation
(par exemple les temps au cours desquels
l'outil électrique est éteint, et ceux au cours
desquels il est certes allumé, mais fonc-
tionne hors charge).

Temps de charge

L'appareil fait partie de la gamme

X 20 V TEAM et peut étre utilisé avec les
batteries de la gamme X 20 V TEAM.
Les batteries de la gamme X 20 V TEAM
doivent étre chargées uniquement avec
des chargeurs appartenant & la gamme
X 20 VTEAM.

Nous vous recommandons de faire
fonctionner cet appareil exclusivement
avec les batteries suivantes : PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,

Smart PAPS 208 Al

Nous vous recommandons de recharger
ces batteries avec les chargeurs suivants :
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C3, PLG 201 AT, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1l
Caractéristiques techniques de la batterie
et du chargeur : voir notice séparée.

Temps de PAP 20 A3

charge (en PAP 20 A1 PAP 20 B3 Smart
min) PAP 20 B1 | PAP 20 A2 Smart PAPS 204 A1 PAPS 208 A1
PLG 20 A1

PLG 20 A4 60 90 120 240
PLG 20 C1

PLG 20 A2 45 60 80 165
PLG 20 A3

PLG 20 C3 35 45 60 120
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Temps de PAP 20 A3

charge (en PAP 20 A1 PAP 20 B3 Smart

min) PAP 20 B1 PAP 20 A2 Smart PAPS 204 A1 PAPS 208 A1

PLG 201 A1l 120 180 240 480

PDSLG 20 A1

PDSLG 20 B1 35 45 60 120
mart

PLGS 2012 A1 °° 40 50 53

Consignes de sécurité

Cette section couvre les consignes de sé-
curité de base relatives & ['utilisation de
l'appareil.

A AVERTISSEMENT ! Dommages cor-
porels et dégéits matériels liés & une ma-
nipulation inadaptée de la batterie. Res-
pectez les consignes de sécurité et in-
formations relatives au chargement et &
I'utilisation correcte qui sont indiquées
dans le mode d’emploi de votre batterie
et chargeur de la gamme X 20 V TEAM.
Vous trouverez une description détaillée
du processus de charge et de plus amples
informations dans ce mode d'emploi sépa-
ré.

Signification des consignes
de sécurité

A DANGER ! Si vous ne suivez pas
cette consigne de sécurité, un accident se
produira. Cela entrainera des blessures
graves, voire la mort.

A AVERTISSEMENT ! Si vous ne sui-
vez pas cette consigne de sécurité, un ac-
cident peut se produire. Cela peut entrai-
ner des blessures graves, voire la mort.
A PRUDENCE ! Si vous ne suivez pas
cette consigne de sécurité, un accident
se produira. Cela peut entrainer des bles-
sures physiques mineures ou modérées.
REMARQUE ! Si vous ne suivez pas cette
consigne de sécurité, un accident se pro-

duira. Cela peut entrainer des dommages
matériels.

Pictogrammes et symboles
Pictogrammes sur I’appareil

Xzo .o

Uappareil fait partie de la gamme

X 20 V TEAM et peut étre utilisé avec les
batteries de la gamme X 20 V TEAM.
Les batteries de la gamme X 20 V TEAM
doivent étre chargées uniquement avec
des chargeurs appartenant & la gamme

X 20 VTEAM.
@ Respecter la notice d'utilisation

Les appareils électriques ne
doivent pas étre jetés avec les dé-

mmm chets ménagers.

Pictogrammes dans la notice
d’utilisation

A Attention |

Avertissements de sécurité
généraux pour l'outil
électrique

A AVERTISSEMENT ! Lire tous les
avertissements de sécurité, les ins-
tructions, les illustrations et les
spécifications fournis avec cet ou-
til électrique. Ne pas suivre les ins-
tructions énumérées ci-dessous peut pro-
voquer un choc électrique, un incendie
et/ou une blessure sérieuse. Conserver
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tous les avertissements et toutes
les instructions pour pouvoir s’y
reporter ultérieurement.

Le terme « outil électrique » dans les aver-
tissements fait référence & votre outil élec-
trique alimenté par le secteur (avec cor-
don d’alimentation) ou votre outil élec-
trique fonctionnant sur batterie (sans cor-
don d'alimentation).

1.

a)

b)

c)

b)

38

SECURITE DE LA ZONE DE TRA-
VAIL

Conserver la zone de travail
propre et bien éclairée. Les
zones en désordre ou sombres sont
propices aux accidents.

Ne pas faire fonctionner les ou-
tils électriques en atmosphére
explosive, par exemple en
présence de liquides inflam-
mables, de gaz ou de pous-
siéres. Les outils électriques pro-
duisent des étincelles qui peuvent en-
flammer les poussiéres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les per-
sonnes présentes a |’écart pen-
dant l'uvtilisation de I’outil élec-
trique. Les distractions peuvent vous
faire perdre le contréle de I'outil.

SECURITE ELECTRIQUE

Il faut que les fiches de Ioutil
électrique soient adaptées

au socle. Ne jamais modi-

fier la fiche de quelque facon
que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de
terre. Des fiches non modifiées et des
socles adaptés réduisent le risque de
choc électrique.

Eviter tout contact du corps
avec des surfaces reliées a la
terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les
réfrigérateurs. Il existe un risque

<)

d

f

accru de choc électrique si votre corps
est relié & la terre.

Ne pas exposer les outils élec-
triques a la pluie ou a des
conditions humides. La pénétra-
tion d’eau & l'intérieur d'un outil élec-
trique augmente le risque de choc
électrique.

Ne pas maliraiter le cordon.
Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débran-
cher I'outil électrique. Mainte-
nir le cordon a I’écart de la cha-
leur, du lubrifiant, des arétes
vives ou des parties en mouve-
ment. Des cordons endommagés ou
emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

Lorsqu’on utilise un outil
électrique a I’extérieur, uti-
liser un prolongateur adap-

té a l'uvtilisation extérieure.
L'utilisation d'un cordon adapté a
I'utilisation extérieure réduit le risque
de choc électrique.

Si l'usage d’un outil électrique
dans un emplacement humide
est inévitable, utiliser une ali-
mentation protégée par un dis-
positif a courant différentiel ré-
siduel (RCD). L'usage d'un RCD ré-
duit le risque de choc électrique.

SECURITE DES PERSONNES
Rester vigilant, regarder ce que
vous étes en train de faire et
faire preuve de bon sens dans
votre utilisation de I'outil élec-
trique. Ne pas utiliser un ou-

til électrique lorsque vous étes
fatigué ou sous I’'emprise de
drogues, de I'alcool ou de mé-
dicaments. Un moment d'inattention
en cours d'utilisation d’un outil élec-
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b

c)

d

e)

f

trique peut entrainer des blessures
graves.

Utiliser un équipement de pro-
tection individuelle. Toujours
porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protec-
tion individuelle tels que les masques
contre les poussiéres, les chaussures de
sécurité antidérapantes, les casques ou
les protections auditives utilisés pour
les conditions appropriées réduisent
les blessures.

Eviter tout démarrage in-
tempestif. S’ assurer que
interrupteur est en position
arrét avant de brancher I'outil
au secteur et/ou au bloc de bat-
teries, de le ramasser ou de le
porter. Porter les outils électriques

en ayant le doigt sur I'interrupteur ou
brancher des outils électriques dont
I'interrupteur est en position marche est
source d'accidents.

Retirer toute clé de réglage
avant de mettre I'outil élec-
trique en marche. Une clé laissée
fixée sur une partie tournante de |'outil
électrique peut donner lieu & des bles-
sures.

Ne pas se précipiter. Garder
une position et un équilibre
adaptés a tout moment. Cela
permet un meilleur contréle de |'outil
électrique dans des situations inatten-
dues.

S’habiller de maniére adaptée.
Ne pas porter de vétements
amples ou de bijoux.Garder
les cheveux et les vétements a
distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bi-
joux ou les cheveux longs peuvent étre
pris dans des parties en mouvement.
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g) Si des dispositifs sont

b

c)

d

fournis pour le raccorde-

ment d’équipements pour
I’extraction et la récupération
des poussiéres, s’assurer qu’ils
sont connectés et correctement
utilisés. Utiliser des collecteurs de
poussiére peut réduire les risques dus
aux poussiéres.

Rester vigilant et ne pas négli-
ger les principes de sécurité de
I’outil sous prétexte que vous
avez I’habitude de I’ utiliser.
Une fraction de seconde d'inattention
peut provoquer une blessure grave.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE
L’OUTIL ELECTRIQUE

Ne pas forcer I’outil électrique.
Utiliser I’outil électrique adap-
té a votre application. L'outil élec-
trique adapté réalise mieux le travail et
de maniére plus sire au régime pour
lequel il a été construit.

Ne pas utiliser I’outil électrique
si I'interrupteur ne permet pas
de passer de I’état de marche
& arrét et inversement. Tout ou-
til électrique qui ne peut pas étre com-
mandé par l'interrupteur est dangereux
et il faut le réparer.

Débrancher la fiche de la
source d’alimentation et/

ou enlever le bloc de batte-
ries, s’il est amovible, avant
tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ran-
ger l'outil électrique. De felles me-
sures de sécurité préventives réduisent
le risque de démarrage accidentel de
I'outil électrique.

Conserver les outils électriques
a l’arrét hors de la portée des
enfants et ne pas permetire

& des personnes ne connais-

39



e)

f

g)

h)

40

sant pas l'outil électrique ou
les présentes instructions de le
faire fonctionner. Les outils élec-
triques sont dangereux entre les mains
d'utilisateurs novices.

Observer la maintenance des
outils électriques et des acces-
soires. Vérifier qu’il n’y a pas
de mauvais alignement ou de
blocage des parties mobiles,
des piéces cassées ou toute
autre condition pouvant af-
fecter le fonctionnement de
I’outil électrique. En cas de
dommages, faire réparer l'outil
électrique avant de I'utiliser. De
nombreux accidents sont dus & des ou-
tils électriques mal entretenus.
Garder affités et propres les
outils permettant de couper.
Des outils destinés & couper correcte-
ment entretenus avec des piéces cou-
pantes tranchantes sont moins suscep-
tibles de bloquer et sont plus faciles &
contréler.

Utiliser I'outil électrique, les
accessoires et les lames etc.,
conformément a ces instruc-
tions, en tenant compte des
conditions de travail et du tra-
vail a réaliser. 'utilisation de l'outil
électrique pour des opérations diffé-
rentes de celles prévues peut donner
lieu & des situations dangereuses.

Il faut que les poignées et les
surfaces de préhension restent
séches, propres et dépourvues
d’huiles et de graisses. Des poi-
gnées et des surfaces de préhension
glissantes rendent impossibles la mani-
pulation et le contréle en toute sécuri-
té de 'outil dans les situations inatten-
dues.

5.

a)

b)

<)

d)

e)

UTILISATION DES OUTILS
FONCTIONNANT SUR BAT-
TERIES ET PRECAUTIONS
D’EMPLOI

Ne recharger qu’avec le char-
geur spécifié par le fabricant.
Un chargeur qui est adapté & un type
de bloc de batteries peut créer un
risque de feu lorsqu’il est utilisé avec
un autre type de bloc de batteries.
N'utiliser les outils électriques
qu’avec des blocs de batte-
ries spécifiquement désignés.
L'utilisation de tout autre bloc de batte-
ries peut créer un risque de blessure et
de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries
n’est pas utilisé, le maintenir

a l’écart de tout autre objet
métallique, par exemple trom-
bones, piéces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres objets de
petite taille qui peuvent don-
ner lieu @ une connexion d’une
borne a une autre. Le court-circui-
tage des bornes d'une batterie entre
elles peut causer des brélures ou un
feu.

Dans de mauvaises conditions,
du liquide peut étre éjecté de la
batterie; éviter tout contact. En
cas de contact accidentel, net-
toyer al’eau. Si le liquide entre
en contact avec les yeux, re-
chercher en plus une aide mé-
dicale. Le liquide éjecté des batteries
peut causer des irritations ou des br{-
lures.

Ne pas utiliser un bloc de batte-
ries ou un outil fonctionnant sur
batteries qui a été endomma-
gé ou modifié. Les batteries endom-
magées ou modifiées peuvent avoir un
comportement imprévisible provoquant
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un feu, une explosion ou un risque de

blessure.
f) Ne pas exposer un bloc de bat-
teries ou un outil fonctionnant
sur batteries au feu ou @ une
température excessive. Une ex-
position au feu ou & une température
supérieure & 130 °C peut provoquer
une explosion.
Suivre toutes les instructions
de charge et ne pas charger le
bloc de batteries ou I’outil fonc-
tionnant sur batteries hors de
la plage de températures spé-
cifiée dans les instructions. Un
chargement incorrect ou & des tempé-
ratures hors de la plage spécifiée de
températures peut endommager la bat-
terie et augmenter le risque de feu.
6. MAINTENANCE ET ENTRETIEN
Faire entretenir I'outil élec-
trique par un réparateur qua-
lifié utilisant uniquement des
piéces de rechange identiques.
Cela assure le maintien de la sécurité
de 'outil électrique.
Ne jamais effectuer
d’opération d’entretien sur des
blocs de batteries endomma-
gés. |l convient que |'entretien des
blocs de batteries ne soit effectué que
par le fabricant ou les fournisseurs de
service autorisés.

9

a

b

Consignes de sécurité pour
perceuses

Instructions de sécurité pour

toutes les opérations

* Tenir I'outil électrique par les
surfaces de préhension isolées,
au cours des opérations pen-
dant lesquelles I’accessoire de
coupe ou les fixations peut étre
en contact avec un céblage ca-

ché. Un accessoire de coupe ou les
fixations en contact avec un fil «sous
tension» peut mettre «sous tension les
parties métalliques exposées del'outil
électrique et provoquer un choc élec-
trique chez |'opérateur.

Instructions de sécurité pour
I'utilisation de forets longs

* Ne jamais utiliser a une vitesse

supérieure a la vitesse assignée
maximale du foret. A des vitesses
supérieures, le foret est susceptible de
se plier s'il peut tourner librement sans
&tre en contact avec la piéce & usiner,
ce qui provoque des blessures.

* Toujours commencer a percer
a faible vitesse et en mettant
I’embout du foret en contact
avec la piéce a usiner. A des vi-
tesses supérieures, le foret est suscep-
tible de se plier s'il peut tourner libre-
ment sans étre en contact avec la piéce
a usiner, ce qui provoque des bles-
sures.

* Appliquer une pression unique-
ment sur le foret et ne pas ap-
pliquer de pression excessive.
Les forets peuvent se plier, ce qui peut
provoquer leur casse ou une perte de
contrdle, et donc des blessures.

Instructions de sécurité
supplémentaires

* Bloquez la piéce a usiner. Une
piéce & usiner serrée par des disposi-
tifs de serrage appropriés ou dans un
étau est fixée de maniére plus sire que
quand elle est tenue avec une main.

* Arréter immédiatement I’outil
électrique si les acsessoires se
bloquent. Se préparer a des
couples de réaction élevés qui
provoquent des rebonds. L'outil
d'application se bloque lorsqu'il est
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coincé dans la piéce ou lorsque l'outil
électrique est surchargé.

Avant de poser I'outil élec-
trique, attendez que celui-ci soit
complétement a I’arrét. L'outil
risque de se coincer, ce qui entrainerait
une perte de contréle de I'outil élec-
trique.

Tenir fermement I’outil élec-
trique. Se préparer a des couples de
réaction temporairement élevés lors du
serrage et du desserrage des vis.
Utiliser des détecteurs appro-
priés pour trouver les conduites
d’alimentation cachées ou
consulter la société de distri-
bution locale. Le contact avec des
conduites électriques peut provoquer
un incendie ou un choc électrique.
L'endommagement d’une conduite de
gaz peut provoquer une explosion. La
pénétration dans une conduite d'eau
provoque des dégdts matériels ou peut
entrainer une décharge électrique.
Utiliser uniquement les ac-
cessoires recommandés par
PARKSIDE. Des accessoires inadap-
tés peuvent provoquer un choc élec-
trique ou un incendie.

Risques résiduels

Méme si cet outil électrique est utilisé
d’une maniére conforme, il reste tou-

jours des risques résiduels. Les risques sui-
vants peuvent exister dans le cadre de la
construction et |'exécution de cet outil élec-
trique :
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Dégats auditifs, si aucune protection
auditive appropriée n'est portée.
Dommages a la santé, résultant des os-
cillations main-bras, lorsque l'appareil
est utilisé trop longtemps ou qu'il n'est
pas utilisé ou entretenu correctement.
Blessures par coupure

A AVERTISSEMENT ! Risque lié au
champ électromagnétique généré pen-
dant le fonctionnement de I'appareil. Le
champ peut dans certaines circonstances
nuire aux implants médicaux actifs ou pas-
sifs. Pour réduire les risques de blessures
graves voire mortelles, nous recomman-
dons aux personnes porteuses d'implants
médicaux de consulter leur médecin, ain-
si que le fabricant de leur implant médical
avant d'utiliser I'appareil.

Préparation
A AVERTISSEMENT ! Risque de bles-

sures lié au démarrage involontaire

de l'appareil. Insérez la batterie dans
I'appareil uniquement lorsque celui-ci est
entiérement prét & étre utilisé.

Eléments de commande
Avant la premiére mise en service de
l'appareil, familiarisez-vous avec les élé-
ments de commande.

* Commutateur du sens de rota-
tion (15) (Fig. A)
REMARQUE ! Actionnez le commuta-
teur du sens de rotation uniquement
lorsque I'appareil est arrété |
Les sens sont indiqués vue de derriére.
+ A gauche U visser la vis, percer
* Au milieu & Verrouillage

d’enclenchement

« Adroite O dévisser la vis

* Anneau de réglage du couple
(3)
REMARQUE ! Actionnez |'anneau de
réglage du couple uniquement lorsque
I'appareil est arrété |
Réglage du couple maximal pour visser
auquel I'accouplement & glissement se
déclenche.
* 1 Couple minimal
* 25 Couple maximal
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Pour votre sécurité, commencez &
visser avec un couple faible. Aug-
mentez le couple si nécessaire.

N
* ® Percage sans limitation du

couple

o Sélecteur de vitesse (4)
REMARQUE ! Actionnez le sélec-
teur de vitesse uniquement lorsque
I'appareil est arrété.
* 1 «uunyg Vissage
* 2 quYPercage
* Interrupteur Marche/Arrét (14)
* Mise en marche : Appuyer
* Régler en continu la vitesse de rota-
tion : Plus vous poussez l'interrupteur
Marche/Arrét, plus la vitesse de ro-
tation est élevée.
* Arrét : Relacher

Monter et démonter I'outil a

insérer

Remarques

* Plage de serrage du mandrin : 1,5-
13 mm

* Les sens sont indiqués vue de derriére.

Monter l'outil a insérer

1. Ouvrir le mandrin : Tournez le mandrin
a serrage rapide (2) O .

2. Poussez |'outil & insérer aussi loin que
possible dans |'orifice du mandrin (1).

3. Bloquer l'outil & insérer : Tournez le
mandrin & serrage rapide (2) O .

Démonter I’outil a insérer

1. Ouvrir le mandrin : Tournez le mandrin
a serrage rapide (2) O .

2. & PRUDENCE ! Risque de brolure |
Les outils & insérer, notamment les fo-
rets, peuvent devenir trés chauds. Por-
tez le cas échéant des gants de protec-
tion.

Retirez I'outil & insérer.

Controler I'état de charge de
la batterie

1. D Appuyez sur la touche (8) & cé-

té de l'indicateur de charge (9)
sur la batterie (10).
Les LED de I'indicateur de charge af-
fichent I'état de charge de la batterie.
rouge, orange, vert
batterie chargée
rouge, orange
batterie partiellement chargée
rouge
la batterie doit étre chargée
2. Rechargez la batterie (10) lorsqu'il ne
reste plus que la LED rouge allumée
sur I'indicateur de charge (9).

Recharger la batterie
Voir également le mode d'emploi du char-
geur.

Remarques

* Lorsqu'une batterie est chaude, laissez-
la refroidir avant de la charger.

* La batterie ne doit pas étre exposée
pendant une longue durée & un enso-
leillement important ni étre posée sur
des radiateurs (max. 50 °C).

Recharger la batterie

1. Branchez le chargeur de batterie (16)
sur une prise électrique.

2. Faites glisser la batterie (10) dans le
compartiment de charge du chargeur
de batterie (16).

3. Ala fin de la charge compléte, reti-
rez le chargeur de batterie (16) de la
prise électrique.

4. Retirez la batterie (10) du chargeur de
batterie (16).
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LED de contréle sur le chargeur
(16):

ert rouge Signification
s'allume - * batterie entiére-
ment chargée
* prét (pas de bat-
terie insérée)
— s'allume  batterie en charge
- clignote  |La batterie est en
surchauffe
clignote  clignote |La batterie est dé-
fectueuse
Fonctionnement

Insérer et retirer la batterie
A AVERTISSEMENT ! Risque de bles-

sures lié au démarrage involontaire
de I'appareil. Insérez la batterie dans
I'appareil uniquement lorsque celui-ci est
entiérement prét & étre utilisé.
REMARQUE ! Risque de dommages !
Une batterie de type inadapté peut en-
dommager l'appareil et la batterie.
Insérer la batterie
1. Glissez la batterie (10) le long du rail
de guidage dans le support de batte-
rie (7).
La batterie se bloque avec un déclic.
Retirer la batterie
1. Appuyez sur le déverrouillage de la
batterie (11) situé sur la batterie et
maintenezle enfoncé (10).

2. Retirez la batterie du support de batte-

rie (7).
Mise en marche et arrét

Mise en marche

1. Sélectionnez le sens de rotation avec
le commutateur du sens de rotation
(15).

2. Sélectionnez une vitesse avec le sélec-
teur de vitesse (4).

3. Sélectionnez un couple maximal ou
percage avec I'anneau de réglage du
couple (3).

4. Maintenez l'interrupteur Marche/Arrét
(14) enfoncé.

La lumiére de travail LED (12) s'allume.

Arrét

1. Relécher l'interrupteur Marche/Arrét
(14).

2. Attendez que l'outil électrique soit com-
plétement arrété avant de le ranger.

3. Pendant les pauses : Placez le commu-
tateur du sens de rotation (15) au mi-
lieu. Cette mesure de précaution em-
péche un démarrage involontaire de
I'outil électrique.

Vous pouvez ainsi suspendre |'appareil
a une ceinture & I'aide du clip de cein-
ture (13). Le clip de ceinture vous per-

met de décapsuler des bouteilles.

4. Sivous laissez I'appareil sans sur-
veillance ou si vous avez terminé votre
travail, retirez la batterie de |'appareil.

Transport

Consignes relatives au transport de

I'appareil :

* Fteignez I'appareil et retirez la batterie.
Assurez-vous que toutes les piéces en
mouvement sont & l'arrét complet.

* Retirez l'outil inséré.

¢ Portez toujours l'appareil par la poi-

gnée (6).

Nettoyage, entretien
et stockage

A AVERTISSEMENT ! Electrocution |
Protégez-vous lors des travaux de main-

tenance et de nettoyage. Eteignez
l'appareil.
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Faites effectuer les travaux de réparation
et de maintenance qui ne sont pas men-
tionnés dans cette notice par notre Centre
de service aprés-vente. Utilisez exclusive-
ment des piéces de rechange d'origine.

Nettoyage

A AVERTISSEMENT ! Electrocution |
Ne nettoyez jamais I'appareil au jet
d’eau.

REMARQUE ! Risque de dommages.

Les substances chimiques peuvent atta-

quer les piéces en plastique de l'appareil.

N'utilisez aucun produit de nettoyage ou

solvants.

* Maintenez propre la fente d’aération,
le carter du moteur et les poignées de
I'appareil. Utilisez pour cela un chiffon
humide ou une brosse.

Maintenance

l'appareil ne demande aucune mainte-
nance.

Stockage

Rangez toujours l'appareil et les acces-
soires dans un état :

* propre

* sec

* & l'abri de la poussiére

* hors de portée des enfants

La température de stockage de la batterie
et de I'appareil est comprise entre O °C et
45 °C. Evitez une chaleur ou un froid ex-
tréme pendant le stockage afin que la bat-
terie ne perde pas en performance.
Retirez |a batterie de |'appareil avant un
stockage prolongé (p. ex. hivernage) (res-
pecter la notice d'utilisation de la batterie
et du chargeur).

Recyclage/protection
de l'environnement

Enlevez la batterie de I'appareil et veuillez
recycler I'appareil, la batterie, les acces-
soires et I'emballage dans le respect de
I'environnement.

Les appareils électriques ne

E doivent pas étre jetés avec les dé-

mmm chets ménagers. Le symbole de la
poubelle sur roues barrée d'une
croix signifie que ce produit ne
doit pas étre éliminé comme dé-
chet municipal non tri¢ & la fin de
sa vie utile.

* La directive 2012/19/UE s'applique &

cet appareil.

* Restituez I'appareil dans un point de
collecte des déchets & recycler. Il est
possible de trier les piéces en plastique
et métalliques par matiéres et de les in-
troduire ainsi dans un circuit de recy-
clage. Pour cela, vevillez vous adresser
a notre Centre de SAV.

* Nous recyclons gratuitement vos ap-
pareils défectueux que vous nous ren-
voyez.

Instructions pour le
recyclage des batteries
La batterie ne doit pas étre je-
tée avec les déchets ménagers,
Lilon”  dans le feu (risque d'explosion) ou
dans l'eau. Les batteries endom-
magées présentent un risque pour
I'environnement et pour votre santé
en cas de fuites de vapeurs ou de
liquides toxiques.
Eliminez les batteries selon les prescrip-
tions locales. Des batteries défectueuses
ou usées doivent étre recyclées confor-
mément & la directive 2006/66/CE.
Veuillez déposer les batteries & un point
de collecte pour batteries usagées, ou
elles seront recyclées écologiquement.
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Pour cela, veuillez vous adresser & la
société de gestion des déchets de votre
ville ou & notre centre de SAV. Jetez les
batteries lorsqu’elles sont déchargées.
Nous recommandons de recouvrir les
bornes avec un adhésif afin d'éviter un
courtcircuit. N'ouvrez pas la batterie.

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil et

sa batterie se

ou
recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Le produit est recyclable, est soumis & une
responsabilité élargie du fabricant et est
collecté dans le cadre du tri sélectif.

Portez le carton & un point de recy-

=+ clage.

Service

Garantie (Belgique)

Cheére cliente, cher client,

ce produit bénéficie d’'une garantie de

3 ans, valable & compter de la date
d’achat.

En cas de manques constatés sur ce pro-
duit, vous disposez des droits légaux
contre le vendeur du produit. Ces droits é-
gaux ne sont pas limités par notre garan-
tie présentée par la suite.

Conditions de garantie

Le délai de garantie débute avec la date
d’achat. Vevillez conserver soigneusement
le ticket de caisse original. En effet, ce do-
cument vous sera réclamé comme preuve
d’achat.

Si un défaut de matériel ou un défaut de
fabrication se présente au cours des trois
ans suivant la date d'achat de ce produt,
nous réparons gratuitement ou remplacons
ce produit - selon notre choix. Cette gao-
rantie suppose que |'appareil défectueux
et le justificatif d’achat (ticket de caisse)

nous soient présentés durant cette période
de trois ans et que la nature du manque et
la maniére dont celuici est apparu soient
explicités par écrit dans un bref courrier.
Si le défaut est couvert par notre garan-
tie, le produit vous sera retourné, réparé
ou remplacé par un neuf. Aucune nouvelle
période de garantie ne débute & la date
de la réparation ou de I'échange du pro-

duit.

Durée de garantie et demande
légale en dommages-intéréts

La durée de garantie n’est pas prolongée
par la garantie. Ce point s'applique aus-
si aux piéces remplacées et réparées. Les
dommages et les manques éventuellement
constatés dés |'achat doivent immédiate-
ment étre signalés aprés le déballage. A
I'expiration du délai de garantie les répa-
rations occasionnelles sont & la charge de
I"acheteur.

Volume de la garantie

L'appareil a été fabriqué avec soin, selon
de séveres directives de qualité et il a été
entiérement contrdlé avant la livraison.

La garantie s'applique aux défauts de ma-
tériel ou aux défauts de fabrication. Cette
garantie ne s'étend pas aux parties du
produit qui sont exposées & une usure nor-
male et peuvent étre donc considérées
comme des piéces d'usure (par ex. Man-
drin & serrage rapide) ou pour des dom-
mages affectant les parties fragiles.

Cette garantie est nulle si I'appareil a été
endommagg, mal utilisé ou non entrete-
nu. Pour une utilisation appropriée du pro-
duit, il faut impérativement respecter toutes
les instructions citées dans le manuel de
I'opérateur. Les actions et les domaines
d'utilisation déconseillés dans la notice
d'utilisation ou vis-&-vis desquels une mise
en garde est émise, doivent absolument
étre évités.
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L'appareil est destiné & un usage pri-

vé uniquement et non & un usage com-
mercial. La garantie est nulle en cas de
mauvaise utilisation et de manipulation
inappropriée, d'usage de la force et
d'interventions qui n'ont pas été effectuées
par notre centre de service agréé.

Marche a suivre dans le cas de

garantie

Pour garantir un traitement rapide de votre

demande, veuillez suivre les instructions

suivantes :

* Tenez vous prét & présenter, sur de-
mande, le ticket de caisse et le numéro
d'identification (IAN 418090_2210)
comme preuve d'achat.

* Vous trouverez le numéro d'article sur
la plaque signalétique.

¢ Si des pannes de fonctionnement ou
d’autres manques apparaissent, pre-
nez d'abord contact, par téléphone
ou par e-Mail, avec le service aprés-
vente dont les coordonnées sont indi-
quées ci-dessous. Vous recevrez alors
des renseignements supplémentaires
sur le déroulement de votre réclama-
tion.

* En cas de produit défectueux vous pou-
vez, apres contact avec notre service
clients, envoyer le produit, franco de
port & I'adresse de service aprés-vente
indiquée, accompagné du justificatif
d’achat (ticket de caisse) et en indi-
quant quelle est la nature du défaut et
quand celuici s'est produit. Pour évi-
ter des problémes d'acceptation et des
frais supplémentaires, utilisez absolu-
ment seulement |'adresse qui vous est
donnée. Assurez-vous que |'expédition
ne se fait pas en port d, comme mar-
chandises encombrantes, envoi express
ou autre taxe spéciale. Veuillez ren-
voyer |'appareil, y compris tous les ac-
cessoires livrés lors de I'achat et prenez

toute mesure pour avoir un emballage
de transport suffisamment sor.

Garantie (France)

Cheére cliente, cher client,

ce produit bénéficie d’'une garantie de

3 ans, valable & compter de la date
d’achat.

En cas de manques constatés sur ce pro-
duit, vous disposez des droits [égaux
contre le vendeur du produit. Ces droits [é-
gaux ne sont pas limités par notre garan-
tie présentée par la suite.

Article L217-4 du Code de la
consommation

Le vendeur livre un bien conforme au
contrat et répond des défauts de conformi-
té existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de
conformité résultant de I'emballage,

des instructions de montage ou de
I'installation lorsque celle-ci a été mise &
sa charge par le contrat ou a été réalisée
sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la

consommation
Le bien est conforme au contrat :
1. S'il est propre & I'usage habituellement
attendu d'un bien semblable et, le cas
échéant”:
¢ ¢'il correspond & la description don-
née par le vendeur et posséder les
qualités que celuici a présentées &
I"acheteur sous forme d’échantillon
ou de modéle ;

¢ s'il présente les qualités qu'un ache-
teur peut légitimement attendre eu
égard aux déclarations publiques
faites par le vendeur, par le pro-
ducteur ou par son représentant,
notamment dans la publicité ou
I'étiquetage ;

2. Ou s'il présente les caractéristiques dé-
finies d'un commun accord par les par-
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ties ou étre propre & tout usage spé-
cial recherché par I'acheteur, porté a
la connaissance du vendeur et que ce
dernier a accepté.
Article L217-16 du Code de la
consommation
Lorsque I'acheteur demande au vendeur,
pendant le cours de la garantie com-
merciale qui lui a été consentie lors de
I'acquisition ou de la réparation d'un bien
meuble, une remise en état couverte par
la garantie, toute période d'immobilisation
d’au moins sept jours vient s'ajouter & la
durée de la garantie qui restait & courir.
Cette période court & compter de la de-
mande d'intervention de |'acheteur ou
de la mise & disposition pour répara-
tion du bien en cause, si cette mise a dis-
position est postérieure & la demande
d'intervention.
Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des
défauts de conformité du bien et des vices
rédhibitoires dans les conditions prévues
aux articles L217-4 4 1217-13 du Code
de la consommation et aux articles 1641
4 1648 et 2232 du Code Civil.
Article L217-12 du Code de la
consommation
L'action résultant du défaut de conformité
se prescrit par deux ans & compter de la
délivrance du bien.

Conditions de garantie

Le délai de garantie débute avec la date
d’achat. Vevillez conserver soigneusement
le ticket de caisse original. En effet, ce do-
cument vous sera réclamé comme preuve
d’achat.

Si un défaut de matériel ou un défaut de
fabrication se présente au cours destrois
ans suivant la date d'achat de ce produit,
nous réparons gratuitement ou remplacons
ce produit - selon notre choix. Cette gao-
rantie suppose que I'appareil défectueux

et le justificatif d'achat (ticket de caisse)
nous soient présentés durant cettepériode
de trois ans et que la nature du manque et
la maniére dont celuici est apparu soient
explicités par écrit dans un bref courrier.
Si le défaut est couvert par notre garan-
tie, le produit vous sera retourné, réparé
ou remplacé par un neuf. Aucune nouvelle
période de garantie ne débute & la date
de la réparation ou de I'échange du pro-

duit.

Durée de garantie et demande
légale en dommages-intéréts

La durée de garantie n’est pas prolongée
par la garantie. Ce point s’applique aus-
si aux piéces remplacées et réparées. Les
dommages et les manques éventuellement
constatés dés |'achat doivent immédiate-
ment étre signalés aprés le déballage. A
I'expiration du délai de garantie les répa-
rations occasionnelles sont & la charge de
I'acheteur.

Volume de la garantie

L'appareil a été fabriqué avec soin, selon
de séveres directives de qualité et il a été
entiérement contrdlé avant la livraison.

La garantie s'applique aux défauts de ma-
tériel ou aux défauts de fabrication. Cette
garantie ne s'étend pas aux parties du
produit qui sont exposées & une usure nor-
male et peuvent étre donc considérées
comme des piéces d'usure (par ex. Man-
drin & serrage rapide) ou pour des dom-
mages affectant les parties fragiles.

Cette garantie est nulle si I'appareil a été
endommagé, mal utilisé ou non entrete-
nu. Pour une utilisation appropriée du pro-
duit, il faut impérativement respecter toutes
les instructions citées dans le manuel de
I'opérateur. Les actions et les domaines
d'utilisation déconseillés dans la notice
d'utilisation ou vis-&-vis desquels une mise
en garde est émise, doivent absolument
étre évités.
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L'appareil est destiné & un usage pri-

vé uniquement et non & un usage com-
mercial. La garantie est nulle en cas de
mauvaise utilisation et de manipulation
inappropriée, d'usage de la force et
d'interventions qui n'ont pas été effectuées
par notre centre de service agréé.

Les pieces détachées indispensables &
I'utilisation du produit sont disponibles
pendant la durée de la garantie du pro-
duit.

Article 1641 du Code civil

Le vendeur est tenu de la garantie & rai-
son des défauts cachés de la chose ven-
due qui la rendent impropre & l'usage au-
quel on la destine, ou qui diminuent telle-
ment cet usage que |'acheteur ne I'aurait
pas acquise, ou n’en aurait donné qu’un
moindre prix, s'il les avait connus.
Article 1648 1er alinéa du Code ci-
vil

L'action résultant des vices rédhibitoires
doit étre intentée par |'acquéreur dans un
délai de deux ans & compter de la décou-
verte du vice.

Marche a suivre dans le cas de

garantie

Pour garantir un traitement rapide de votre

demande, veuillez suivre les instructions

suivantes :

* Tenez vous prét & présenter, sur de-
mande, le ticket de caisse et le numéro
d'identification (IAN 418090_2210)
comme preuve d'achat.

* Die Vous trouverez le numéro d'article
sur la plaque signalétique.

* Si des pannes de fonctionnement ou
d’autres manques apparaissent, pre-
nez d'abord contact, par téléphone
ou par e-Mail, avec le service aprés-
vente dont les coordonnées sont indi-
quées ci-dessous. Vous recevrez alors
des renseignements supplémentaires

sur le déroulement de votre réclama-
tion.

* En cas de produit défectueux vous pou-
vez, apres contact avec notre service
clients, envoyer le produit, franco de
port & |'adresse de service aprés-vente
indiquée, accompagné du justificatif
d’achat (ticket de caisse) et en indi-
quant quelle est la nature du défaut et
quand celuici s'est produit. Pour évi-
ter des problémes d'acceptation et des
frais supplémentaires, utilisez absolu-
ment seulement |'adresse qui vous est
donnée. Assurez-vous que |'expédition
ne se fait pas en port d0, comme mar-
chandises encombrantes, envoi express
ou autre taxe spéciale. Veuillez ren-
voyer |'appareil, y compris tous les ac-
cessoires livrés lors de I'achat et prenez
toute mesure pour avoir un emballage
de transport suffisamment sor.

Service de réparation

Pour les réparations ne relevant pas

de la garantie , adressezvous au

Centre de SAV. Il vous établira volontiers

un devis.

* Nous pouvons traiter uniquement les
appareils qui ont été expédiés avec un
emballage et un affranchissement suffi-
sants.

Remarque : Veuillez envoyer votre
appareil nettoyé en indiquant le défaut
& 'adresse connue du Centre de SAV.

* Ne seront pas acceptés les appareils
envoyés en port di ainsi que les appa-
reils envoyés comme produits encom-
brants, en express ou par tout autre
mode de transport spécial.

* Nous recyclons gratuitement vos ap-
pareils défectueux que vous nous ren-
voyez.
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Service-Center Importateur

FR Service France Veuillez noter que I'adresse suivante n’est
Tel.: 0800 919270 pas une adresse de service aprés-vente.
E-mail: grizzly@lidl.fr Contactez d'abord le Centre de SAV cité
IAN 418090_2210 ci-dessus.

(BE) Service Belgique Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Tel.: 0800 12089 Stockstadter Str. 20
E-mail: grizzly@lidl.be 63762 Grof3ostheim
IAN 418090_2210 ALLEMAGNE

www.grizzlytools.de

Pieces de rechange et accessoires

Vous obtiendrez des piéces de rechange et accessoires a I’adresse
www.grizzlytools.shop.

Les piéces détachées indispensables & I'utilisation du produit sont disponibles pendant la
durée de la garantie du produit.

En cas de problémes lors de la passation de votre commande, contactez-nous via notre
boutique en ligne. Pour toute autre question, adressez-vous au Service-Center, p. 50.

Pos.n® p.245* Désignation N° de com-
mande
2 6,7  Mandrin a serrage rapide 91105806

* Vue éclatée
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Traduction de la déclaration CE de conformité
originale

Produit: Perceuse-visseuse sans fil 20 V
Modele: PABS 20-Li G8
NUmero de serie: 000001-060000

L'objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme & la législation d’harmonisation de
I'Union applicable:
2006/42/EC » 2014/30/EU « 2012/19/EU -
2011/65/EU & (EU) 2015/863
Produit avec batterie Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

L'objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme & la directive 2011/65/EU du Par-

lement européen et du Conseil du 8 juin 2011 relative & la limitation de I'utilisation de

certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques.

Pour assurer la conformité, les normes harmonisées et les normes et réglementations na-

tionales suivantes ont été appliquées :

EN 62841-1:2015 * EN 62841-2-1:2018/A11:2019 * EN IEC 63000:2018
EN IEC 55014-1:2021  EN IEC 55014-2:2021 - IEC 62471:2006
Produit avec batterie Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 - EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017

La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabri-
cant:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
c € Stockstadter Str. 20 é/%
63762 Grof3ostheim

ALLEMAGNE Christian Frank
03.04.2023 Mandataire de documentation
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Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van
uw nieuwe draadloze boorschroefmachi-
ne (hierna "apparaat" of "elekirisch ge-
reedschap" genoemd).

U hebt voor een hoogwaardig product ge-
kozen. Dit apparaat werd tijdens de pro-
ductie op kwaliteit gecontroleerd en aan
een eindcontrole onderworpen. Een goe-
de werking van uw apparaat is daarom
gegarandeerd.

iN¢,

Deze gebruiksaanwijzing maakt deel it
van dit apparaat. Ze bevat belangrijke in-
structies over de veiligheid, het gebruik

en de afvoer van het apparaat. Lees zorg-
vuldig de gebruiksaanwijzing. Maak u
vertrouwd met de bedieningselementen
en het juiste gebruik van het apparaat.
Gebruik het apparaat alleen zoals be-
schreven en alleen voor de vermelde doel-
einden. Bewaar de gebruiksaanwijzing
zorgvuldig en geef alle documentatie
mee wanneer u het apparaat aan derden
doorgeeft.

Reglementair gebruik

Het apparaat is vitsluitend bedoeld voor
volgende gebruiken:

* Indraaien en losmaken van schroeven
¢ Boren in hout, metaal of kunststof
Bedrijf alleen in droge ruimten.

Elk ander gebruik dat in deze handleiding
niet expliciet wordt toegestaan, kan leiden
tot schade aan het apparaat en kan een
ernstig risico voor de gebruiker inhouden.
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De bediener of gebruiker van het appo-
raat is verantwoordelijk voor letsel- of ma-
teriéle schade aan derde partijen of hun
eigendom. Het apparaat is bedoeld voor
huishoudelijk gebruik. Het is niet ontwor-
pen voor continu commercieel gebruik.
Bij commercieel gebruik vervalt de garan-
tie. De fabrikant is niet aansprakelijk voor
schade die voortvloeit uit oneigenlijk ge-
bruik of uit een foute bediening.

Het apparaat maakt deel uit van de reeks
X 20 V TEAM en kan met accu’s van de
reeks X 20 V TEAM worden gebruikt.
Accu’s van de reeks X 20 V TEAM mo-
gen alleen met originele laders van de
reeks X 20 V TEAM worden geladen.

Inhoud van het pakket/
accessoires

Pak het apparaat uit en controleer de in-
houd van het pakket.

Voer het verpakkingsmateriaal of zoals re-

glementair voorgeschreven.

¢ Accu-schroefboormachine 20 V

* Opbergkoffer

* vertaling van de oorspronkelijke ge-
bruiksaanwijzing

Accu en lader zijn niet inbegre-

pen.

Overzicht

i

paraat bevinden zich op de
vitvouwpagina vooraan.
Boorhouderopening
Snelspanboorhouder

Instelring dracimoment
Keuzeschakelaar versnelling
Bithouder

Handgreep (geisoleerd greepvlak)
Accuhouder

Toets (Laadstatusindicator)

O 00N O 0 N WON —

Laadstatusindicator

De afbeeldingen van het ap-

10 Accu

11 Accu-ontgrendeling

12 Led-werklicht

13 Riemclip

14 Aan-/uitknop

15 Draairichtingsschakelaar
16 Accu-lader

17 Opbergkoffer

Functiebeschrijving

De boorschroefmachine is vitgerust met
een slipkoppeling die de aandrijving ont-
koppelt van de werkspil wanneer een
vooraf ingesteld maximaal aanhaalmo-
ment wordt bereikt.

De werking van de verschillende bedie-
ningselementen is hieronder beschreven.

Technische gegevens

Accu-schroefboormachine 20 V

PABS 20-Li G8
Nominale spanning U ..........c........ 20V =
Gewicht met accu (20 V, 2 Ah) ...... 1,7 kg

Stationair toerental ng

- Te versnelling .................... 0-430 min™'
- 2e versnelling ................. 0-1500 min”!
Max. dracimoment ...........cccoceue.... 45 Nm
Boorhouder-spanbreedte ........ 1,5-13 mm

Max. boordiameter

Geluidsdrukniveau (Lpa)
...................................... 72,1 dB; Koa=5 dB
Geluidsvermogenniveau (Lwa)

..................................... 83,] dB; KWA=5 dB

Trilling (ah) «veovvenee. <2,5 m/s2; K=1,5 m/s2
ACCU i Li-lon
Temperatuur .......cccccvvecinicininnnn. <50 °C
- Laadproces ... 4 - 40 °C
- Bedrijf e -20 - 50 °C
- Opslag .o 0-45°C

/Il PARKSIDE’ 53



QD @B

PARKSIDE Performance Smart accu
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al
- frequentieband .... 2400-2483,5 MHz

- zendvermogen ...................... <20 dBm

De geluids- en frilwaarden zijn vastgesteld
in overeenstemming met de normen en be-
palingen die in de conformiteitsverklaring
zijn vermeld.

De vermelde totale trillingswaarden en ge-
luidsemissiewaarden zijn gemeten volgens
een genormeerde festprocedure en kun-
nen worden gebruikt om een elektrisch ge-
reedschap met een ander gereedschap

te vergelijken. De vermelde totale trillings-
waarden en geluidsemissiewaarden kun-
nen ook worden gebruikt voor een voorlo-
pige inschatting van de belasting.

A WAARSCHUWING! Trillingen en
geluidsemissies tijdens het feitelijke ge-
bruik van het elektrische apparaat kunnen
afwijken van de opgegeven waarde, aof-
hankelijk van de manier waarop het ap-
paraat wordt gebruikt. Probeer de belas-
ting door trillingen zo gering mogelijk te
houden. Voorbeeld van maatregelen om

de trillingsbelasting te verminderen, is de
beperking van de werkuren. Houd daar-
bij rekening met alle fasen van de bedrijfs-
cyclus (bijvoorbeeld ook periodes wan-
neer het elekirische gereedschap is vitge-
schakeld en periodes wanneer het welis-
waar is ingeschakeld maar zonder belas-
ting draait).

Laadtijden

Het apparaat maakt deel it van de reeks
X 20 V TEAM en kan met accu’s van de
reeks X 20 V TEAM worden gebruikt.
Accu’s van de reeks X 20 V TEAM mo-
gen alleen met originele laders van de
reeks X 20 V TEAM worden geladen.
We bevelen u aan dit apparaat uitslui-
tend met volgende accu’s: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,

Smart PAPS 208 Al

We bevelen u aan deze accu’s

met volgende laders te laden:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al
Technische specificaties van accu en la-
der: zie afzonderlijke gebruiksaanwijzing.

PAP 20 A3

Laadtijd PAP 20 A1 PAP 20 B3 Smart

(min.) PAP 20 B1 PAP 20 A2 Smart PAPS 204 A1 PAPS 208 Al

PLG 20 Al

PLG 20 A4 60 90 120 240

PLG 20 C1

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3

Ay v 35 45 60 120

PLG 201 Al 120 180 240 480

PDSLG 20 A1

PDSLG 20 B1 35 45 60 120
mart

PLGS 2012 Al 35 40 50 25
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Veiligheidsaan-
wijzingen

Dit gedeelte behandelt de basisveilig-
heidsmaatregelen bij het gebruik van het
apparaat.

A WAARSCHUWING! Persoonlijk let-
sel en materiéle schade door ondeskundi-
ge omgang met de accu. Neem de veilig-
heidsinstructies en informatie over opladen
en correct gebruik in de gebruiksaanwij-
zing van uw accu en oplader van de se-
rie in acht X 20 V TEAM. Een gedetail-
leerde beschrijving van het laadproces en
andere informatie vindt u in de aparte ge-
bruiksaanwijzing ervan.

Betekenis van de
veiligheidsaanwijzingen

A GEVAAR! Als u deze veiligheidsaan-
wijzing niet volgt, gebeurt er een ongeval.
Het gevolg is ernstig lichamelijk letsel of

de dood.
A WAARSCHUWING! Als u deze

veiligheidsaanwijzing niet volgt, gebeurt
er eventueel een ongeval. Het gevolg is
eventueel ernstig lichamelijk letsel of de

dood.
A VOORZICHTIG! Als u deze veilig-

heidsaanwijzing niet volgt, gebeurt er een
ongeval. Het gevolg is eventueel lichte of
matig lichamelijk letsel.

AANWIJZING! Als u deze veiligheids-
aanwijzing niet volgt, gebeurt er een on-
geval. Het gevolg is eventueel materiéle
schade.

QD @B

Pictogrammen en symbolen
Pictogrammen op het apparaat

) L),

Het apparaat maakt deel uit van de reeks

X 20 V TEAM en kan met accu’s van de

reeks X 20 V TEAM worden gebruikt.

Accu’s van de reeks X 20 V TEAM mo-

gen alleen met originele laders van de

reeks X 20 V TEAM worden geladen.
Neem de gebruiksaanwijzing in
acht

Elektrische apparaten horen niet
bij het huisvuil.

Pictogrammen in de
gebruiksaanwijzing

A Let op!

Algemene veiligheidswaar-
schuwingen voor elektrisch
gereedschap

A WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, in-
structies, illustraties en specifi-
caties bij dit elektrische gereed-
schap. Volgt u niet alle onderstaande
instructies, dan kan dit leiden tot elekri-
sche schok, brand en/of ernstig letsel.
Bewaar alle waarschuwingen en
instructies voor toekomstige na-
slag.
De term ,elektrisch gereedschap” in de
waarschuwingen verwijst naar uw op net-
stroom aangedreven elektrische gereed-
schap (met netsnoer) of uw accu-aange-
dreven elekirische gereedschap (zonder
netsnoer).
1. VEILIGE WERKPLEK
a) Houd uw werkplek schoon en
goed verlicht. Rommelige of donke-
re werkplekken leiden tot ongevallen.
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b) Gebruik geen elekitrische ge-
reedschappen in omgevingen
met ontploffingsgevaar, bij-
voorbeeld als ontvlambare
vloeistoffen, gassen of stof
aanwezig is. Elekirische gereed-
schappen produceren vonken, die het
stof of de dampen kunnen doen ont-
branden.

c) Houd kinderen en omstanders
op een afstand terwijl u met
een elekirisch gereedschap
werkt. Wordt u afgeleid, dan zou u
de controle over het gereedschap kun-
nen verliezen.

2. ELEKTRISCHE VEILIGHEID

De stekker van het elektrische
gereedschap moet overeenko-
men met het stopcontact. Breng
nooit modificaties aan de stek-
ker aan. Gebruik bij geaarde
(geisoleerde) elektrische ge-
reedschappen nooit een adap-
terstekker. Ongewijzigde stekkers
en passende stopcontacten reduceren
het risico op elektrische schok.
Voorkom lichamelijk contact
met geaarde of geisoleerde op-
pervlakken zoals leidingen, ra-
diatoren, fornuizen en koelkas-
ten. Er bestaat een verhoogd risico
op elektrische schok als uw lichaam
geaard of geisoleerd is.

Stel elektrische gereedschap-
pen niet bloot aan regen of nat-
te omgevingen. Indringend water
in een elektrisch gereedschap verhoogt
het risico op elektrische schok.
Gebruik het netsnoer niet voor
oneigenlijke doelen. Gebruik
het netsnoer niet om het elek-
trische gereedschap te dragen
of te trekken of om de stekker
uit het stopcontact te halen.

2

b

C

d

e)

f

a

b)

<)

Houd het netsnoer uit de buurt
van warmte, olie, scherpe ran-
den of bewegende delen. Be-
schadigde of warrige netsnoeren ver-
hogen het risico op elekirische schok.
Werkt u buitenshuis met het
elektrische gereedschap, ge-
bruik dan een verlengkabel die
geschikt is voor gebruik bui-
tenshuis. Het gebruik van een ver-
lengkabel voor buitenshuis reduceert
het risico op elekirische schok.

Als u alsnog een elektrisch ge-
reedschap op een vochtige lo-
catie moet gebruiken, gebruik
dan een stroomvoorziening
met aardlekschakelaar. Het ge-
bruik van een aardlekschakelaar redu-
ceert het risico op elektrische schok.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

Blijf alert, kijk vit wat u doet en
gebruik uw gezond verstand
bij het bedienen van een elek-
trisch gereedschap. Gebruik
een elekirisch gereedschap
niet als u moe bent of onder de
invloed bent van drugs, alcohol
of medicijnen. Eén moment van on-
oplettendheid kan bij het gebruik van
elektrisch gereedschap leiden tot ern-
stig letsel.

Gebruik persoonlijke bescher-
mingsmiddelen. Draag altijd
oogbescherming. Het gebruik van
voor de omstandigheden passende be-
schermingsmiddelen zoals stofmaskers,
antislipschoenen, veiligheidshelmen of
oorbeschermers reduceert het risico op
letsels.

Voorkom onbedoelde inscha-
keling. Zorg ervoor dat de
schakelaar op de vit-stand
staat voordat u het gereed-
schap aansluit op de netstroom
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d

e)

f

g

h)

en/of op het accupack en
voordat u het oppakt of weg-
draagt. Het dragen van elekirisch
gereedschap met uw vinger op de
schakelaar of het onder stroom zetten
van elektrisch gereedschap waarvan
de schakelaar aanstaat, is vragen om
ongelukken.

Verwijder eventuele stel- of
moersleutels voordat u het
elektrische gereedschap in-
schakelt. Een achtergelaten moer- of
stelsleutel op een draciend onderdeel
van het elektrische gereedschap kan
leiden tot letsel.

Strek u niet te ver uit. Blijf op
elk moment stevig staan en be-
waar uw evenwicht. Zo hebt u in
onverwachte situaties betere controle
over het elektrische gereedschap.
Draag gepaste kleding. Draag
geen losse kleding of sieraden.
Houd uw haren en kleding uit
de buurt van bewegende de-
len. Losse kleding, losse juwelen of
lange haren kunnen verstrikt raken in
bewegende delen.

Als het gereedschap is voor-
zien voor de aansluiting van
stofafzuig- en stofopvangsys-
temen, zorg er dan voor dat
die aangesloten zijn en correct
worden gebruikt. Het gebruik van
stofopvangsystemen kan stofgerelateer-
de risico's reduceren.

Ook al hebt u reeds veel erva-
ring met het gereedschap, laat
nooit uw waakzaamheid zak-
ken en negeer nooit de veilig-
heidsprincipes van het gereed-
schap. Eén onachtzame beweging
kan in een fractie van een seconde lei-
den tot ernstig letsel.
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GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP
Forceer het elektrische gereed-
schap niet. Gebruik het cor-
recte elektrische gereedschap
voor uw toepassing. Het juiste
elektrische gereedschap zal het werk
beter en veiliger uitvoeren tegen de
snelheid waarvoor het was bedoeld.
Gebruik het elektrische gereed-
schap niet als de aan-/uitknop
niet vlot schakelt. Een elekirisch
gereedschap dat niet met de schake-
laar kan worden beheerst, is gevaarlijk
en moet Worden vervangen.

Haal de stekker uit het stopcon-
tact en/of haal het accupack,
indien verwijderbaar, uit het
elektrische gereedschap voor-
dat u enige aanpassingen aan
het gereedschap uitvoert, toe-
behoren verwisselt of het elek-
trische gereedschap opbergt.
Dergelijke preventieve veiligheidsmaat-
regelen reduceren het risico op onbe-
doelde inschakeling van het elektrische
gereedschap.

Berg niet-gebruikte elektrische
gereedschappen op buiten het
bereik van kinderen, en laat
personen die niet bekend zijn
met het elektrische gereed-
schap of met deze instructies,
niet werken met het elektrische
gereedschap. In de handen van on-
opgeleide gebruikers kunnen elekiri-
sche gereedschappen erg gevaarlijk
zijn.

Onderhoud elektrische gereed-
schappen en de toebehoren er-
van. Controleer ze op verkeer-
de uitgelijnde of vastklemmen-
de bewegende delen, kapotte
onderdelen en andere omstan-
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f

g)

h)

a

b)
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digheden die de werking van
het elektrische gereedschap
kunnen aantasten. Laat in ge-
val van schade het elektrische
gereedschap repareren voor-
dat u het gebruikt. Veel ongeval-
len worden veroorzaakt door slecht
onderhouden elektrische gereedschap-
pen.

Houd dlle snijgereedschap
scherp en schoon. Goed onder-
houden snijgereedschappen met scher-
pe snijkanten blijven minder vaak ge-
klemd zitten en zijn vlotter te beheer-
sen.

Gebruik de elektrische gereed-
schappen, toebehoren, bits en
dergelijke overeenkomstig de
instructies en houd rekening
met de werkomstandigheden
en de uit te voeren taak. Het ge-
bruik van elekirische gereedschappen
voor andere taken dat de bedoelde ta-
ken, kan leiden tot een gevaarlijke situ-
atie.

Houd de handgrepen en grijp-
vliakken droog, schoon en olie-
en vetvrij. Gladde handgrepen en
grijpvlakken hinderen de veilige om-
gang en de controle over het gereed-
schap in onverwachte situaties.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN
ACCU-GEREEDSCHAP

Laad het gereedschap vitslui-
tend op met de door de fabri-
kant gespecificeerde lader. Een
lader die geschikt is voor het ene type
accupack kan een brandrisico inhou-
den als hij voor een ander type accu-
pack wordt gebruikt.

Gebruik elektrische gereed-
schappen alleen met de speci-
fiek vermelde accupacks. Het
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gebruik van andere accupacks kan lei-
den tot risico op letsel en brand.

Berg een ongebruikt accupack
op uit de buurt van andere me-
talen voorwerpen zoals papier-
clips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven of andere kleine me-
talen voorwerpen die een ver-
binding kunnen maken van het
ene contact naar het andere.
Een kortsluiting van de accucontacten
kan leiden tot brandwonden of brand.
Bij verkeerd gebruik kan er
een vloeistof uit de accu vloei-
en; voorkom aanraking. Komt
u onbedoeld met de vloeistof
in aanraking, spoel dan met
water. Raakt de vloeistof in de
ogen, raadpleeg dan onmid-
dellijk een arts. De lekkende vloei-
stof van de accu kan irritatie of brand-
wonden veroorzaken.

Gebruik geen accupack of ge-
reedschap dat beschadigd of
gemodificeerd is. Beschadigde of
gemodificeerde accu's kunnen onvoor-
spelbaar gedrag vertonen, met als ge-
volg brand, ontploffing of letselrisico.
Stel een accupack of gereed-
schap niet bloot aan vuur of

te hoge temperaturen. Blootstel-
ling aan vuur of temperaturen boven
130 °C kunnen leiden tot ontploffing.
Volg dlle laadinstructies en
laad het accupack of het ge-
reedschap niet op buiten het in
de instructies vermelde tempe-
ratuurbereik. Het verkeerd laden
of laden bij temperaturen buiten het
gespecificeerde bereikt kan leiden tot
schade aan de accu en hoger brandri-
sico.
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6. REPARATIES

Laat uw elektrische gereed-
schap alleen repareren door
een erkend technicus met be-
hulp van identieke vervan-
gingsdelen. Dit verzekert dat de
veiligheid van het elekirische gereed-
schap wordt behouden.

Repareer beschadigde accu-
packs nooit zelf. De reparatie van
accupacks mag vitsluitend worden uit-
gevoerd door de fabrikant of door er-
kende reparatiediensten.

a

b

Veiligheidsinformatie voor
boren

Veiligheidsinstructies voor alle

operaties

* Houd het elekirische gereed-
schap vast aan de geisoleer-
de grijpvlakken tijdens het uit-
voeren van handelingen waar-
bij het snijsysteem of bevesti-
gingsmiddelen in contact kun-
nen komen met verborgen be-
drading. Snijsystemen of bevesti-
gingsmiddelen die in contact komen
met ,onder stroom” staande draden
kunnen blootliggende metalen onder-
delen van het elektrische gereedschap
,onder stroom” zetten en de bediener
een elektrische schok bezorgen.

Veiligheidsinstructies bij het
gebruik van lange boren

* Werk nooit met een hogere
snelheid dan de maximumsnel-
heid van de boor. Bij hogere snel-
heden is de kans groot dat de bit ver-
buigt als het vrij kan ronddraaien zon-
der in contact te komen met het werk-
stuk, wat kan leiden tot persoonlijk let-
sel.

* Begin altijd te boren met lage
snelheid en met de boortip in

QD @B

contact met het werkstuk. Bij ho-
gere snelheden is de kans groot dat de
bit verbuigt als het vrij kan ronddraai-
en zonder in confact te komen met het
werkstuk, wat kan leiden tot persoonlijk
letsel.

Oefen alleen druk vit in direc-
te lijn met de bit en oefen geen
overmatige druk uit. Bits kunnen
verbuigen waardoor ze breken of con-
troleverlies veroorzaken, wat kan lei-
den tot persoonlijk letsel.

Bijkomende veiligheidsinstructies
o Zet het werkstuk vast. Een met

spanvoorzieningen of een bankschroef
vastgehouden werkstuk wordt beter
vastgehouden dan u met uw hand kunt
doen.

Schakel het elektrische appa-
raat onmiddellijk vit als het toe-
passingsgereedschap geblok-
keerd raakt. Wees voorbereid
op reacties met een hoog kop-
pel die terugslag veroorzaken.
Het toepassingsgereedschap raakt ge-
blokkeerd wanneer het vastloopt in het
werkstuk of wanneer het elektrisch ge-
reedschap overbelast raakt.

Wacht altijd tot het elektrische
gereedschap volledig tot stil-
stand is gekomen voordat u het
neerlegt. Het toepassingsgereed-
schap kan vastlopen en ertoe leiden
dat u de controle over het elektrische
gereedschap verliest.

Houd het elektrische gereed-
schap stevig vast. Wees bij het
vast- en losdraaien van schroeven voor-
bereid op tijdelijk hoge koppelreacties.
Gebruik geschikte detectoren
om vast te stellen of er verbor-
gen toevoerleidingen zijn of
neem contact op met het plaat-
selijke nutsbedrijf voor hulp.
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Contact met elektrische kabels kan
brand en elektrische schokken veroor-
zaken. Beschadiging van gasleidin-
gen kan leiden tot explosie. Breuk van
waterleidingen veroorzackt materiéle
schade.

¢ Gebruik enkel toebehoren dat
door PARKSIDE aanbevolen is.
Ongeschikte toebehoren kunnen leiden
tot elektrische schok of brand.

Restrisico's

Ook wanneer u dit elektrische werktuig

volgens de voorschriften gebruikt, blijven

er risico's bestaan. De volgende risico's
kunnen optreden als gevolg van de con-
structie en de uitvoering van dit elektrische
gereedschap:

* Gehoorschade indien geen passende
gehoorbescherming wordt gedragen.

* Schade aan de gezondheid als gevolg
van trillingen van hand en arm als het
apparaat gedurende langere tijd wordt
gebruikt of niet naar behoren wordt be-
wogen en onderhouden.

* Snijwonden

A WAARSCHUWING! Gevaar door
elektromagnetisch veld dat wordt gegene-
reerd tijdens het bedrijf van het apparaat.
Dit veld kan onder bepaalde omstandig-
heden actieve of passieve medische im-
plantaten negatief beinvloeden. Om het
risico op ernstige of dodelijke letsels te re-
duceren, adviseren wij personen met me-
dische implantaten om hun arts en de fa-
brikant van het medische implantaat te
raadplegen voordat zij het apparaat be-
dienen.

Voorbereiding
A WAARSCHUWING! Gevaar voor

letsel door onbedoeld aanlopen van het
apparaat. Plaats de accu pas in het appa-
raat wanneer het volledig gebruiksklaar is.

Bedieningselementen
Maak u véér het eerste gebruik van het
apparaat vertrouwd met de bedieningsele-
menten van het apparaat.
* Draairichtingsschakelaar (15)
(Fig. A)
AANWIJZING! Bedien de draairich-
tingschakelaar alleen als het apparaat
stilstaat!
Richtingen van achteren gezien.
e Links O schroef indraaien, boren
* Midden @ Inschakelblokkering
e Rechts U schroef vitdraaien

¢ Instelring draacimoment (3)
AANWIJZING! Bedien de aanhaalmo-
mentinstelring alleen als het apparaat
stilstaat!

Instelling van het maximale draaimo-

ment waarbij de slipkoppeling in wer-

king treedt.

* 1 Kleinste aanhaalmoment

* 25 Grootste aanhaalmoment
Begin bij het schroeven met een
klein aanhaalmoment omwille van
de veiligheid. Verhoog het aanhaal-
moment indien nodig.

‘ .
e ® Boren zonder begrenzing van
het aanhaalmoment

* Keuzeschakelaar versnelling
(4)
AANWIJZING! Bedien de versnellings-
keuzeschakelaar alleen als het appa-
raat stilstaat.
* 1 «wny Schroeven
e 2 quY¥Boren
e Aan-/uitknop (14)
* Inschakelen: Drukken
* Toerental traploos regelen: Hoe ver-
der u de aan/uit schakelaar duwt,
des te hoger het toerental is.
¢ Uitschakelen: Loslaten
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Inzetgereedschap monteren
en demonteren

Instructies
* Boorhouder-spanbreedte: 1,5-13 mm
* Richtingen van achteren gezien.

Inzetgereedschap monteren

1. Boorhouder openen: Draai de snel-
spanboorhouder (2) U .

2. Duw het inzetgereedschap zo ver mo-
gelijk in de booropening (1).

3. Inzetgereedschap vastklemmen: Draai
de snelspanboorhouder (2) O .

Inzetgereedschap demonteren

1. Boorhouder openen: Draai de snel-
spanboorhouder (2) U .

2. & VOORZICHTIG! Risico op brand-

wonden! Inzetgereedschap - vooral
boren - kan heel heet worden. Draag
indien nodig beschermende hand-
schoenen.

Verwijder het inzetgereedschap.

Laadtoestand van de accu
controleren
1. Druk op de toets (8) naast de

laadstatusindicator (9) op de
accu (10).

De leds van de laadstatusindicator ge-

ven het laadniveau van de accu aan.
rood, oranje, groen

E accu geladen
rood, oranje
Accu gedeeltelifk geladen
rood
Accu moet worden geladen

2. laad de accu (10) op wanneer alleen
nog de rode led van de laadindicator

(9) brandt.
Accu opladen
Zie ook de gebruiksaanwijzing van de la-

der.
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Opmerking

* Llaat een opgewarmde accu eerst af-
koelen voordat u hem oplaadt.

e Stel de accu's niet langere tijd bloot
aan sterke zonnestralen en leg ze
niet op verwarmingselementen (max.
50°C).

Accu opladen

1. Sluit de acculader (16) aan op een
stopcontact.

2. Schuif de accu (10) in de laadschacht
van de acculader (16).

3. Trek na het laden de stekker van de ac-
culader (16) uit het stopcontact.

4. Trek de accu (10) uit de acculader
(16).

Controle-LED’s op de laadunit

(16):

groen rood Betekenis

brandt -

e Accu is volledig
geladen

¢ klaar (geen accu
geplaatst)

- brandt

Accu wordt gela-

den

- knippert  laccu oververhit

knippert  laccu defect

knippert

Bedrijf

accu plaatsen en

verwijderen

& WAARSCHUWING! Gevaar voor

letsel door onbedoeld aanlopen van het

apparaat. Plaats de accu pas in het appa-

raat wanneer het volledig gebruiksklaar is.

AANWIJZING! Beschadigingsgevaar!

Verkeerde accu kan apparaat en accu be-

schadigen.

Accu plaatsen

1. Schuif de accu (10) langs de gelei-
dingsrail in de accu-houder (7).
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De accu klikt hoorbaar vast.

Accu verwijderen

1. Druk op de accuontgrendeling (11)
aan de accu (10) en houd ze inge-
drukt.

2. Trek de accu uit de accu-houder (7).

In- en vitschakelen

Inschakelen

1. Kies met de draairichtingsschakelaar
(15) een draairichting.

2. Kies met de versnellingskeuzeschake-
laar (4) een versnelling.

3. Kies met de draairmomentinstelring
(3) een maximaal aanhaalmoment of
boor.

4. Druk en houd de aan-/uitschakelaar in-

gedrukt (14).
De led-werklamp (12) licht op.

Uitschakelen

1. Laat de aan-/uitschakelaar (14) los.

2. Wacht tot het elektrische werktuig tot
stilstand is gekomen alvorens het weg
te leggen.

3. Tijdens werkpauzes: Zet de draairich-
tingsschakelaar (15) in het midden.
Deze voorzorgsmaatregel voorkomt
een onverwachte, ongewenste start
van het elekirische gereedschap.

Zo kunt u het apparaat met de riem-
clip (13) aan een riem hangen. Met
de riemclip kunt u flessen met kroonkur-
ken openen.

4. Verwijder de accu uit het apparaat, als
u het apparaat onbeheerd achterlaat
of klaar bent met het werk.

Transport

Aanwijzingen voor het transport van het

apparaat:

 Schakel het apparaat uit en haal de ac-
cu eruit. Verzeker u ervan dat alle be-

wegende delen volledig tot stilstand
zijn gekomen.

* Verwijder het inzetgereedschap.

* Draag het apparaat altijd aan de
handgreep (6).

Reiniging, onderhoud
en opslag
A WAARSCHUWING! Elektrische

schok! Bescherm u bij onderhouds- en rei-

nigingswerkzaamheden. Schakel het ap-

paraat uit.

Laat reparatiewerkzaamheden en onder-

houd, die niet zijn beschreven in deze

handleiding, uitvoeren door een gespecia-

liseerd service-center. Gebruik vitsluitend

originele onderdelen.

Reiniging

A WAARSCHUWING! Elekirische

schok! Spuit het apparaat nooit schoon

met water.

AANWIJZING! Beschadigingsgevaar.

Chemische substanties kunnen de plastie-

ken delen van het apparaat aantasten.

Gebruik geen reinigings- of oplosmidde-

len.

¢ Houd ventilatiesleuven, de motorbe-
huizing en grepen van het apparaat
schoon. Gebruik daartoe een vochtige
doek of een borstel.

Onderhoud

Het apparaat is onderhoudsvrij.
Opslag

Sla het apparaat en accessoires steeds als
volgt op:

* zuiver

* droog

* beschut tegen stof

¢ buiten het bereik van kinderen
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De opslagtemperatuur voor de accu en
het apparaat bedraagt tussen O °C en
45 °C. Vermijd extreme koude of hitte tif-
dens de opslag, om een aantasting van
de werking van de accu te voorkomen.
Neem de accu uit het apparaat als u het
apparaat gedurende langere tijd (bv. tij-
dens de winter) niet zult gebruiken (neem
de afzonderlijke bedieningshandleiding
voor accu en lader in acht).

Afvoeren/milieube-
scherming

Neem de accu uit het apparaat en lever
het apparaat, de accu, toebehoren en ver-
pakking in voor een milieuvriendelijke ver-
werking.

Elektrische apparaten horen niet

E bij het huisvuil. Het symbool van

= de doorkruiste verrijdbare afval-
bak betekent dat dit product aan
het einde van zijn levensduur niet
als ongesorteerd stedelijk afval
mag worden verwijderd.

* Richtlijn 2012/19/EU is van toepas-
sing op dit apparaat.

* Lever het apparaat in bij een recycle-
punt. De gebruikte kunststoffen en me-
talen delen kunnen naar soort worden
gescheiden voor recycling. Vraag ons
service-center om advies.

* We zullen de door u opgestuurde de-
fecte apparaten gratis afvoeren.

Afvoerinstructies voor
accu’s

Werp de accu niet bij het huisvuil,
in het vuur (ontploffingsgevaar) of
Lion”  in het water. Beschadigde accu's
kunnen het milieu en uw gezond-
heid schaden als er giftige dam-
pen of vloeistoffen ontsnappen.

Voer accu’s af volgens de plaatselijke
voorschriften. Defecte of gebruikte accu’s
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moeten volgens richtlijn 2006/66/EG ge-
recycled worden. Breng accu’s binnen bij
een inzamelpunt voor oude accu's, waar
ze voor milieuvriendelijke recyclage wor-
den verwerkt. Vraag hiervoor raad bij uw
plaatselijke afvalmaatschappij of bij ons
servicecenter. Voer accu’s in ontladen toe-
stand af. We raden aan om de polen aof
te dekken met tape ter bescherming tegen
kortsluiting. Open de accu niet.

Service

Garantie

Geachte klante, geachte klant,

U krijgt op dit apparaat 3jaar garantie, te
rekenen vanaf de datum van aankoop.
Ingeval van gebreken aan dit product
heeft u tegenover de verkoper van het pro-
duct wettelijke rechten. Deze wettelijke
rechten worden door onze hierna beschre-
ven garantie niet beperkt.

Garantievoorwaarden

De garantietermijn begint met de datum
van aankoop. Gelieve de originele kas-
sabon goed te bewaren. Dit document
wordt als bewijs van de aankoop beno-
digd.

Indien er zich binnen drie jaar, te rekenen
vanaf de datum van aankoop van dit pro-
duct, een materiaal- of fabricagefout voor-
doet, wordt het product door ons - naar
onze keuze - voor u gratis gerepareerd of
vervangen. Deze garantievergoeding stelt
voorop dat binnen de termijn van drie jaar
het defecte apparaat en het bewijs van
aankoop (kassabon) voorgelegd en dat
schriftelijk kort beschreven wordt, waarin
het gebrek bestaat en wanneer het zich
voorgedaan heeft.

Als het defect door onze garantie gedekt
is, krijgt u het gerepareerde of een nieuw
product terug. Met herstelling of uitwisse-
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ling van het product begint er geen nieu-
we garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke
kwaliteitsgarantie

De garantieperiode wordt door de ga-
rantievergoeding niet verlengd. Dit geldt
ook voor vervangen en gerepareerde on-
derdelen. Eventueel al bij de aankoop
bestaande beschadigingen en gebreken
moeten onmiddellijk na het uitpakken ge-
meld worden. Na het verstrijken van de
garantieperiode tot stand komende repa-
raties worden tegen verplichte betaling
van de kosten uitgevoerd.

Omvang van de garantie

Het apparaat werd volgens strikte kwali-
teitsrichtlijnen zorgvuldig geproduceerd en
vé6r aflevering nauwgezet getest.

De garantievergoeding geldt voor materi-
aal- of fabricagefouten. Deze garantie is
niet van toepassing op productonderde-
len, die aan een normale slijtage blootge-
steld zijn en daarom als aan slijfage on-
derhevige onderdelen beschouwd kunnen
worden (bijv. Snelspanboorhouder) of op
beschadigingen aan breekbare onderde-
len.

Deze garantie valt weg wanneer het pro-
duct beschadigd, niet oordeelkundig ge-
bruikt of niet onderhouden werd. Voor een
vakkundig gebruik van het product die-
nen alle in de gebruiksaanwijzing vermel-
de aanwijzingen nauwgezet in acht geno-
men te worden. Gebruiksdoeleinden en
handelingen, die in de gebruiksaanwijzing
afgeraden worden of waarvoor gewaar-
schuwd wordt, dienen onvoorwaardelijk
vermeden te worden.

Het product is uitsluitend voor het privé-
en niet voor het commerciéle gebruik be-
stemd. Bij een verkeerde of onoordeelkun-
dige behandeling, toepassing van geweld
en bij ingrepen, die niet door het door ons

geautoriseerde servicefiliaal doorgevoerd
werden, valt de garantie weg.

Afhandeling ingeval van garantie
Gelieve aan de volgende aanwijzingen
gevolg te geven om een snelle behande-
ling van uw verzoek te garanderen:

* Gelieve voor alle aanvragen de kas-
sabon en het identificatienummer
(IAN 418090_2210) als bewijs van
de aankoop klaar te houden.

* Gelieve het artikelnummer uit het type-
plaatie, een gravering, op de voorpa-
gina van uw handleiding (onderaan
links) of als sticker aan de achter- of on-
derzijde of te leiden.

¢ Indien er zich functiefouten of ande-
re gebreken voordien, contacteert u in
eerste instantie de hierna vernoemde
serviceafdeling telefonisch of per
e-mail. U krijgt dan bijkomende in-
formatie over de afthandeling van uw
klacht.

e Een als defect geregistreerd product
kunt u, na overleg met onze klantenser-
vice, mits toevoeging van het bewijs
van aankoop (kassabon) en de ver-
melding, waarin het gebrek bestaat en
wanneer het zich voorgedaan heeft,
voor u franco naar het u medegedeel-
de serviceadres zenden. Om proble-
men bij de acceptatie en extra kosten
te vermijden, maakt u onvoorwaarde-
lijk vitsluitend gebruik van het adres,
dat u medegedeeld wordt. Zorg ervoor
dat de verzending niet ongefrankeerd,
als volumegoed, per expresse of via
een andere speciale verzendingswijze
plaatsvindt. Gelieve het apparaat met
inbegrip van alle bij de aankoop bij-
geleverde accessoires in te zenden en
voor een voldoende veilige transport-
verpakking te zorgen.
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Reparatie-service

Neem contact op met het servicecentrum

voor reparaties die niet door de ga-

rantie worden gedekt . U ontvangt
daar een kostenraming.

* Wij kunnen alleen apparaten verwer-
ken die voldoende verpakt en gefran-
keerd zijn verzonden.

Opmerking: stuur uw apparaat
schoon en met vermelding van het de-
fect naar het adres dat door het servi-
cecentrum is opgegeven.

* Apparaten die niet vooraf zijn betaald
of die zijn verzonden met omvangrijke

goederen, exprespost of andere speci-

ale vracht, worden niet geaccepteerd.
* We zullen de door u opgestuurde de-
fecte apparaten gratis afvoeren.

Service-Center

Service Nederland
Tel.: 0800 0249630
E-mail: grizzly@lidl.nl
IAN 418090_2210

(BE) Service Belgié

Tel.: 0800 12089
E-mail: grizzly@lidl.be
IAN 418090_2210

Importeur

Opgelet: het onderstaande adres is geen
serviceadres. Neem eerst contact op met
het bovenvermelde service-center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 GroBBostheim

DUITSLAND

www.grizzlytools.de

Reserveonderdelen en accessoires

Reserveonderdelen en toebehoren zijn beschikbaar via
www.grizzlytools.shop. Als u problemen heeft met uw bestelproces, neem dan con-
tact met ons op via onze online shop. Indien u nog vragen heeft, kunt u contact opnemen

met de Service-Center, Pag. 65

Pos. nr. Pag. 245* Benaming
2 6,7

* Explosietekening

Snelspanboorhouder

Bestelnr.
91105806

/Il PARKSIDE’ 65



QD @B

Vertaling van de originele EG-conformiteits-
verklaring

Product: Accu-schroefboormachine 20 V
Model: PABS 20-Li G8
Serienummer: 000001-060000

Het hierboven beschreven voorwerp is in overeenstemming met de desbetreffende har-
monisatiewetgeving van de Unie:
2006/42/EC « 2014/30/EU « 2012/19/EU -
2011/65/EU & (EU) 2015/863
Product met batterij Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Het hierboven beschreven voorwerp is conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees

Parlement en de Raad van 8 juni 2011 betreffende beperking van het gebruik van be-

paalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur.

Om de conformiteit te waarborgen, zijn de volgende geharmoniseerde normen en natio-

nale normen en voorschriften toegepast:

EN 62841-1:2015 * EN 62841-2-1:2018/A11:2019 - EN IEC 63000:2018
EN IEC 55014-1:2021 ° EN IEC 55014-2:2021 - IEC 62471:2006
Product met batterij Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l:

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 - EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017

Deze conformiteitsverklaring wordt verstrekt onder volledige verantwoordelijkheid van de

fabrikant:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
C € Stockstadter Str. 20 é/%
63762 Groflostheim

DUITSLAND Christian Frank
03.04.2023 Documentatie gemachtigde
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Wprowadzenie

Serdecznie gratulujemy zakupu nowe;j
akumulatorowej wiertarko-wkretarki (w
dalszej czesci dokumentu okredlanego jo-
ko elektronarzedzie).

Zdecydowali sie Pafistwo na zakup urzg-
dzenia wysokiej jakosci. Urzgdzenie zo-
stato poddane kontroli jakosci w trakcie
produkcji oraz kontroli koficowej. Dzigki
temu gwarantujemy sprawno$¢ Panstwa
urzqdzenia.

A

Instrukcja obstugi jest integralng czesciq
urzqdzenia. Zawiera ona wazne wska-
zéwki dotyczqce bezpieczenstwa, uzytko-
wania i utylizacji. Nalezy uwaznie prze-
czytad instrukcje obstugi. Nalezy zapo-
znad sig z elementami obstugowymi i za-
sadami prawidtowego uzytkowania urzg-
dzenia. Z urzqdzenia nalezy korzystaé tyl-
ko zgodnie z opisem i w podanych zakre-
sach uzytkowania. Instrukcje obstugi na-
lezy dobrze przechowywaé, a przekazu-
jac urzqdzenie innym osobom nalezy do-
tqczyé catq dokumentacie.

Uzytkowanie zgodne z

przeznaczeniem

Urzgdzenie jest przeznaczone wytgcznie

do nastepujacych celéw:

e Whkrecanie i luzowanie érub

* Wiercenie w drewnie, metalu lub two-
rzywie sztucznym
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Eksploatacja wytgcznie w suchych po-
mieszczeniach.

Kazdy inny rodzaj zastosowania, ktéry nie
zostat wyraznie dopuszczony w niniejszej
instrukeji obstugi, moze stanowié zrédto
powaznych niebezpieczenstw dla uzyt-
kownika oraz prowadzi¢ do uszkodzen
urzqdzenia. Operator lub uzytkownik jest
odpowiedzialny za wypadki lub szkody
innych oséb lub ich wiasnosci. Urzqdze-
nie jest przeznaczone do uzytku prywat-
nego. Urzgdzenie nie zostato zaprojekto-
wane do ciggtego uzytku komercyjnego.
Uzytkowanie urzqdzenia do celéw komer-
cyjnych powoduje utrate gwarancii. Pro-
ducent nie odpowiada za szkody spowo-
dowane uzyciem urzqdzenia w sposéb
niezgodny z przeznaczeniem lub jego nie-
prawidtowq obstugg.

Urzqdzenie jest czeciq serii

X 20 V TEAM i moze by¢ zasila-

ne za pomocq akumulatoréw se-

rii X 20 V TEAM. Akumulatory se-

rii X 20 V TEAM mozna tadowad

tylko za pomocq tadowarek z serii

X 20 VTEAM.

Zakres dostawy/akcesoria

Rozpakowaé urzqdzenie i sprawdzié za-

kres dostawy.

Materiaty opakowaniowe nalezy usuwaé

zgodnie z przepisami.

¢ Wiertarkowkretarka akumulatorowa
20V

* Walizka

* Ttumaczenie instrukeiji oryginalnej

Bateria i fadowarka nie sq wliczo-

ne.

Zestawienie elementéw
urzgdzenia

o [E llustracje znajdujq sie na
1 §§ przedniej rozkladanej stro-
nie.

1 Otwdr uchwytu wiertarskiego
2 Uchwyt wiertarski szybkomocujqgcy

3 Pierécien regulacji momentu dokreca-
nia

4 Przetqcznik biegu
5 Uchwyt do koncéwek

6 Rekojeéé (Izolowana powierzchnia
uchwytu)

7 Uchwyt akumulatora
8 Przycisk (Wskaznik stanu natadowa-
nia)
9 Wskaznik stanu natadowania
10 Akumulator
11 Element odblokowujgcy akumulator
12 Lampka robocza LED
13 Zaczep do paska
14 Wiqcznik/wytqeznik
15 Przetgcznik kierunku obrotéw
16 tadowarka akumulatora

17 Wializka

Opis dziatania
Wiertarko-wkretarka jest wyposazona

w sprzegto $lizgowe, ktére w momencie
osiggniecia wybranego wstepnie maksy-
malnego momentu obrotowego roztgcza
naped od wrzeciona roboczego.

Funkcje elementéw obstugowych podano
w ponizszych opisach.

Dane techniczne

Wiertarkowkretarka akumulato-
rowa 20V .............. PABS 20-Li G8

Napiecie obliczeniowe U ............. 20V =
Ciezar z akumulatorem (20 V, 2 Ah)
............................................................ 1,7 kg
Predkosé obrotowa biegu jatowego ng

- 1. bieg e, 0-430 min™'
- 2. bieg e 0-1500 min”!
Maks. moment obrotowy ............... 45 Nm
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Zakres mocowania uchwytu wiertarskiego

.................................................. 1,5-13 mm
Maks. $rednica otworu

—dreWNO ..o 30 mm
=St e 13 mm

Poziom ci$nienia akustycznego (Loa)
...................................... 72,1 dB; Koa=5 dB
Poziom mocy akustycznej (Lwa)
..................................... 83,1 dB; Kwa=5 dB
Wibracje (ap) ...... <2,5m/s?; K=1,5 m/s?

Akumulator ..o Li-lon
Temperatura .......ccccevveeeeceeeenene. <50 °C
- tadowanie ......ccoeviiviirieinn 4 - 40 °C
- Eksploatacja ......ccocueeeieee. -20 - 50 °C
- Przechowywanie ................... 0-45°C

Akumulator PARKSIDE Performance Smart
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al
- pasmo czestotliwosci
.................................... 2400-2483,5 MHz
- moc nadawania ...........c........ <20 dBm

Wartosci emisji hatasu i wibracji zostaty
ustalone zgodnie z normami i przepisami,
wyszczegélnionymi w deklaracji zgodno-
Sci.

Podana tqgczna wartoéé drgan i wartoéé
emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie
z unormowang metodg pomiaréw i mogq
zostaé wykorzystane do poréwnania tego
elektronarzedzia z innym. Podana fgczna
wartoéci drgan i warto$¢ emisji hatasu mo-
gq zostaé wykorzystane takze do wstep-
nej oceny narazenia.

A OSTRZEZENIE! Wartoici emisji
drgan i hatasu moggq réznié sie w trakcie
rzeczywistego uzytkowania elektronarze-
dzia od wartoéci podanej, w zaleznosci
od sposobu eksploatacji elektronarzedzia.
Nalezy prébowaé maksymalnie ograni-
czaé narazenie na wibracje. Przyktado-
wym sposobem zmniejszenia narazenia
na wibracje jest ograniczenie czasu pra-
cy. Nalezy przy tym uwzgledni¢ wszyst-
kie elementy cyklu eksploataciji (na przy-
ktad czas, w ktérym elekironarzedzie jest
wylgczone, oraz czas, w ktérych jest ono
wprawdzie wigczone, ale pracuje bez ob-
cigzenia).

Czas tadowania

Urzqdzenie jest czeéciq serii

X 20 V TEAM i moze by¢ zasila-

ne za pomocq akumulatoréw se-

rii X 20 V TEAM. Akumulatory se-

rii X 20 V TEAM mozna tadowaé

tylko za pomocq tadowarek z serii

X 20 VTEAM.

Zalecamy uzytkowanie urzqdzenia
wylqcznie z nastepujgcymi akumu-
latorami: PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 Al
Zalecamy tadowanie akumulatoréw

za pomocq nastepujqcych tadowarek:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al
Dane techniczne akumulatora i fadowarki:
Patrz osobna instrukcja obstugi.
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PAP 20 A3

Czas tadowa- PAP 20 A1l PAP 20 B3 Smart
S (i) PAP 20 B1 PAP 20 A2 Smart PAPS 204 A1 PAPS 208 A1
PLG 20 A1

PLG 20 A4 60 90 120 240
PLG 20 C1

PLG 20 A2 45 60 80 165
PLG 20 A3

Ay 35 45 60 120
PLG 201 A1 120 180 240 480
PDSLG 20 A1

PDSLG 20 B1 35 45 60 120
Smart

PLGS 2012 A1 35 40 20 95

Wskazéwki dotyczgce
bezpieczenstwa

W niniejszym rozdziale opisano podsta-
wowe wskazéwki dotyczqce bezpieczer-
stwa w ramach uzytkowania urzqdzenia.

A OSTRZEZENIE! Szkody na osobach i
szkody rzeczowe wynikajgce z niewtasci-
wego postepowania z akumulatorem. Na-
lezy przestrzega¢ uwag dotyczqcych bez-
pieczenstwa i wskazéwek w zakresie ta-
dowania i prawidtowego uzytkowania po-
danych w instrukciji obstugi akumulatora i
tadowarki serii X 20 V TEAM. Szczegé-
towy opis procesu fadowania i dalsze in-
formacje mozna znalezé w tej oddzielnej
instrukcii obstugi.

Znaczenie wskazéwek
dotyczqgcych
bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO! W przy-
padku nieprzestrzegania niniejszej wska-
zéwki dotyczqcej bezpieczeristwa, doj-
dzie do wypadku. Jego skutkiem sq po-
wazne obrazenia ciata lub zgon.

A OSTRZEZENIE! W przypadku nie-
przestrzegania niniejszej wskazéwki do-
tyczqcej bezpieczenstwa, dojdzie do wy-
padku. Jego skutkiem mogq by¢ powazne
obrazenia ciata lub zgon.

A UWAGA! W przypadku nieprzestrze-
gania niniejszej wskazéwki dotyczqcej
bezpieczenstwa, dojdzie do wypadku. Je-
go skutkiem mogq by¢ lekki lub $rednie
obrazenia ciata.

WSKAZOWKA! W przypadku nieprze-
strzegania niniejszej wskazéwki dotyczg-
cej bezpieczenstwa, dojdzie do wypadku.
Jego skutkiem moze by¢ szkoda material-
na.

Piktogramy i symbole
Piktogramy na urzgdzeniu

Xaout o

Urzqdzenie jest czeéciq serii

X 20 V TEAM i moze by¢ zasila-
ne za pomocq akumulatoréw se-

rii X 20 V TEAM. Akumulatory se-
rii X 20 V TEAM mozna tadowad
tylko za pomocq tadowarek z serii

X 20 VTEAM.

70 I/ PARKSIDE




Postepowaé zgodnie z instrukcja
uzytkowania

o
hi¢

zy wyrzucaé razem z odpadami
komunalnymi.

Symbole w instrukcji obstugi

A Uwagal

Ogolne ostrzezenia
dotyczqce bezpieczenstwa
elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE! Przeczytaj
wszystkie ostrzezenia dotycza-

ce bezpieczenstwa, instrukeje, ilu-

stracje i specyfikacje dotgczone

do tego elekironarzedzia. Nieprze-
strzeganie wszystkich ponizszych instruk-

cji moze byé przyczynq porazenia pra-

dem, pozaru i/lub powaznych obrazen.
Zachowaj wszystkie ostrzezenia
i instrukcje do wykorzystania w

Urzqdzen elekirycznych nie nale-

przysztosci.

Pojecie ,elekironarzedzie” w ostrzezenia-
ch odnosi sie do elekironarzedzia zasila-
nego sieciowo (przewodowo) lub akumu-
latorowo (bezprzewodowo).

1.

a

b

<)

BEZPIECZENSTWO W MIEJSCU
PRACY

Utrzymuj miejsce pracy w czy-
stosci oraz dobrze oswietlone.
Nieuporzgdkowane lub ciemne miej-
sca sprzyjajg wypadkom.

Nie korzystaj z elektronarze-
dzi w srodowisku zagrozonym
wybuchem, np. w obecnosci ta-
twopalnych cieczy, gazéw lub
pytéw. Elekironarzedzia wytwarzajg
iskry, ktére mogq spowodowad zapton
pytu lub oparéw.

Podczas pracy z elektronarze-
dziem nalezy trzymaé dzieci i
osoby postronne z daleka. Roz-

a

b

c)

d

e)

proszenie uwagi moze spowodowad
utrate kontroli nad narzedziem.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZ-
NE

Wityki sieciowe elekironarze-
dzi muszq pasowaé do gniaz-
da zasilania. Nigdy nie wolno
w zaden sposéb modyfikowaé
wtykéw sieciowych. Korzysta-
jac z uziemionych elektrona-
rzedzi nie wolno uzywaé zad-
nych wtyczek adaptacyjnych.
Niezmodyfikowane wtyki sieciowe i
pasujqce gniazda zasilania zmniejsza-
ia ryzyko porazenia prgdem.

Unikaé kontaktu ciata z uzie-
mionymi powierzchniami, taki-
mi jak rury, grzejniki, piece i lo-
déwki. Istnieje zwigkszone ryzyko
porazenia pradem, jesli ciato jest uzie-
mione.

Nie wystawiaj elektronarzedzi
na dziatanie deszczu lub wilgo-
ci. Woda przedostajqca sie do elek-
tronarzedzia zwigksza ryzyko poraze-
nia prgdem.

Nie wolno korzystaé z kabla
zasilajgcego niezgodnie z je-
go przeznaczeniem. Nigdy nie
uzywaj kabla zasilajacego do
przenoszenia, ciggniecia lub
odigczania elektronarzedzia.
Trzymaj kabel zasilajgcy z dala
od zrédet ciepta, oleju, ostrych
krawedzi lub poruszajacych sie
czesci. Uszkodzone lub zaplgtane ka-
ble zasilajgce zwigkszajq ryzyko pora-
Zenia prgdem.

Podczas pracy z elektronarze-
dziem na zewngtrz nalezy sto-
sowac kabel zasilajacy prze-
znaczony do uzytku na zewna-
trz. Uzycie kabla zasilajgcego prze-
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f

a)

b)

c)

d)

72

znaczonego do uzytku na zewngtrz
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.
Jezeli nie mozna uniknagé pra-
cy elektronarzedzia w wilgot-
nym miejscu, nalezy uzy¢ zasi-
lania zabezpieczonego wytqcz-
nikiem réznicowo-prqdowym
(RCD). Zastosowanie wytgcznika réz-
nicowo-prgdowego zmniejsza ryzyko
porazenia prgdem.
BEZPIECZENSTWO OSOBISTE
Pracujqc z elektronarzedziem
zachowaj czujnosé, patrz co ro-
bisz i kieruj si¢ zdrowym roz-
saqdkiem. Nie korzystaj z elek-
tronarzedzia, gdy jestes zme-
czony lub pod wptywem nar-
kotykéw, alkoholu badz le-
kéw. Chwila nieuwagi podczas ob-
stugi elektronarzedzia moze spowodo-
waé powazne obrazenia ciata.
Stosuj srodki ochrony indywi-
dualnej. Zawsze stosuj ochrone
oczu. Sprzet ochronny, taki jak maska
przeciwpylowa, antyposlizgowe obu-
wie ochronne, kask lub ochronniki stu-
chu, stosowane w odpowiednich wa-
runkach, ograniczajq obrazenia ciata.
Zapobiegaj niezamierzonemu
uruchomieniu. Przed podtacze-
niem do zrédta zasilania i/lub
akumulatora, podniesieniem
lub przenoszeniem narzedzia
upewnij sie, ze wytqgcznik je-

st w pozycji wytaczonej. Prze-
noszenie elektronarzedzi z palcem na
wigczniku lub wigczanie elektronarze-
dzi z wigczonym wigcznikiem sprzyja
wypadkom.

Przed wiqgczeniem elektrona-
rzedzia usun klucz nastawczy
lub klucz maszynowy. Klucz mo-
szynowy lub klucz pozostawiony na
obracajqcej sie czeici elekironarze-

e)

f

9

h)

a)

b)

dzia moze spowodowaé obrazenia
ciata.

Nie siegaj zbyt daleko. Utrzy-
muj wiasciwg postawe i row-
nowage przez caty czas. Umoz
liwia to lepszq kontrole nad elektrona-
rzedziem w nieoczekiwanych sytuacjo-
ch.

Ubieraj sie odpowiednio. Nie
nos luznej odziezy ani bizute-
rii. Trzymaj wlosy i ubrania z
dala od ruchomych czesci. Luzne
ubrania, bizuteria lub dtugie wlosy mo-
gq zosta¢ pochwycone przez ruchome
czesci.

Jesli na wyposazeniu znajdu-
ja sie urzadzenia do podiqgcza-
nia instalacji odpylajacych i
zbierajgcych, nalezy dopilno-
waé, aby byty one podiqczone
i wlasciwie uzytkowane. Stoso-
wanie systemu odpylania moze zmniej-
szyé zagrozenia zwigzane z pytem.
Nie pozwdél, aby przyzwycza-
jenie wynikajace z czestego
uzywania narzedzi spowodo-
wato u Ciebie nadmierng pew-
nos¢ siebie i zignorowaé zasa-
dy bezpieczenstwa narzedzi.
Nieostrozne dziatanie moze w ciggu
utamka sekundy spowodowaé powaz-
ne obrazenia.

OBSLUGA | KONSERWACJA
ELEKTRONARZEDZI

Nie nalezy przecigzac elektro-
narzedzi. Zawsze uzywaj od-
powiedniego elektronarzedzia
do danego zastosowania. Wic-
$ciwe elektronarzedzie wykona prace
lepiej i bezpieczniej, w tempie, do kté-
rego zostato zaprojektowane.

Nie korzystaj z elektronarze-
dzia, jesli nie ma mozliwosci
wiqczenia | wytaczenia go
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c)

d

e)

f

przetacznikiem. Kazde elektrona-
rzedzie, ktére nie moze by¢ sterowane
za pomocq przetqgcznika jest niebez-
pieczne i musi zosta¢ naprawione.
Przed dokonaniem jakichkol-
wiek regulacji, zmiang akce-
soriéw lub przechowywaniem
elektronarzedzia nalezy odtqg-
czyé wtyk sieciowy od zrédta
zasilania i/lub wyjaé akumu-
lator, jesli jest odtaczany. Takie
prewencyijne $rodki bezpieczenstwa
zmniejszajq ryzyko przypadkowego
uruchomienia elektronarzedzia.
Nieuzywane elektronarzedzia
nalezy przechowywaé w miej-
scu niedostepnym dla dzieci i
nie dopuszczaé do obstugi elek-
tronarzedzia przez osoby nie-
obeznane z elekironarzedziem
lub niniejszq instrukejq. Elekiro-
narzedzia sq niebezpieczne w rekach
nieprzeszkolonych uzytkownikéw.
Konserwuj elektronarzedzia

i akcesoria. Sprawdz elektro-
narzedzie pod katem rozre-
gulowania lub blokowania

sie ruchomych czesci, czy nie
doszto do ich pekniecia oraz
czy nie wystepujq inne oko-
licznosci, ktére moga wpty-
waé na dziatanie elektronarze-
dzia. Jesli elektronarzedzie je-
st uszkodzone, zleé jego napra-
we przed uzyciem. Wiele wypad-
kéw jest powodowanych przez zle
konserwowane elektronarzedzia.
Utrzymuj narzedzia tnace ostre
i czyste. Prawidtowo konserwowa-
ne narzedzia thqce z ostrymi krawe-
dziami thqcymi sq mniej podatne na
zakleszczenia i tatwiejsze do kontrolo-
wania.
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Q

b

<)

Uzywaij elektronarzedzia,
osprzetu, koncéwek narzedzi
itp. zgodnie z niniejszq instruk-
cja, uwzgledniajac warunki
pracy i wykonywang prace.
Uzywanie elektronarzedzia do czyn-
nosci niezgodnych z przeznaczeniem
moze prowadzié¢ do niebezpiecznych
sytuagiji.

Utrzymuj uchwyty i powierzch-
nie chwytne suche, czyste i
wolne od oleju i smaru. Sliskie
uchwyty i powierzchnie chwytne nie
pozwalajq na bezpieczng obstuge i
kontrole narzedzia w nieoczekiwanych
sytuacjach.

OBStUGA | KONSERWACJA
NARZEDZI AKUMULATOROWY-
CH

taduj wytacznie za pomocaq ta-
dowarki okreslonej przez pro-
ducenta. tadowarka, ktéra jest od-
powiednia dla jednego typu akumula-
tora, moze stwarzaé ryzyko pozaruy,
gdy jest uzywana z innym akumulato-
rem.

Elektronarzedzi uzywaj wy-
tgcznie z przeznaczonymi do
tego celu akumulatorami. Uzy-
wanie jakichkolwiek innych akumula-
toréw moze stwarzaé niebezpieczen-
stwo obrazer i pozaru.

Gdy akumulator nie jest uzy-
wany, nalezy trzymaé go z
dala od innych metalowych
przedmiotéw, takich jak spina-
cze, monety, klucze, gwozdzie,
sruby lub inne mate metalowe
przedmioty, mogq spowodo-
waé zwarcie zaciskéw urzg-
dzenia. Zwarcie ze sobg biegunéw
akumulatora moze spowodowad po-
parzenia lub pozar.
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W trudnych warunkach z aku-
mulatora moze wydobywaé
sie ciecz; nalezy unika¢é kontak-
tu z nig. W razie przypadko-
wego kontaktu, sptukaé wodg.
W przypadku kontaktu cieczy
z oczami, nalezy dodatkowo
zwrécié sie o pomoc lekarskq.
Ciecz wydostajqca sie z akumulatora
moze powodowaé podraznienia lub
oparzenia.

Nie uzywaj akumulatora ani
narzedzia, ktére jest uszkodzo-
ne lub zmodyfikowane. Uszko-
dzone lub zmodyfikowane akumulato-
ry mogq zachowywad sie nieprzewi-
dywalnie, co moze spowodowaé po-
zar, wybuch lub ryzyko obrazen.

Nie narazaj akumulatora lub
narzedzia na dziatanie ognia
lub nadmiernej temperatury.
Woystawienie na dziatanie ognia lub
temperatury powyzej 130°C moze
spowodowaé wybuch.

Przestrzegaj wszystkich in-
strukcji tadowania i nie taduj
akumulatora ani narzedzia po-
za zakresem temperatur wska-
zanym w instrukeji. Nieprawidto-
we tadowanie lub tadowanie w tempe-
raturach spoza podanego zakresu mo-

ze spowodowad uszkodzenie akumula-

tora i zwigkszy¢ ryzyko pozaru.
SERWIS

Elektronarzedzie powinno by¢
serwisowane przez wykwalifi-
kowanego pracownika serwi-
su przy uzyciu wylqcznie iden-
tycznych czesci zamiennych. Zo-
pewni to utrzymanie bezpieczenstwa
elektronarzedzia.

Nigdy nie nalezy serwisowaé
uszkodzonych akumulatoréw.
Serwisowanie akumulatoréw powinien

byé wykonywany wytqcznie przez pro-
ducenta lub autoryzowany serwis.

Wskazéwki bezpieczenstwa
dla strugarek wiertet

Wskazéwki bezpieczenstwa dla

wszystkich operaciji

* Trzymaj elekironarzedzie za
izolowane powierzchnie chwy-
tajgce podczas wykonywania
operacji, w ktérej osprzet tna-
cy lub spinacze mogtyby ze-
tknaé sie z ukrytym okablowa-
niem. Osprzet tngcy lub spinacze mao-
jace kontakt z przewodem pod napie-
ciem moze spowodowaé, ze odstonie-
te metalowe czesci elekironarzedzia
elekirycznego znajdq sie pod napie-
ciem, co moze by¢ przyczyng poraze-
nia operatora prqgdem elekirycznym.

Wskazoéwki bezpieczenstwa

podczas uzywania diugich bitéw

wiertarskich

* Nigdy nie uzywaé z predkosciq
wiekszq niz maksymalny pa-
rameir predkosci bitu wiertar-
skiego. Przy wiekszych predkosciach
bit moze sie zagiqé, jesli bedzie obra-
cat sie swobodnie bez kontaktu z deta-
lem, co spowoduje obrazenia ciata.

e Zawsze zaczynaé wiercenie z
niewielkq predkosciq, kiedy
koncéwka bitu styka sie z deta-
lem. Przy wiekszych predkosciach bit
moze sig zagiqd, jedli bedzie obracat
sie swobodnie bez kontaktu z detalem,
co spowoduje obrazenia ciata.

* Dociskaé tylko w linii bezpo-
$redniej z bitem i nie wywieraé
nadmiernego nacisku. Bity mo-
gq sie zgiqé, powodujgc peknigcia lub
utrate kontroli ze skutkiem w postaci
obrazen ciata.
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Additional safety instructions

* Nalezy zabezpieczy¢ obrabia-
ny przedmiot. Zamocowanie obra-
bianego przedmiotu w urzqgdzeniu mo-
cujgcym lub imadle jest bezpieczniej-

Ryzyko resztkowe

Nawet przy prawidtowe] obstudze tego
elektronarzedzia zawsze istnieje ryzyko
resztkowe. Z uwagi na konstrukcje i wyko-
nanie tego elektronarzedzia mogq wystg-

sze niz trzymanie go w reku.
Wytaczaé narzedzie elektrycz-
ne od razu, kiedy narzedzie
uzytkowe zostanie zablokowa-
ne. Przygotowac sie na wyso-
kie reakcje momentu obroto-
wego, ktére powodujq odbicie.
Narzedzie uzytkowe blokuije sig, jesli

pié nastepujqce niebezpieczenstwar:

Uszkodzenie stuchu w przypadku nie-
stosowania odpowiednich ochronni-
kéw stuchu.

Szkody zdrowotne, spowodowane
przez przenoszenie drgan na rece, jesli
urzqdzenie jest uzytkowane przez dtuz-
szy czas lub jest nieprawidlowo prowa-

dzone i konserwowane.
Niebezpieczerstwo skaleczenia

A OSTRZEZENIE! Zagrozenie gene-
rowane przez pole elekiromagnetyczne
podczas pracy urzqdzenia. Pole to moze
w okreslonych okolicznosciach zaktécad
prace aktywnych lub pasywnych implan-
téw medycznych. Aby zmniejszy¢ niebez-
pieczefistwo powaznych lub $miertelnych
obrazen ciata, przed przystgpieniem do
obstugi urzqdzenia przez osoby z implan-
tami medycznymi zalecamy konsultacje
sie z lekarzem i producentem implantu me-

zakleszczy sie w detali lub jesli narze-
dzie elekiryczne bedzie przecigzone. .
e Zawsze odczekaé, az narzedzie
elekiryczne catkowicie sie za-
trzyma przed odlozeniem go
w dét. Narzedzie uzytkowe moze sig
zblokowad i doprowadzi¢ do utraty
kontroli nad narzedziem elektrycznym.
* Bezpiecznie trzymaé narzedzie
elekiryczne. Podczas dokrecania
i luzowania érub przygotowaé sie na
tymczasowo wysokie reakcje momentu
obrotowego.

* Uzy¢ odpowiednich detekto- dycznego.
réw do ustalenia, czy sq ukry-
te przewody zasilania lub skon- Przygotowcmie

taktowac sie z lokalnym przed-
siebiorstwem komunalnym,
aby uzyskaé pomoc. Kontakt z ka-
blami elektrycznymi moze spowodo-
waé pozar i porazenie elekiryczne.
Uszkodzenie przewodéw gazu moze
spowodowad wybuch. Pekajqce rury
wody powodujq uszkodzenia mienia.

* Uzywaj wytgcznie akcesoriéw
zalecanych przez firme PAR-
KSIDE. Nieodpowiednie akcesoria
mogq spowodowaé porazenie prgdem
lub pozar.

A OSTRZEZENIE! Ryzyko obrazen
ciata w wyniku przypadkowego urucho-
mienia urzqdzenia. Akumulator nalezy
umieszczaé w urzgdzeniu dopiero wtedy,
gdy jest ono catkowicie przygotowane do
pracy.

Elementy obstugowe

Przed pierwszym uzyciem urzqdzenia na-
lezy sie zapoznaé z jego elementami ob-
stugowymi.
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¢ Przetqcznik kierunku obrotéw

(15) (rys. A)

WSKAZOWKA! Przetqcznik kierunku

obrotéw nalezy uruchamiaé tylko, gdy

urzgdzenie jest w postojul

Informacije dotyczqce kierunkéw - pa-

trzqc od tytu.

* Po lewej stronie U Wkrecanie
$ruby, wiercenie

e Na srodku @ Blokada zatgcza-
nia

* Po prawej stronie O Wykreca-
nie $ruby

* Pierscien regulacji momentu do-

krecania (3)

WSKAZOWKAI Pierscier regulacji mo-

mentu dokrecania nalezy wciskad tyl-

ko, gdy urzqdzenie jest w postojul

Ustawienie maksymalnego momentu

obrotowego dla wkrecania, przy kté-

rym zostaje wyzwolone sprzegto $li-

zgowe.

* 1 Najmniejsza warto$¢ momentu
obrotowego

* 25 Najwieksza warto$¢ momentu
obrotowego
Dla bezpieczehstwa nalezy rozpo-
czynaé wkrecanie z niskim momen-
tem obrotowym. W razie potrzeby
zwigkszaé moment obrotowy.

momentu obrotowego

P
* ® Wiercenie bez ograniczenia

* Przetqcznik biegu (4)
WSKAZOWKAI Selektor biegéw nale-
zy uruchamiaé tylko, gdy urzqdzenie
jest zatrzymane.

* 1 «wu¥ Wkrecanie
* 2 qu¥ Wiercenie
* Wiqgcznik/wytacznik (14)
* Wigczanie: Wcisniecie
* Regulacja predkosci obrotowej w

sposdb ptynny: Im dalej zostanie na-

ci$niety wigcznik/wytqgcznik, tym
wyzsza bedzie predkosé obrotowa.
* Wylgczanie: Zwolnienie

Montaz i demontaz
narzedzia koncowego

Wskazéwki

* Zakres mocowania uchwytu wiertar-
skiego: 1,5-13 mm

¢ Informacje dotyczqce kierunkéw - pa-
trzqc od tytu.

Montaz narzedzia koncowego

1. Otwieranie uchwytu wiertarskiego:
Obrécié szybkozamykajgcy uchwyt
wiertarski (2) O .

2. Wsunqé narzedzie koricowe jak najda-
lej w otwér uchwytu wiertarskiego (1).

3. Zaciskanie narzedzia koAcowego: Ob-
réci¢ szybkozamykajgey uchwyt wier-
tarski (2) O .

Demontaz narzedzia koncowego

1. Otwieranie uchwytu wiertarskiego:
Obrécié szybkozamykajgcy uchwyt
wiertarski (2) O .

2. & UWAGA! Niebezpieczenstwo po-
parzenial Narzedzia koficowe - w
szczegdlnoéci wiertta - moggq sie bar-
dzo nagrzewaé. W razie potrzeby na-
lezy nosié rekawice ochronne.
Wyciggnagé narzedzie robocze.

Sprawdzanie stanu
natadowania akumulatora
1. Weisng¢ przycisk (8) obok
wskaznika poziomu natadowa-
nia (?) na akumulatorze (10).
Wskaznik poziomu natadowania z
kontrolkami LED sygnalizuje poziom
natadowania akumulatoréw.
czerwony, pomarafnczowy, zie-
lony
Akumulator jest natadowany
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czerwony, pomaranczowy
Akumulator jest czesciowo na-
tadowany
czerwony
Akumulator wymaga tadowa-
nia
2. Akumulator (10) nalezy natadowag,
gdy na wskazniku stanu natadowania
(9) $wieci sie juz tylko czerwona kon-
trolka LED.

tadowanie akumulatora

Patrz réwniez instrukcja obstugi tadowar-

ki.

Wskazéwki

* Gdy akumulator jest rozgrzany, przed
tadowaniem nalezy odczekaé do jego
wystudzenia.

* Nie narazaé akumulatora na dluzsze
oddziatywanie silnego promieniowania
stonecznego i nie kta$é go na grzejni-

kach (maks. 50 °C).

tadowanie akumulatora

1. Podtqczyé tadowarke akumulatora
(16) do gniazda.

2. Wsungé akumulator (10) do wneki ta-
dowarki akumulatora (16).

3. Po zakohczeniu procesu tadowania
odtqczy¢ tadowarke akumulatora (16)
od sieci.

4. Wyciggng¢ akumulator (10) z tado-
warki akumulatora (16).

Diody kontrolne na tadowarce
(16):

zielony czerwo- Znaczenie
ny

Swieci sie e Akumulator w
peti natadowa-
ny

* gotowy (Brak
akumulatora w
urzqdzeniu)

zielony czerwo- Znaczenie
ny

- $wieci sig  Akumulator jest ta-
dowany

- miga przegrzany akumu-
lator

miga miga uszkodzony akumu-
lator

Eksploatacja

Wktadanie i wycigganie

akumulatora

A OSTRZEZENIE! Ryzyko obrazes

ciata w wyniku przypadkowego urucho-

mienia urzqdzenia. Akumulator nalezy

umieszczaé w urzqdzeniu dopiero wtedy,

gdy jest ono catkowicie przygotowane do

pracy.

WSKAZOWKAI! Ryzyko uszkodzenial Za-

stosowanie niewtasciwego akumulatora

moze doprowadzié do uszkodzenia urzg-

dzenia i akumulatora.

Wktadanie akumulatora

1. Wsunqgé akumulator (10) wzdtuz pro-
wadnicy szynowej w uchwyt akumula-
tora (7).
Akumulator wskakuje na swoje miejsce,
wydaijqc charakterystyczny dzwiek.

Wyciqganie akumulatora

1. Wcisngé i przytrzymaé przycisk zwal-
niajgcy (11) na akumulatorze (10).

2. Wyciqgngé akumulator z uchwytu aku-
mulatora (7).

Wigczanie i wytagczanie

Wiqgczanie

1. Wybra¢ za pomocq przetqcznika kie-
runku obrotéw (15) odpowiedni kieru-
nek obrotéw.

2. Wybra¢ za pomocq selektora biegéw
(4) odpowiedni bieg.

I/ PARKSIDE' 77



3. Wybra¢ za pomocq piericienia do re-
gulacji momentu obrotowego (3) mak-
symalny moment obrotowy lub wierce-
nie.

4. Weisngé i przytrzymaé wigcznik/wy-
tqcznik (14).

Swieci sig lampka robocza LED (12).

Wytaczanie

1. Zwolni¢ wigcznik/ wytgcznik (14).

2. Zanim odtozymy elekironarzedzie na-
lezy odczekaé do jego catkowitego
zatrzymania sie.

3. Podczas przerw w pracy: Ustawié

przetqcznik kierunku obrotéw (15) na
$rodku. Taki $rodek ostroznosci zapo-
biegnie przypadkowemu uruchomieniu
elektronarzedzia.
W ten sposéb mozna za pomocg klip-
sa na pasku (13) zawiesi¢ urzqdzenie
na pasku. Za pomocgq klipsa na pasku
mozna otwiera¢ butelki z kapslami.

4. W momencie pozostawienia urzqdze-
nia bez nadzoru lub po zakoriczeniu
pracy nalezy wyciggaé akumulator z
urzqdzenia..

Transport

Wskazéwki w zakresie transportu urzg-

dzenia:

* Wylqczy¢ urzqdzenie i wyciagnad z
niego akumulator. Nalezy sie upewnié,
ze wszystkie ruchome elementy catko-
wicie sie zatrzymaly.

* Wyciggnqé narzedzie robocze.

* Urzqdzenie nalezy zawsze trzymaé za
rekojesé (6).

Czyszczenie,
konserwacja i
przechowywanie

A OSTRZEZENIE! Porazenie elek-
tryczne!l Podczas prac konserwacyjnych

i czyszczenia nalezy sie zabezpieczad.
Wytqezy¢ urzqdzenie.

Wykonanie prac naprawczych i konser-
wacyjnych, ktére nie zostaty opisane w tej
instrukcji, nalezy powierzaé naszym spe-
cjalistom z dziatu serwisowego. Stosowaé
tylko oryginalne czesci zamienne.

Czyszczenie

A OSTRZEZENIE! Porazenie elekirycz-
nel Nigdy nie spryskiwa¢ urzgdzenia wo-
da.

WSKAZOWKAI Ryzyko uszkodzenia.

Substancje chemiczne mogq oddziatywaé

agresywnie na elementy wykonane z two-

rzywa sztucznego. Nie stosowaé $rod-
kéw czyszczqcych wzgl. rozpuszczalni-
kdw.

e Dbaé o czysto$¢ i droznosé otwordw
wentylacyjnych, obudowy silnika i
uchwytéw urzqdzenia. Uzywaé do te-
go wilgotnej iciereczki lub szczotki.

Konserwacja
Urzqdzenie jest bezobstugowe.

Przechowywanie

Urzqdzenie nalezy przez caly czas prze-

chowywaé w warunkach:

* czystych

e suchych

* zabezpieczonych przed zapyleniem

* poza zasiegiem dzieci

Temperatura przechowywania akumulato-
ra i urzqdzenia wynosi od 0°C do 45°C.
Podczas przechowywania nalezy unikaé

ekstremalnie niskich lub wysokich tempe-
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ratur, aby zapobiec utracie wydajnosci
akumulatora.

Przed dtuzszym przechowywaniem (np.
przed sezonem zimowym) nalezy wyciq-
gngé akumulator z urzqdzenia (postepo-
waé wedtug osobnej instrukeiji obstugi aku-
mulatora i tadowarki).

Utylizacja /ochrona
srodowiska

Weyimij akumulator z urzqdzenia i przekaz
urzqdzenie, akumulator, akcesoria oraz
opakowanie do punktu recyklingu opa-
déw.

Urzqdzen elektrycznych nie nale-

K 2y wyrzucaé razem z odpadami

mmm  komunalnymi. Symbol przekreslo-
nego kosza na $mieci oznacza, ze
po zakonhczeniu okresu uzytkowa-
nia tego produktu nie wolno wy-
rzucad jako niesortowanych odpa-
déw komunalnych.

* Do tego urzqdzenia odnosi sie dyrekty-

wa 2012/19/UE.

* Urzqdzenie nalezy przekazaé do punk-

tu recyklingu. Zastosowane elementy
z tworzywa sztuczne i metali mozna
posortowaé wedtug gatunkdw i w ten
sposéb przekazaé do recyklingu. Od-
powiednie informacje mozna uzyska¢
w naszym Dziale serwisowym.

* Przestane, uszkodzone urzqdzenia uty-

lizujemy bezptatnie.

Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy

wplyw na $rodowisko i zdrowie ludzi z

uwagi na potencjalng zawarto$é niebez-

piecznych substancji, mieszanin oraz czeg-
éci sktadowych. Gospodarstwo domowe
spetnia waznq role w przyczynianiu sie
do ponownego uzycia i odzysku surow-
céw widrnych, w tym recyklingu zuzyte-
go sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktére wptywajq na zachowanie

wspdlnego dobra jakim jest czyste $rodo-
wisko naturalne.

Instrukcja utylizacji
akumulatorow
Nie wyrzucaj akumulatora do
$mieci domowych, ognia (ryzyko
tion”  wybuchu) lub wody. Uszkodzone
akumulatory mogq szkodzi¢ érodo-
wisku naturalnemu i zdrowiu ludzi,
jesli wydostang sie z nich trujgce
opary lub ciecze.
Akumulatory utylizuj zgodnie z lokal-
nymi przepisami. Uszkodzone lub zu-
zyte akumulatory nalezy przekazywaé
do recyklingu zgodnie z dyrektywq
2006/66/WE. Akumulatory nalezy
oddaé w punkcie zbiérki zuzytych baterii,
skqd zostang przekazane do ponownego
przetworzenia w sposéb przyjazny dla
$rodowiska. O szczegdly nalezy pytad w
lokalnym zaktadzie gospodarki odpadami
lub w naszym Centrum Serwisowym.
Akumulatory nalezy utylizowaé w stanie
roztadowanym. Zalecamy zakrycie
biegunéw kawatkiem tasmy klejqgcej
w celu ochrony przed ewentualnym
zwarciem. Nie otwieraj akumulatora.

Serwis

Gwarancja

Szanowna Klientko, Szanowny Kliencie,
na zakupione urzqdzenie otrzymujq Pan-
stwo 3 lata gwarancji od daty zakupu.
W przypadku wad tego produktu przystu-
gujq Panstwu ustawowe prawa w stosun-
ku do sprzedawcy produktu. Prawa te nie
sq ograniczone przez naszq przedstawio-
ng nizej gwarancje.

Warunki gwarancji

Okres gwarancji rozpoczyna sie z datq
zakupu. Prosimy zachowad oryginalny pa-
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ragon. Bedzie on potrzebny jako dowéd
zakupu.

Jesli w okresie trzechpigciu lat od daty za-
kupu tego produktu wystqpi wada mate-
riatowa lub fabryczna, produkt zostanie -
wedle naszego wyboru - bezpfatnie na-
prawiony lub wymieniony. Gwarancja za-
ktada, ze w okresie trzech lat uszkodzo-
ne urzqdzenie zostanie przestane wraz z
dowodem zakupu (paragonem) z krétkim
opisem, gdzie wystqpita wada i kiedy sie
pojawita.

Jesli defekt jest objety naszq gwaranciq,
otrzymaijq Panstwo z powrotem naprawio-
ny lub nowy produkt. Wraz z wymiang
urzgdzenia lub waznej czeéci, zgodnie z
art. 581 § 1 aktualnej wersji Kodeksu cy-
wilnego, okres gwarancji rozpoczyna sie
od nowa.

Okres gwarancji i ustawowe
roszczenia z tytutu wad

Okres gwarancii nie wydtuza sig z powo-
du $wiadczenia gwarancyjnego. Obowig-
zuje to réwniez dla wymienionych lub na-
prawionych czeséci. Ewentualne uszkodze-
nia i wady istniejgce juz w momencie za-
kupu nalezy zgtosié bezzwlocznie po roz-
pakowaniu. Naprawy przypadajgce po
uptywie okresu gwarancji sq odptatne.

Zakres gwarancji

Urzqdzenie wyprodukowano z zachowa-
niem starannosci zgodnie z surowymi nor-
mami jakosciowymi i doktadnie sprawdzo-
no przed wysytkq.

Gwarancja obowigzuje dla wad mate-
riatowych lub fabrycznych. Gwarancja
nie rozciqga sie na czesci produktu, kté-
re podlegajq normalnemu zuzyciu i moz-
na je uznaé za czeéci zuzywalne (np.
Uchwyt wiertarski szybkomocuijqey) , oraz
na uszkodzenia czesci delikatnych.
Gwarancja przepada, jedli produkt zo-
stat uszkodzony, nie byt zgodnie z prze-
znaczeniem uzytkowany i konserwowany.

Uzytkowanie zgodnie z przeznaczeniem
wigze sie z przestrzeganiem wszystkich
wskazéwek zawartych w instrukeji obstu-
gi. Nalezy bezwzglednie unikaé zasto-
sowan i dziatan, ktérych odradza sie lub
przed ktérymi ostrzega sie w instrukcji ob-
stugi.

Produkt jest przeznaczony do uzytku pry-
watnego, a nie komercyjnego. W przy-
padku niewfasciwego i nieodpowiedniego
obchodzenia sie z urzqdzeniem, stosowa-
nia ,na site” i zabiegdw, ktére nie zostaty
przeprowadzone przez nasz autoryzowa-
ny oddziat, gwarancja wygasa.

Readlizacja w przypadkach

objetych gwarancjq

Aby zagwarantowad szybkie przetworze-

nie Panstwa sprawy, prosimy o przestrze-

ganie ponizszych wskazéwek:

e W przypadku wszelkich zapytan prosi-
my o przygotowanie paragonu i nume-
ru identyfikacyjnu joko dowodu zakupu
(IAN 418090_2210).

* Numer artykutu znajduije sie na tablicz-
ce znamionowe;.

* W przypadku wystgpienia usterek lub
innych wad prosimy o skontaktowanie
sie z wymienionym nizej dziatem serwi-
sowym telefonicznie lub mailowo.
Uzyskajq Pahstwo wéwczas szczegd-
towe informacje na temat realizacji re-
klamacii.

* Uszkodzony produkt mogq Paristwo
wystaé po skontaktowaniu sie z na-
szym dziatem obstugi klienta, zatqcza-
jac dowéd zakupu (paragon) i okreéla-
jac, na czym polega wada i kiedy wy-
stqpita, bezptatnie na podany adres
serwisu. Aby unikngé¢ probleméw z od-
biorem i dodatkowych kosztéw, prosi-
my o wystanie przesytki na adres, ktéry
Panstwu podano. Nalezy sie upewni¢,
zeby wysytka nie nastgpita odptatnie,
jako ponadwymiarowa, ekspresowo
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lub na innych specjalnych warunkach.
Prosimy o przestanie urzqdzenia wraz
ze wszystkimi cze$ciami wyposazenia
otrzymanymi przy zakupie i zadbanie

o wystarczajgco bezpieczne opakowa-

nie.

Serwis naprawczy
W sprawie napraw, ktére nie podle-
gaja gwaranciji, nalezy sie zwracad

do Centrum Serwisowego. Centrum Serwi-
sowe przeéle Paristwu odpowiedni koszto-

rys.

* Mozemy naprawiaé tylko urzgdzenia
w odpowiednim opakowaniu i przesta-
ne z uregulowangq opfatg pocztowgq.
Wskazéwka: Oczyszczone urzg-
dzenie wraz z informacjq na temat
uszkodzenia nalezy przesytaé bezpo-
$rednio na adres podany przez Cen-
trum Serwisowe.

* Urzqdzenia przestane bez opfaty, jo-
ko towary niewymiarowe, w trybie eks-

presowym lub w ramach innych typéw
przesytek specjalnych, nie bedqg przyj-
mowanie.

* Przestane, uszkodzone urzqdzenia uty-
lizujemy bezptatnie.

Service-Center

PD Serwis Polska
Tel.: 22 397 4996 (Optata
za potqczenie zgodna z cennikie
m operatora)
E-mail: grizzly@lidl.pl
IAN 418090_2210

Importer

Uwaga: ponizszy adres nie jest adresem
dziatu serwisowego. Najpierw skontak-
tuj sie z podanym wyzej centrum serwiso-
wym.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstédter Str. 20

63762 GroBostheim

NIEMCY

www.grizzlytools.de

Czesci zamienne i akcesoria

Czesci zamienne i akcesoria mozna zaméwié na stronie
www.grizzlytools.shop. Jesli w ramach procedury Pafistwa zaméwienia pojawig
sig problemy, prosimy o kontakt za poérednictwem naszego sklepu internetowego. W ra-
zie kolejnych pytah nalezy zwracaé sig do Service-Center, s. 81

Nrstan. 5. 245* Opis
2 6,7
* Widok roztozony

Uchwyt wiertarski szybkomocujqgcy

Nr zaméw.

91105806
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Ttumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci
WE

Produkt: Wiertarkowkretarka akumulatorowa 20 V
Model: PABS 20-Li G8
Numer serii: 000001 -060000
Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracii jest zgodny z odnoénymi wymaga-
niami unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego
2006/42/EC « 2014/30/EU « 2012/19/EU -

2011/65/EU & (EU) 2015/863

Produkt z bateriq Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Opisany powyzej przedmiot deklaracii jest zgodny z dyrektywq Parlamentu Europeiskie-
go i Rady 2011/65/EU z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania
niektérych niebezpiecznych substanciji w sprzecie elekirycznym i elektronicznym.

Aby zapewni¢ zgodno$é, zastosowano nastepujgce normy zharmonizowane oraz normy
i przepisy krajowe:

EN 62841-1:2015 ° EN 62841-2-1:2018/A11:2019 * EN IEC 63000:2018
EN IEC 55014-1:2021 * EN IEC 55014-2:2021 - IEC 62471:2006
Produkt z bateriq Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:

EN 301 489-1 V2.2.3:2019  EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

Niniejsza deklaracja zgodnosci wydana zostaje na wylgczng odpowiedzialno$é produ-
centa:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
c € Stockstadter Str. 20 é/ﬁ
63762 Groflostheim
NIEMCY Christian Frank
03.04.2023 Upowazniony przedstawiciel dokumentaciji
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Introduccion

Felicidades por la compra de su nuevo
atornillador a bateria (en adelante, deno-
minado aparato o herramienta eléctrical).
Ha adquirido un aparato de alta calidad.
Durante la produccién del aparato se ha
revisado su calidad y se le ha realizado
una inspeccién final. Por lo tanto, la capa-
cidad de funcionamiento de su aparato
queda garantizada.

A

Este manual de instrucciones es parte

de este aparato. Contiene indicaciones
importantes para la seguridad, uso y
desecho del producto. Lea atentamente el
manual de instrucciones. Familiaricese con
los controles y el uso correcto del apara-
to. Utilice exclusivamente el aparato como
se describe y para los campos de aplica-
cién especificados. Conserve el manual
de instrucciones y entregue toda la docu-
mentacién si traspasa este aparato a un
tercero.

Uso previsto

El aparato estd previsto exclusivamente
para los usos siguientes:

* Apretar y soltar tornillos

* Perforar en madera, metal o pldstico
Funcionamiento exclusivamente en espa-
Cios secos.

Cualquier ofro uso que no esté expresa-
mente permitido en este manual de ins-
trucciones puede suponer un serio peligro
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para el usuario y provocar dafos en el
aparato. El operador o usuario del apa-
rato serd responsable de los accidentes

o dafios causados a ofras personas o sus
propiedades. El aparato estd destinado al
uso doméstico. No se ha concebido para
uso industrial prolongado. Si se le da un
uso profesional, se anulard la garantia. El
fabricante no se responsabiliza de los da-
fos derivados de un uso erréneo o distin-
to del previsto.

Este aparato forma parte de la Serie

X 20 V TEAM y puede utilizarse con ba-

terias de la serie X 20 V TEAM. Las bao-

terfas de la serie X 20 V TEAM solo pue-

den cargarse con cargadores de la serie

X 20 VTEAM.

Volumen de suministro/

accesorios

Desembale el aparato y compruebe el vo-

lumen de suministro.

Deseche el material de embalaje segin

corresponda.

¢ Atornilladora taladradora recargable
20V

* Maletin

¢ Traduccién del manual original

La bateria y el cargador no estan

incluidos.

Vista general
@ En la pdgina desplegable

delantera encontrard ilustra-
ciones del aparato.

Abertura portabrocas

Portabrocas de sujecién répida
Anillo de ajuste del par de apriete
Selector de marchas

Portapunta

Empufadura (Empufaduras aisladas)
Soporte de la bateria

O NO O M WODN —

Botén (Indicador de nivel de carga)

9 Indicador de nivel de carga
10 Bateria
11 Desbloqueo de la bateria
12 LED de trabajo
13 Pinza para cinturdn
14 Interruptor de encendido/apagado
15 Selector del sentido de rotacién
16 Cargador de la bateria
17 Maletin

Descripcion del
funcionamiento

El atornillador estd equipado con un em-
brague deslizante que desacopla el ac-
cionamiento del husillo de trabajo cuando
se alcanza un par méximo preselecciona-
do.

El funcionamiento de los elementos de
mando se describe en las siguientes pdgi-
nas.

Datos técnicos

Atornilladora taladradora recar-

gable 20 Vv ..............PABS 20-Li G8
Tensién nominal U ..o 20V =
Peso con bateria (20 V, 2 Ah) ........ 1,7 kg

Régimen de ralenti ng

- 1. marcha oo 0-430 min™'
- 2%marcha ..ccoooveen 0-1500 min”!
Par max. de apriete ......ccccoeuvienen. 45 Nm

Apertura del portabrocas ....... 1,5-13 mm
Didmetro méx. de perforacién
-mMadera ... 30 mm

Nivel de presién acstica (Lpa)
...................................... 72,1 dB; Koa=5 dB
Nivel de potencia acUstica (Lwa)
..................................... 83,] dB,‘ KWA=5 dB
Vibracién (a) ...... <2,5m/s?; K=1,5m/s?
Bateria ..o.oeeieeeeee e Li-lon
Temperaturd ........ccccvecuvicunicciennns <50 °C

84 I/ PARKSIDE



- Procedimiento de carga ........ 4 - 40 °C
- Funcionamiento ................ -20 - 50 °C
- Almacenamiento ................... 0-45°C
Bateria PARKSIDE Performance Smart

Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al

- banda de frecuencias

.................................... 2400-2483,5 MHz

- potencia transmitida ............... <20 dBm

Los valores de ruido y vibracién se han
obtenido segin la normativa y disposicio-
nes indicadas en la declaracién de con-
formidad.

El valor de emisién de vibraciones y el va-
lor de emisiones sonoras indicados se ob-
tienen mediante la medicién en un proce-
dimiento de ensayo normalizado y se pue-
den utilizar para hacer una comparacién
entre una herramienta eléctrica y otra. El
valor de emisién de vibraciones y el va-
lor de emisiones sonoras indicados tam-
bién pueden utilizarse para una evalua-
cién preliminar de la carga.

A ;ADVERTENCIA! Los valores de emi-
sién de vibraciones y sonoras reales pue-
den variar frente a los valores indicados
cuando se hace un uso real de la herra-
mienta electrénica, dependiendo del tipo
y forma en que se utiliza la herramienta.

G

Intente minimizar la exposicién a las vibra-
ciones en la medida de lo posible. Una
medida para reducir la tensién por las vi-
braciones es, por ejemplo, limitar el tiem-
po de trabajo. En este sentido, se deben
tener en cuenta todas las fases del ciclo
de trabajo (por ejemplo, los tiempos en
los que el aparato estd desconectado y
aquellos en los que estd encendido, pero
funciona sin cargal).

Tiempos de carga

Este aparato forma parte de la Serie

X 20 V TEAM y puede utilizarse con ba-
terias de la serie X 20 V TEAM. Las bao-
terias de la serie X 20 V TEAM solo pue-
den cargarse con cargadores de la serie
X 20 VTEAM.

Le recomendamos utilizar este apa-

rato Gnicamente con las siguientes
baterias: PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 Al
Le recomendamos cargar estas ba-

terias con los siguientes cargadores:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 CI1,

PLG 20 C3, PLG 201 AT, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al
Datos técnicos de la bateria y el carga-
dor: Consultar las instrucciones separa-

das.

PAP 20 A3
Tiempo de PAP 20 A1 PAP 20 B3 Smart
carga (min) PAP 20 B1 | PAP 20 A2 Smart PAPS 204 A1 PAPS 208 Al
PLG 20 A1
PLG 20 A4 60 90 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2 45 60 80 165
PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 45 60 120
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PAP 20 A3
Tiempo de PAP 20 A1 PAP 20 B3 Smart
carga (min) PAP 20 B1 | PAP 20 A2 Smart PAPS 204 A1 PAPS 208 A1
PLG 201 A1 120 180 240 480
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1 35 45 60 120
Smart
PLGS 2012 A1  °° 40 50 59

Indicaciones de
seguridad

En este apartado se presentan las indica-
ciones de seguridad bdsicas para utilizar
el aparato.

A ;ADVERTENCIA! Una manipulacién
inadecuada de la bateria puede producir
dafios personales y materiales. Observe
las indicaciones de seguridad y las indi-
caciones de carga y de uso correcto que
aparecen en las instrucciones de funciona-
miento de su bateria y cargador de la se-
rie X 20 V TEAM. Para una descripcidn
mds detallada sobre el proceso de carga
y para mds informacién, consulte este ma-
nual de instrucciones separado.

Significado de las
indicaciones de seguridad

A ;PELIGRO! Si no sigue esta indica-
cién de seguridad, se producird acciden-
tes. El resultado es una lesién grave o la
muerte.

A ;ADVERTENCIA! Si no sigue esta in-
dicacién de seguridad, es posible que se
produzca un accidente. El resultado es po-
siblemente una lesién grave o la muerte.

A ;PRECAUCION! Sino sigue esta in-

dicacién de seguridad, se producird acci-
dentes. El resultado es posiblemente una

lesién de gravedad leve o media.

iNOTA IMPORTANTE! Si no sigue esta

indicacién de seguridad, se produciré ac-

cidentes. El resultado es posiblemente un
dafio material.

Grdficos y simbolos

Simbolos graficos sobre el
aparato

) L)

Este aparato forma parte de la Serie

X 20 V TEAM y puede utilizarse con ba-
terias de la serie X 20 V TEAM. Las bo-
terias de la serie X 20 V TEAM solo pue-
den cargarse con cargadores de la serie

X 20 VTEAM.

@ Siga las instrucciones de uso

Los aparatos eléctricos no deben

tirarse a la basura doméstica.
|

Grdficos en el manual de
instrucciones

A jAtencién!

Advertencias de seguridad
generales de la herramienta
eléctrica

A ;ADVERTENCIA! Lea todas las
advertencias de seguridad, ins-
trucciones, ilustraciones y especi-
ficaciones proporcionadas con es-
ta herramienta eléctrica. Si no se si-
guen todas las instrucciones incluidas mds
abajo puede producirse una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesiones graves.
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Guarde todas las advertencias e
instrucciones para referencia futu-
ra.

El término "herramienta eléctrica" en las
advertencias se refiere a su herramienta
eléctrica operada con corriente de la red
eléctrica (con cable eléctrico), o su herra-
mienta eléctrica operada con baterias (sin
cable eléctrico).

1.

a

b

c)

a

b

SEGURIDAD DEL AREA DE TRA-
BAJO

Mantenga el érea de traba-

jo limpia y bien iluminada. Las
dreas abarrotadas u oscuras favore-
cen los accidentes.

No opere las herramienta eléc-
tricas en atmésferas explosivas
tales como en presencia de li-
quidos, gases o polvo inflama-
bles. Las herramientas eléctricas pro-
ducen chispas que pueden incendiar
el polvo o los gases.

Mantenga alejados a los nifios
y personas en el drea cuando
esté operando una herramien-
ta eléctrica. Las distracciones pue-
den hacer que pierda el control.

SEGURIDAD ELECTRICA

Las clavijas de las herramien-
tas eléctricas tienen que coini-
cidir con el enchufe. Nunca mo-
difique la clavija de ninguna
forma. No utilice ningin adap-
tador con herramientas conec-
tadas a tierra. Las clavijas origina-
les no modificadas y los enchufes ade-
cuados reducen el riesgo de descarga
eléctrica.

Evite el contacto entre su cuer-
po y las superficies conectadas
a tierra, como tubos, radiado-
res, cables y refrigeradores.
Existe un mayor riesgo de descarga
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a

b

G

eléctrica si su cuerpo estd conectado a
tierra.

No exponga las herramientas
eléctricas a la lluvia o ambien-
tes hUmedos. Si el agua penetra en
una herramienta eléctrica aumenta el
riesgo de descarga eléctrica.

No maltrate el cable. Nunca
use el cable para cargar, jalar
o desconectar la herramienta
eléctrica. Mantenga alejado el
cable del calor, aceite, bordes
afilados o partes méviles. Los
cables dafiados o enredados aumen-
tan el riesgo de descarga eléctrica.

Al usar una herramienta eléctri-
ca en exteriores, utilice una ex-
tension adecuada para uso en
exteriores. Utilizar un cable ade-
cuado para exteriores reduce el riesgo
de descarga eléctrica.

Si es inevitable utilizar una
herramienta eléctrica en una
ubicaciéon humeda, utilice una
fuente protegida con un dis-
positivo de corriente residual
(RCD). Utilizar un RCD reduce el ries-
go de descarga eléctrica.

SEGURIDAD PERSONAL
Manténgase alertaq, fijese en lo
que esta haciendo, y utilice el
sentido comuUn cuando esté uti-
lizando una herramienta eléc-
trica. No utilice una herramien-
ta eléctrica cuando esté cansa-
do o bajo los efectos de dro-
gas, alcohol o medicamentos.
Un momento de distraccién al operar
herramientas eléctricas pueden tener
como resultado graves lesiones fisicas.
Utilice equipo de proteccién
personal. Siempre utilice pro-
teccion para los ojos. Utilizar
equipo protector, como una mdscara
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d)

e)

f

g)
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antipolvo, calzado de seguridad an-
tideslizante, un casco, o proteccién
auditiva para lograr las condiciones
apropiadas reduce la posibilidad de
lesiones personales.

Evite un arranque involuntario.
Asegurese de que el interrup-
tor estd en la posicién de apa-
gado antes de conectar la fuen-
te de energia y/o el paquete
de baterias, y antes de recoger
o cargar la herramienta. Cargar
las herramientas eléctricas con su de-
do puesto en el interruptor o conectar
la energia a herramientas eléctricas
que tienen el interruptor encendido au-
menta la posibilidad de tener acciden-
tes.

Retire cualquier llave de ajus-
te o llave ingles antes de encen-
der la herramienta eléctrica.
Una llave inglesa o una llave que se
haya dejado pegada a una parte gira-
toria de la herramienta eléctrica puede
ocasionar lesiones personales.

No se extralimite. Mantenga
una posicién y un balance ade-
cuados en todo momento. Esto
permite un mejor control de la herra-
mienta eléctrica en situaciones inespe-
radas.

Vista ropa adecuada. No utilice
ropa suelta o joyas. Mantenga
su cabello y su ropa lejos de las
partes méviles. Las prendas de ves-
tir sueltas, las joyas o el cabello largo
pueden quedar atrapados en las par-
tes méviles.

Si se proporcionan dispositi-
vos para la conexién de extrac-
cion de polvo e instalaciones de
recoleccién, asegurese de que
estén conectados y se utilicen
adecuadamente. La utilizacién de

b)

<)

d

recoleccién de polvo puede reducir los
riesgos relacionados con este.

No permita que la familiaridad
obtenida por el uso frecuente
de las herramientas lo vuelva
descuidado y le haga ignorar
los principios de seguridad de
herramientas. Una accién descui-
dada puede causar lesiones graves en
una fraccién de segundo.

USO Y CUIDADO DE LAS HE-
RRAMIENTAS ELECTRICAS

No fuerce la herramienta eléc-
trica. Utilice la herramienta
eléctrica correcta para su apli-
cacion. La herramienta eléctrica co-
rrecta hard el trabajo mejor y con mas
seguridad al ritmo para el cual fue di-
sefiada.

No utilice la herramienta eléc-
trica si el interruptor no la en-
ciende y apaga. Cualquier herra-
mienta eléctrica que no pueda contro-
larse con el interruptor es peligrosa y
tiene que repararse.

Desconecte la clavija de la
fuente de energia y/o el pa-
quete de baterias de la herra-
mienta eléctrica, si este es des-
montable, antes de hacer cual-
quier ajuste, cambiar acceso-
rios o almacenar las herra-
mientas eléctricas. Estas medidas
preventivas de seguridad reducen el
riesgo de arrancar accidentalmente la
herramienta eléctrica.

Almacene las herramientas
eléctricas que no utilice fuera
del alcance de los nifios, y no
permita a personas que no es-
tén familiarizadas con las he-
rramientas eléctricas o estas
instrucciones que operen di-
chas herramientas. Las herramien-

/Il PARKSIDE’



e)

)

9

h)

Q

tas eléctricas son peligrosas en manos
de usuarios no capacitados.
Proporcione mantenimiento a
las herramientas eléctricas y
sus accesorios. Revise si hay
desalineaciones de partes de
conexion o méviles, roturas de
partes y cualquier otra condi-
cién que pueda afectar la ope-
racion de la herramienta eléc-
trica. Si esta dafiada, mande a
reparacién la herramienta an-
tes de usarla. Muchos accidentes
son causados por herramientas eléctri-
cas con mal mantenimiento.
Mantenga las herramientas de
corte afiladas y limpias. Las he-
rramientas de corte con un buen man-
tenimiento y filos de corte bien dfila-
dos tienden menos a atorarse y son
mds fdciles de controlar.

Utilice la herramienta eléctri-
ca, sus accesorios y brocas, etc.
de acuerdo con estas instruc-
ciones, tomando en cuenta las
condiciones de trabajo y el tra-
bajo que se va a realizar. Utilizar
la herramienta eléctrica para operacio-
nes distintas a las que estd destinada
podria ocasionar una situacién de ries-
go.

Mantenga las manijas y las su-
perficies de agarre secas, lim-
pias y sin aceite o grasa. Las mo-
nijas y superficies de agarre resbalo-
sas no permiten un manejo y control
seguro de la herramienta en situacio-
nes inesperadas.

USO Y CUIDADO DE LA HERRA-
MIENTA DE BATERIAS

Recargue solamente con el car-
gador especificado por el fabri-
cante. Un cargador que es adecua-
do para un tipo de paquete de bate-
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rias puede crear un riesgo de incendio
si se usa con otro paquete de baterias.
Utilice las herramientas eléctri-
cas solamente con los paquetes
de baterias disefiados especi-
ficamente. El uso de cualquier otro
paquete de baterias puede crear un
riesgo de lesiones e incendio.
Cuando no se esté usando el
paquete de baterias, mantén-
galo alejado de otros objetos
metdlicos, como clips para pa-
pel, monedas, llaves, clavos,
tornillos u otros objetos de me-
tal pequeiios que puedan ha-
cer una conexion de una termi-
nal a otra. Hacer un corto circuito
entre las terminales de la bateria pue-
de causar quemaduras o un incendio.
En condiciones inadecuadas
puede salir liquido de la bate-
ria; evite el contacto. Si entra
en contacto con él accidental-
mente, enjuague con agua. Si
el liquido entra en contacto con
los ojos, también busque ayu-
da médica. El liquido expulsado de
la bateria puede causar irritacién o
quemaduras.

No utilice un paquete de bate-
rias o una herramienta que es-
tén dafiados o modificados. Las
baterias dafiadas o modificadas pue-
den tener un comportamiento imprede-
cible y ocasionar incendios, explosio-
nes o un riesgo de lesiones.

No exponga un paquete de ba-
terias o una herramienta al fue-
go o a temperatura excesiva.
La exposicién al fuego o temperaturas
superiores a 130 °C pueden causar
explosiones.

Siga todas las instrucciones de
carga y no cargue el paquete
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de baterias o la herramienta
fuera del rango de temperatu-
ra especificado en las instruc-
ciones. Cargar de manera inadecua-
da o a temperaturas fuera del rango
especificado puede dafiar la bateria e
incrementar el riesgo de incendio.

SERVICIO

Lleve su herramienta eléctrica
a servicio con una personas cali-
ficada para realizar reparacio-
nes y que utilice solamente re-
facciones idénticas. Esto asegura-
ré que se mantenga la seguridad de la
herramienta eléctrica.

Nunca dé servicio a paquetes
de baterias dafiados. El servicio
a los paquetes de baterias solo debe
realizarlo el fabricante o proveedores
de servicios autorizados.

Informacién de seguridad
para brocas

Instrucciones de seguridad para
todas las operaciones

Sostenga la herramienta eléc-
trica por las superficies de aga-
rre aisladas cuando realice una
operacion donde el accesorio
de corte o los tornillos puedan
hacer contacto con cables ocul-
tos. Cuando el accesorio de corte o
los tornillos hacen contacto con un ca-
ble que conduzca energia eléctrica, las
partes metdlicas expuestas de la herra-
mienta eléctrica pueden energizarse y
esto podria dar una descarga eléctrica
al operador.

Instrucciones de seguridad al
utilizar brocas largas

90

No trabaje nunca a una veloci-
dad superior a la velocidad ma-
xima de la broca. A velocidades
més altas, es probable que la broca se

doble si se le permite girar libremente
sin entrar en contacto con la pieza de
trabajo, lo que provocaria lesiones per-
sonales.

Empiece siempre a taladrar a
baja velocidad y con la punta
de la broca en contacto con la
pieza. A velocidades més altas, es
probable que la broca se doble si se
le permite girar libremente sin entrar
en contacto con la pieza de trabaijo, lo
que provocaria lesiones personales.
Aplique presién Unicamente en
linea directa con la broca y no
aplique una presién excesiva.
Las brocas pueden doblarse provocan-
do la rotura o la pérdida de control, lo
que puede provocar lesiones persona-
les.

Instrucciones adicionales de
seguridad

Fije la pieza. Sujetar una pieza de
trabajo con dispositivos de sujecién o
en un tornillo de banco es més seguro
que sujetarla con la mano.
Desconecte inmediatamente la
herramienta eléctrica si se blo-
quea la herramienta de aplica-
cion. Preparese para las reac-
ciones de alto par de torsién
que causan el retroceso. La herra-
mienta de aplicacién se bloquea cuan-
do se atasca en la pieza de trabajo o
cuando la herramienta eléctrica se so-
brecarga.

Espere siempre a que la herra-
mienta eléctrica se detenga por
completo antes de colocarla en
el suelo. La herramienta de aplica-
cién puede atascarse y hacer que pier-
da el control de la herramienta eléctri-
ca.

Sujete bien la herramienta eléc-
trica. Al aprefar y aflojar los tornillos,
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prepdrese para reacciones de par de
torsién temporalmente elevadas.

* Utilice detectores adecuados
para determinar si hay lineas
de suministro ocultas o pénga-
se en contacto con la compaiiia
local de suministro local para
obtener ayuda. El contacto con los
cables eléctricos puede provocar in-
cendios y descargas eléctricas. Dafar
los conductos de gas puede provocar
una explosién. La rotura de las tuberias
de agua provoca dafios materiales.

* Utilice solo accesorios recomen-
dados por PARKSIDE. Los acceso-
rios inadecuados pueden causar una
descarga eléctrica o un incendio.

Riesgos residuales

Incluso aunque esta herramienta eléctrica

se maneje con precaucion, existen siem-

pre riesgos residuales. Debido a su dise-
fio y ejecucién, esta herramienta eléctrica
puede presentar los siguientes peligros:

* Dafios auditivos, si no se lleva una pro-
teccién adecuada para los oidos.

* Dafios en la salud provocados por las
vibraciones en manos y brazos, si el
aparato se utiliza por un periodo pro-
longado o si no se utiliza y se mantiene
correctamente.

* Lesiones por cortes

A ;ADVERTENCIA! Peligro por el cam-
po electromagnético generado mientras
el dispositivo estd en funcionamiento. En
determinadas circunstancias este campo
puede afectar a implantes médicos acti-
vos o pasivos. Para reducir el peligro de
lesiones graves o mortales, recomenda-
mos a las personas que tengan implantes
médicos que consulten a su médico y al
fabricante de los implantes médicos antes
de utilizar la méquina.

G

Preparacion

A ;ADVERTENCIA! Peligro de lesiones
debido a la puesta en marcha involunta-
ria del aparato. No coloque la bateria en
el aparato hasta que el aparato esté com-
pletamente preparado para su uso.

Elementos de control

Antes de poner en funcionamiento el apa-
rato por primera vez, familiaricese con los
elementos de control.

e Selector del sentido de rotacién
(15) (Fig. A)
iNOTA IMPORTANTE! Accione el se-
lector del sentido de rotacién solo con
el aparato parado.
Direcciones vistas desde atrds.
* lzquierda U enroscar tornillo,

perforar

* Centro @ Bloqueo de encendido
¢ Derecha U desenroscar tornillo

¢ Anillo de ajuste del par de

apriete (3)

iNOTA IMPORTANTE! Accione el ani-

llo de ajuste del par de apriete solo

cuando el aparato esté parado.

Ajuste del par de apriete méximo pa-

ra el atornillado con el que se activa el

acoplamiento deslizante.

* 1 Par de apriete mds pequefio

* 25 Par de apriete mds grande
Durante el atornillado, empiece con
un par de apriete pequefio por se-
guridad. Aumente el par de apriete
si es necesario.

N
e ® Perforacién sin limitacién del

par de apriete

* Selector de marchas (4)
iNOTA IMPORTANTE! Accione el se-
lector de marchas solo con el aparato
parado.
e 1 «wny Atornillar
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* 2 qwuy Taladrar
* Interruptor de encendido/apa-

gado (14)

* Encender: Presionar

* Ajustar continuamente el nimero de
revoluciones: Cuanto mds presione
el interruptor de encendido / apa-
gado mayor serdn las revoluciones.

* Apagar: Soltar

Montaje y desmontaje de
herramientas intercam-
biables

Indicaciones
* Apertura del portabrocas: 1,5-13 mm
¢ Direcciones vistas desde atrds.

Montaje de herramientas inter-

cambiables

1. Abrir el portabrocas: Gire el portabro-
cas répido (2) U .

2. Introduzca la herramienta intercambia-
ble lo méximo posible en la abertura
del portabrocas. (1).

3. Sujetar la herramienta intercambiable:
Gire el portabrocas rdpido (2) O .

Desmontaje de herramientas in-

tercambiables

1. Abrir el portabrocas: Gire el portabro-
cas répido (2) O .

2. & ;PRECAUCION! iPeligro de que-
maduras! Las herramientas intercam-
biables, en particular los taladros, pue-
den calentarse mucho. En caso nece-
sario, péngase guantes de proteccién.
Retire el accesorio.

Revisar el nivel de carga de
la bateria
1. Presione la tecla (8) al lado del

indicador del nivel de carga
(9) de la bateria (10).

Los ledes del indicador del nivel de
carga muestran el nivel de carga de la
bateria.

rojo, naranja, verde

Bateria cargada

rojo, naranja

Bateria parcialmente cargada

rojo

Se debe cargar la bateria

2. Cargue la bateria (10) cuando solo se

ilumine el LED rojo del indicador del ni-
vel de carga (9).

Cargar la bateria

Consulte también el manual de instruccio-
nes del cargador.

Indicaciones

¢ Sila bateria estd caliente, deje que se
enfrie antes de cargarla.

¢ No exponga la bateria durante mucho
tiempo a una fuerte irradiacién solar y
no lo deposite sobre radiadores (mdx.
50 °C).

Cargar la bateria

1. Conecte el cargador de la bateria
(16) a un enchufe.

2. Introduzca la bateria (10) en el recep-
téculo del cargador (16).

3. Cuando esta se haya cargado, desco-
necte de la corriente el cargador de la
bateria (16).

4. Saque la bateria (10) del cargador
(16).

LEDs de control en el cargador

(16):

erde rojo Significado

* La bateria estd
completamente
cargada

* listo (ninguna
bateria introduci-

da)

se ilumina
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erde rojo Significado
— se ilumina |La bateria se estd
cargando

— parpadea Bateria sobrecalen-
tada

parpadea jparpadea Bateria defectuosa

Funcionamiento

Insertar/retirar la bateria

A ;ADVERTENCIA! Peligro de lesiones

debido a la puesta en marcha involunta-

ria del aparato. No coloque la bateria en

el aparato hasta que el aparato esté com-

pletamente preparado para su uso.

iNOTA IMPORTANTE! jPeligro de dafios!

No colocar la bateria correcta en el apa-

rato puede dafar el aparato y la bateria.

Insertar la bateria

1. Deslice la bateria (10) a lo largo del
carril guia para introducirla en el so-
porte de la bateria (7).
La bateria encaja de manera audible.

Retirar la bateria

1. Presione y mantenga presionado el
desbloqueo de la bateria (11) en la
bateria (10).

2. Retire la bateria del soporte de la bao-
teria (7).

Encendido y apagado

Encender
1. Con el selector del sentido de rotacién

(15), seleccione el sentido de rotacién.

2. Con el selector del sentido de marchas
(4), seleccione una marcha.

3. Con el anillo de ajuste del par de
apriete (3), seleccione el par de aprie-
te mdximo o la opcién taladrar.

4. Mantenga pulsado el interruptor de
encendido/apagado (14).

G

La luz de trabajo LED (12) se encien-

de.

Apagar

1. Suelte el interruptor de encendido/
apagado (14).

2. Espere hasta que la herramienta elec-
trénica se pare antes de soltarla.

3. En pausas de trabajo: Ponga el selec-
tor del sentido de rotacién (15) en el
centro. Estas medidas de seguridad
evitan que la herramienta eléctrica se
ponga en funcionamiento espontdnea-
mente.

Puede colgar el aparato en un cinturén
con el clip para cinturén (13). Con el
clip para cinturén puede abrir botellas
con tapdn corona.

4. Cuando deje el aparato desatendido
o cuando termine de trabaijar, retire la
bateria.

Transporte

Indicaciones para el transporte del apara-

to:

* Apague el aparato y extraiga la bate-
ria. Asegurese de que todas las piezas
en movimiento se hayan detenido com-
pletamente.

* Retire el accesorio.

* Transporte el aparato siempre por el
mango (6).

Limpieza,
mantenimiento y
almacenamiento

A ;ADVERTENCIA! jDescarga eléctri-
cal Protéjase durante los trabajos de man-
tenimiento y limpieza. Apague el aparato.
Los trabajos de reparacién y mantenimien-
to que no estdn descritos en estas instruc-
ciones han de llevarse a cabo por nuestro
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centro de servicio. Utilice exclusivamente

piezas de repuesto originales.

Limpieza

A ;ADVERTENCIA! jDescarga eléctri-

cal Nunca rocie el aparato con agua.

iNOTA IMPORTANTE! jPeligro de dafios!

Las sustancias quimicas pueden dafar las

partes del aparato que son de pléstico.

No utilice detergentes o disolventes.

* Mantenga limpias las ranuras de ven-
tilacién, la carcasa del motor y las em-
puhaduras del aparato. Para ello utilice
un trapo himedo o un cepillo.

Mantenimiento
El aparato no necesita mantenimiento.

Almacenamiento

Almacene siempre el aparato:

¢ limpio

* seco

¢ protegido contra el polvo

¢ fuera del alcance de los nifios

La temperatura de almacenamiento de la
bateria y el aparato oscila entre 0 °C'y
45 °C. Durante el almacenamiento, evite
el frio o calor extremos para que la bate-
ria no pierda potencia.

Cuando vaya a almacenar el aparato du-
rante un largo periodo de tiempo (p. €.,
durante el invierno), retire la bateria (ob-
serve las instrucciones de uso separadas
para la bateria y el cargador).

Eliminacion/proteccion
del medio ambiente

Retire la bateria del aparato y lleve el
aparato, la bateria, los accesorios y el
embalaje a un punto verde para su reci-
claje.

Los aparatos eléctricos no deben
tirarse a la basura doméstica. El
simbolo del contenedor de basura
tachado significa que este produc-
to no debe eliminarse como resi-
duo municipal sin clasificar al final
de su vida til.

¢ La Directiva 2012/19/UE se aplica a
este aparato.

* Entregue el aparato en un punto de re-
ciclaje. Las piezas de pldstico y metal
utilizadas pueden separarse segin el
material y llevarse a un punto de reci-
claje. Si tiene cualquier duda, puede
preguntarle a nuestro centro de servi-
cio.

* Nos deshacemos de forma gratuita de
los aparatos defectuosos devueltos.

B

Instrucciones para la
eliminacion de las baterias
recargables
No tire la bateria a la basura do-
méstica, tampoco al fuego (peligro
L de explosién) o al agua. Las bate-
rias deterioradas pueden provocar
dafios en el medio ambiente y en
su salud cuando desprenden vapo-
res o liquidos venenosos.
Elimine las baterias segin las disposi-
ciones locales. Las baterias defectuo-
sas o gastadas deben ser recicladas de
acuerdo con la directiva 2006/66,/CE.
Entregue las baterias en un punto de
reciclaje donde sean tratadas para
su reutilizacién respetando el medio
ambiente. Pregunte en la empresa
municipal de gestién de residuos o en
nuestro centro de servicio. Elimine las
baterias descargadas. Recomendamos
que ponga sobre los polos tiras adhesivas
para evitar que se cortocircuiten. No abra
la bateria.
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Servicio

Garantia

Estimada clienta, estimado cliente:

Por este aparato se le concede una garan-
tia de 3 afios a partir de la fecha de com-
pra.

En caso de defectos de este producto, le
corresponden derechos legales contra el
vendedor del producto. Estos derechos no
serdn limitados por la garantia expuesta a
continuacioén.

Condiciones de garantia

El plazo de garantia empieza con la fe-
cha de compra. Por favor, conserve bien
el resguardo de caja original. Este docu-
mento se necesitard como prueba de la
compra.

Si dentro del plazo de tres afios después
de la fecha de compra del aparato se
detecta un defecto de material o fabrica-
cién, segln nuestra eleccién, el produc-
to serd reparado o sustituido gratuitamen-
te. Esta prestacién de garantia presupone
entregar el aparato defectuoso y el com-
probante de compra (resguardo de ca-
ja) dentro del plazo de los tres afios, des-
cribiendo brevemente por escrito en qué
consiste el defecto y cuéndo se detectd.
Si el defecto estd cubierto por nuestra ga-
rantia, le devolveremos el aparato repa-
rado o uno nuevo. Con la reparacién o
la sustitucién del producto no se inicia un
nuevo periodo de garantia.

Periodo de garantia y exigencias
legales en caso de defectos

El periodo de garantia no serd prolonga-
do por la prestacién de garantia. Esto se
aplica igualmente a las partes sustituidas
y reparadas. Dafios y defectos ya existen-
tes eventualmente al comprar el aparato,
tienen que ser notificados inmediatamente
después de haberlo desempacado. Las re-

G

paraciones a efectuar al cabo del periodo
de garantia estén sujetas a pago.

Volumen de la garantia

El aparato fue producido cuidadosamente
segUn las directivas estrictas de la calidad
y examinado concienzudamente antes de
la entrega.

La prestacién de garantia tiene validez
para defectos de material o fabricacién.
Esta garantia no se extiende a partes del
producto que estdn sometidas a un des-
gaste natural y, por lo tanto, pueden ser
consideradas como piezas de desgaste
(p. €j.: Portabrocas de sujecién répida) , o
a dafios en partes fragiles.

Esta garantia caduca si el producto fue
dafiado, utilizado impropiamente o no
sometido a mantenimiento. Para un uso
apropiado del producto, se han de cum-
plir exactamente todas las indicaciones
contenidas en las instrucciones de mane-
jo. Se tienen que evitar absolutamente fi-
nes de aplicacién y manejos, de los cua-
les desaconsejan o advierten las instruc-
ciones de servicio.

El producto estd previsto solamente para
el uso privado y no comercial. La garan-
tia caducard en el caso de un tratamien-
to abusivo e impropio, uso de la fuerza o
manipulaciones que no fueron efectuadas
por una filial de servicio autorizada.

Gestion en caso de garantia

Para garantizar una gestién répida de

su reclamacién, le rogamos seguir las si-

guientes indicaciones:

* Para todas las consultas, tenga pre-
parado por favor el resguardo de
caja y el nimero de identificacién
(IAN 418090_2210) como prueba
de la compra.

* Por favor, saque el nimero de articulo
de la placa de caracteristicas.
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* Si surgen fallas en el funcionamiento
o cualquier defecto, contacte primera-
mente a la seccién de servicio indica-
da a continuacién por teléfono o via
E-Mail. Se le dardn ofras informacio-
nes acerca de la gestién de su recla-
macion.

* Tras consultar con nuestro servicio de
postventa, un aparato identificado co-
mo defectuoso puede ser enviado libre
de franqueo a la direccién de servicio
ya conocida por usted, adjuntando el
comprobante de compra (resguardo
de caja) e indicando en qué consiste
el defecto y cudndo surgié. Para evitar
problemas de recepcién y costes adi-
cionales, utilice de todas maneras sélo

la direccién que se le comunicard. Ase-

gurese de que el envio no se efectie
sin franqueo, como mercancia volumi-
nosa, expréss u ofro tipo de transporte
especial. Envie por favor el aparato in-
cluyendo todos los accesorios entrega-
dos con la compra y garantice un em-
balaje de transporte lo suficientemente
seguro.

Servicio de reparacion
Para las reparaciones no cubiertas
por la garantia, péngase en contacto

con el centro de servicio. Estardn encanta-

dos de proporcionarle un presupuesto.

¢ Solo podemos procesar equipos que
hayan sido suficientemente empaqueta-
dos y franqueados.

Nota: Envie su aparato limpio y con
una nota de los defectos a la direccién
indicada por el centro de servicio.

* No se aceptardn los aparatos envia-
dos a portes debidos, por mercancias
voluminosas, envios exprés o con ofro
tipo de carga especial.

* Nos deshacemos de forma gratuita de
los aparatos defectuosos devueltos.

Service-Center
Servicio Espaiia
Tel.: 900 984 989
E-mail: grizzly@lidl.es
IAN 418090_2210

Importador

Por favor, tenga en cuenta que la siguien-
te direccién no es una direccién de servi-
cio técnico. Péngase en contacto con la
direccién del centro de servicio menciona-
da arriba.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 Grofiostheim

ALEMANIA

www.grizzlytools.de

Piezas de repuesto y accesorios

Encontrard piezas de repuesto y accesorios en www.grizzlytools.shop.
Si surgen problemas durante el proceso de pedido, por favor, péngase en contacto con
nosotros a través de nuestra tienda online. Si tiene mds preguntas, péngase en contacto

con el Service-Center, p. 96.

Pos.n® p.245* Nombre
2 6,7

* Vista explosionada

Portabrocas de sujecién répida

N° de pedido
91105806
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Traduccidn de la declaraciéon CE de conformidad

Producto: Atornilladora taladradora recargable 20 V
Modelo: PABS 20-Li G8
Nomero de serie: 000001 -060000

El objeto de la declaracién descrita anteriormente es conforme con la legislacién de ar-
monizacién pertinente de la Unién:
2006/42/EC + 2014/30/EU » 2012/19/EU -
2011/65/EU & (EU) 2015/863
Producto con bateria Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

El objeto de la declaracién descrito anteriormente es conforme a la Directiva
2011/65/EU del Parlamento Europeo y del Consejo, de 8 de junio de 2011, sobre res-
tricciones a la utilizacién de determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y
electrénicos.

Para garantizar la conformidad, se han aplicado las siguientes normas armonizadas asi

como las normas y reglamentos nacionales:

EN 62841-1:2015 * EN 62841-2-1:2018/A11:2019 * EN IEC 63000:2018
EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021 - IEC 62471:2006
Producto con bateria Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l:

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 ° EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017

La presente declaracién de conformidad se expide bajo la exclusiva responsabilidad del
fabricante:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
c € Stockstadter Str. 20 é/%
63762 Groflostheim

ALEMANIA Christian Frank
03.04.2023 Representante autorizado para la documen-
tacién
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Indledning

Tillykke med kebet af din nye batteridrev-
ne boreskruemaskine (herefter apparatet
eller elvaerkigiet).

Med kebet har du besluttet dig for et
fersteklasses apparat. Dette apparat blev
testet under produktionen og underkastet
en kvalitetstest til sidst. Dermed er produk-
tets funktionsevne sikret.

iN¢,

Betjeningsvejledningen er en del aof det-

te apparat. Den indeholder vigtige anvis-
ninger til sikkerhed, brug og bortskaffelse.
Lees betjeningsvejledningen omhyggeligt
igennem. Ger dig fortrolig med betjenings-
delene og korrekt brug af apparatet. An-
vend kun apparatet som beskrevet og kun
til de anferte anvendelsesomréder. Opbe-
var betjeningsvejledningen sikkert og udle-
ver alle dokumenter, hvis apparatet gives
videre til tredjepart.

Formadlsbestemt anvendelse
Produktet er udelukkende beregnet til fal-
gende anvendelser:

¢ Iskruning og lasning af skruer

* Boring i trae, metal eller plast

Brug kun apparatet i terre rum.

Enhver anden anvendelse, som ikke er
udtrykkeligt tilladt i denne betjeningsvej-
ledning, kan udgere en alvorlig fare for
brugeren og medfere skader pé appara-
tet. Brugeren af apparatet er ansvarlig for
ulykker eller skader p& andre mennesker
eller deres ejendom. Apparatet er kun be-
regnet til privat brug. Det er ikke konstrue-
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ret til erhvervsmaessig brug. Ved erhvervs-
maessig brug bortfalder garantien. Produ-
centen er ikke ansvarlig for skader, som
skyldes ikke-formdlsbestemt anvendelse,
eller som skyldes forkert betjening.

Dette produkt er en del of X 20 V TEAM-

serien og kan anvendes sammen

med genopladelige batterier fra

X 20 V TEAM:serien. De genoplade-
lige batterier fra X 20 V TEAM-seri-
en mé& kun oplades med opladere fra
X 20 V TEAM-serien.

Leverede dele/tilbehor

Pak apparatet ud og kontrollér de levere-

de dele.

Bortskaf emballagen korrekt.

e Batteridreven bore-/skruemaskine 20 V

* Opbevaringskuffert

* overszettelse af den originale brugsan-
visning

Batteri og oplader er ikke inklu-

deret.

Oversigt

i

der du pé den forreste ud-
foldningsside.

Borepatrond&bning
Hurtigspaendepatron
Indstillingsring til drejningsmoment
Gearvalgkontakt

Bitholder

Héndtag (Isoleret gribeflade)
Holder til genopladeligt batteri

O NOO0h NN —

Knap (Ladetilstandsvisning)

O

Ladetilstandsvisning

o

Genopladeligt batteri

J—
j—

Batterioplasning
LED-arbejdslys
Beelteclips

Teend/sluk-kontakt

N DN

Afbildninger af apparatet fin-

15 Drejeretningskontakt
16 Batterioplader
17 Opbevaringskuffert

Funktionsbeskrivelse
Boreskruemaskinen er udstyret med en gli-
dekobling, der afkobler drevet fra arbejds-
spindlen, nér et fastlagt maksimalt drej-
ningsmoment nds.

| det felgende beskrives betjeningsdelenes
funktion.

Tekniske data

Batteridreven bore-/skruemaski-
ne 20 V ....ccceeeeeennee.. PABS 20-Li G8

Maerkespaending U .......ccccocveueeanee 20V =
Vaegt med genopladeligt batteri

(20V, 2 AR) oo 1,7 kg
Tomgangsomdrejningstal ng

= 1N 0-430 min”!
= 20400 e 0-1500 min”!
Maks. omdrejningsmoment ............ 45 Nm

Borepatron spaendvidde ......... 1,5-13 mm
Maks. borediameter

Lydtrykniveau (Lpa) ......72,1 dB; Koa=5 dB
Lydeffektniveau (Lwa) 83,1 dB; Kwa=5 dB
Vibration (ap) ....... <2,5m/s?; K=1,5 m/s2

Genopladeligt batteri ........cccocviuenee. Li-lon
Temperatur ........cccccvvniiccnnnenn. <50 °C
- Opladning

= Drift e

- Opbevaring .....cccceverininenns 0-45°C
PARKSIDE Performance Smart-batteri
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l
- frekvensbénd ........ 2400-2483,5 MHz
- transmitteret effekt .................. <20 dBm

Stej- og vibrationsvaerdier er blevet mé&-
It efter standarderne og bestemmelserne,
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som er angivet i overensstemmelseserklae-
ringen.

Den angivne samlede vibrationsvaerdi og
den angivne samlede stajemissionsvaeer-

di er mélt iht. til en standardiseret afprav-
ningsproces og kan anvendes til sammen-
ligning af elvaerktajer. Den angivne samle-
de vibrationsveerdi og den angivne samle-
de stajemissionsvaerdi kan ogsé anvendes
til en forelgbig vurdering of belastningen.

A ADVARSEL! Vibrations- og stzjemis-
sioner kan under brugen af elvaerktgjet af-
vige fra de angivne veerdier afhaengigt af
mé&den, som elveerktzjet anvendes pé. For-
seg at holde belastningen pga. vibrationer
s& lav som muligt. En made at reducere vi-
brationsbelastningen pé, er at begraense
arbejdstiden. Her er det nedvendigt at ta-
ge hensyn fil alle dele of driftscyklussen

(fx tider, hvor elvaerkigiet er slukket, og ti-

der, hvor det ganske vist er teendt, men ke-
rer uden belastning).
Opladningstider

Dette produkt er en del of X 20 V TEAM-
serien og kan anvendes sammen

med genopladelige batterier fra

X 20 V TEAM:serien. De genoplade-
lige batterier fra X 20 V TEAM-seri-

en mé& kun oplades med opladere fra

X 20 V TEAM:serien.

Dette produkt kan kun anvendes

med felgende genopladelige bat-

terier: PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 Al
Vi anbefaler, at du oplader disse
batterier med fglgende opladere:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 CI1,

PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al
Tekniske data af genopladeligt batteri og
oplader: Se den separate vejledning.

PAP 20 A3
Opladningstid PAP 20 A1 PAP 20 B3 Smart
(min.) PAP 20 B1 PAP 20 A2 Smart PAPS 204 A1 PAPS 208 A1
PLG 20 A1
PLG 20 A4 60 90 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2 45 60 80 165
PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 45 60 120
PLG 201 A1l 120 180 240 480
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1 35 43 60 120
mart

PLGS 2012A1  °° 40 50 33
Sikkerhedsan- A ADVARSEL! Personskader og mate-

o e rielle skader pga. uhensigtsmaessig an-
visninger vendelse af det genopladelige batteri.

Dette afsnit beskriver de grundlaeggende
sikkerhedsanvisninger ved brug af appara-
tet.

Folg sikkerhedsanvisninger og henvis-
ninger vedrerende opladning og korrekt
brug i betjeningsvejledningen til dit geno-
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pladelige batteri og din oplader i serien
X 20 V TEAM. Du kan finde en detalje-
ret beskrivelse af opladningen og yder-
ligere oplysninger i den separate betje-
ningsvejledning.

Sikkerhedsanvisningernes
betydning
A FARE! Hvis du ikke overholder den-

ne sikkerhedsanvisning, sker der et uheld.
Dette resulterer i alvorlige kvaestelser eller

dedsfald.
A ADVARSEL! Hvis du ikke overholder

denne sikkerhedsanvisning, sker der mulig-
vis et uheld. Dette resulterer muligvis i al-
vorlige kvaestelser eller dedsfald.

A FORSIGTIG! Hyvis du ikke overhol-
der denne sikkerhedsanvisning, sker der et
uheld. Dette resulterer muligvis i lettere el-
ler moderate kvaestelser.

BEMARK! Hvis du ikke overholder den-
ne sikkerhedsanvisning, sker der et uheld.
Dette resulterer muligvis i materielle ska-

der.

Billedtegn og symboler
Billedsymboler pa apparatet

) L)

Dette produkt er en del of X 20 V TEAM-

serien og kan anvendes sammen

med genopladelige batterier fra

X 20 V TEAM:serien. De genoplade-
lige batterier fra X 20 V TEAM-seri-
en mé& kun oplades med opladere fra

X 20 V TEAM-serien.
@ Overhold betjeningsvejledningen

Elektriske apparater mé& ikke bort-
skaffes som husholdningsaffald.

Billedsymboler i
betjeningsvejledningen

A OBS!

Generelle advarsler for
elveerktoijer

A ADVARSEL! Lees alle sikkerheds-
advarsler, anvisninger, illustratio-
ner og specifikationer, der folger
med dette elvaerktgj. Hvis ikke alle
nedenstdende instruktioner felges, kan der
opstd elekirisk sted, brand og/eller alvor-
lige kveestelser. Gem alle advarsler
og anvisninger til fremtidig brug.
Begrebet “elveerktgi” i advarslerne refere-
rer til dit lysnettilsluttede (kabelforbundne)
elvaerktgi eller batteridrevne (kabelfrie) el-
veerkigj.

1. SIKKERHED PA ARBEJDSOMRA-
DET

a) Hold arbejdsomradet rent og

godt oplyst. Rodede eller marke om-

r&der er en kilde fil ulykker.

Betjen ikke elvaerktojer i eks-

plosive omgivelser, f.eks. i nzer-

heden af anteendelige vaesker,

gasser eller stov. Elverkigjer frem-
bringer gnister, der kan antaende stav

eller dampe.

c) Hold bern og omkringstaen-
de personer pa afstand, nar el-
veerktojet er i brug. Forstyrrelser
kan medfere tab af kontrol.

2. ELEKTRISK SIKKERHED

Stik pa elveerktojet skal passe
til stikkontakten. Stikket ma al-
drig modificeres pa nogen ma-
de. Anvend ikke adapterstik i
forbindelse med jordforbundne
elvaerktojer. Nar stikket ikke er mo-
dificeret og stikkontakten passer, redu-
ceres risikoen for elektrisk sted.

b

a
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b)

c)

d)

e)

f

3.

a)

b)
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Undga kropskontakt med jord-
forbundne overflader som
f.eks. ror, radiatorer, komfurer
og koleskabe. Der er en gget risiko
for elekirisk sted, hvis din krop er jord-
forbundet.

Udsaet ikke elveerktgijet for
regn eller vade forhold. Hvis der
treenger vand ind i elvaerkigjet, sges ri-
sikoen for elektrisk stad.

Misbrug ikke ledningen. Brug
aldrig ledningen til at baere el-
ler treekke elvaerktoiet eller til
at treekke stikket ud af stikkon-
takten. Hold ledningen pa af-
stand af varme, olie, skarpe
kanter eller bevzegelige dele.
Beskadigede eller sammenfilirede led-
ninger @ger risikoen for elektrisk sted.
Nar elvzerktojet anvendes
udenfor, skal der benyttes en
forleengerledning, der er egnet
til udendors brug. Brug of en led-

ning, der er egnet til udenders brug, re-

ducerer risikoen for elektrisk stad.
Hvis det ikke kan undgas at
bruge elveerktojet i et fugtigt
omrade, skal der anvendes en
fejlstremsafbryder (RCD). Brug
af en fejlstramsafbryder reducerer risi-
koen for elekirisk stad.

PERSONSIKKERHED

Vaer opmaerksom, overvej dine
handlinger, og brug din sunde
fornuft, nar du betjener et el-
veerktoj. Anvend ikke elveerk-
tojet, hvis du er trzet eller pavir-
ket af stoffer, alkohol eller me-
dikamenter. Et gjebliks vopmaerk-
somhed under brugen aof elveerkigjet
kan medfere alvorlige personskader.
Anvend personlige vaernemid-
ler. Baer altid sjenvaern. Beskyt
telsesudstyr som f.eks. en stavmaske,

d

f

9

h)

skridsikre sko, beskyttelseshjelm eller
harevaern, der anvendes ved behov, re-
ducerer personskader.

Undga utilsigtet start. Sorg for,
at kontakten star i off-stilling,
inden du forbinder veerktojet
til stromkilden og/eller batteri-
pakken eller tager det op eller
baerer det. Hvis man baerer elvaerk-
tejet med fingeren p& kontakten eller
saetter strom til et elvaerktej med teendt
kontakt, er der risiko for ulykker.

En eventuel indstillingsnogle el-
ler skruenogle skal fjernes, in-
den der teendes for elveerkto-
jet. En skruenggle eller en nagle, der
er fastgjort pd en roterende del af el-
vaerktajet, kan medfare personskade.
Rk ikke for hojt op med veerk-
tojet. Sorg altid for godt fod-
feeste og god balance. S& har du
bedre kontrol over elveerkigijet i uvente-
de situationer.

Sorg for passende beklaedning.
Baer ikke lostsiddende tgj eller
smykker. Hold hér og toj pa af-
stand af bevzegelige dele. Lost
siddende taj, smykker eller langt hér
kan saette sig fast i bevaegelige dele.
Hvis der er installeret anord-
ninger til tilslutning af sto-
vudsugnings- og opsamlingsan-
leg, skal det sikres, at disse er
tilsluttet og anvendes korrekt.
Brug af stevopsamling kan reducere
stovrelaterede farer.

Fortrolighed, du opnar ved
hyppig brug af verktsjet, ma
ikke fa dig til at se stort pa og
ignorere sikkerhedsprincip-
perne for veerktojet. En uforsigtig
handling kan forérsage alvorlig skade i
lzbet of en brokdel of et sekund.
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a

b

c)

d

e

)

BRUG OG PLEJE AF ELVARKTQ-
JET

Pres ikke elvaerktoijet. Benyt
det rigtige elvaerktoj til det pa-
gxldende anvendelsesformal.
Med det rigtige elveerktgj udferes ar-
bejdet bedre og mere sikkert med den
hastighed, som veerkigijet er konstrueret
til.

Anvend ikke elvzerktojet, hvis
kontakten ikke teender og sluk-
ker for det. Et elvaerktgj, der ikke
kan styres med kontakten, er farligt og
skal repareres.

Adskil stikket fra stromkil-

den og/eller fjern batteripak-
ken fra elverktojet (hvis den
kan tages af), for du foretager
indstillinger, skifter tilbehor el-
ler opbevarer elveerktojet. Sé-
danne forebyggende sikkerhedsforan-
staltninger reducerer risikoen for, at el-
vaerkigijet starter ved et uheld.
Opbevar det ubenyttede el-
veerktoj uden for borns raekke-
vidde, og lad ikke personer,
der ikke er fortrolige med el
vaerktojet eller denne vejled-
ning, betjene elveerktgjet. EI-
vaerkigijer er farlige, hvis de anvendes
af verfarne brugere.

Vedligehold elvaerktgj og tilbe-
hor. Kontrollér, om bevaegelige
dele er fejljusteret eller binder,
om dele er gaet i stykker, eller
om andre forhold kan pavirke
elvaerktojets funktion. Hvis el-
veerktgijet er beskadiget, skal
det repareres inden brug Mange
ulykker skyldes dérligt vedligeholdte el-
veerkigijer.

Hold skzereveerkitojer skarpe
og rene. Godt vedligeholdte skaere-
vaerktgjer med skarpe skaerekanter har
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h)

a

b

c)

d

mindre tendens til at binde og er nem-
mere at kontrollere.

Anvend elvzrktojet, tilbehoret
og veerktojsbits etc. i overens-
stemmelse med denne vejled-
ning, idet du tager hensyn til
arbejdsforholdene og det pa-
geldende arbejde, der skal ud-
fores. Hvis elveerkigjet anvendes il
andre end de tilsigtede formél, kan der
opstd farlige situationer.

Hold handtag og gribeflader
torre, rene og fri for olie og
smorefedt. Glatte handtag og gribe-
flader forhindrer sikker handtering af
og kontrol over veerkigijet i uventede si-
tuationer.

BRUG OG PLEJE AF BATTERI-
VARKTQJET

Foretag kun opladning med
den oplader, der er angivet af
producenten. En oplader, der er eg-
net til én batteripakketype, kan medfe-
re brandfare, hvis den anvendes med
en anden batteripakketype.

Anvend kun elveerktej sammen
med de dertil beregnede batte-
ripakker. Brug af andre batteripak-
ker medfarer fare for skader og brand.
Nar batteripakken ikke er i
brug, skal den holdes pa af-
stand af andre metalgenstande
som f.eks. papirclips, monter,
nogler, som, skruer eller andre
sma metalgenstande, der kan
etablere en forbindelse mellem
poler. Hvis batteripolerne kortsluttes,
kan det medfare forbraendinger eller
brand.

| tilfelde af misbrug kan der
slippe veeske ud af batteriet;
undga kontakt. Hvis der opstar
kontakt ved et uheld, skal der
skylles efter med vand. Hvis
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e)

f

g)

a

b)

vaesken kommer i kontakt med
ojnene, skal der desuden soges
leegehijeelp. Vaskeudslip fra batteri-
et kan medfare irritation eller forbraen-
ding.

Batteripakker eller veerktojer,
der er beskadiget eller modifi-
ceret, ma ikke anvendes. Beska-
digede eller modificerede batterier kan
vaere uberegnelige og medfare brand,
eksplosion eller risiko for personskade.
Udsaet ikke batteripakker el-
ler veerktgi for ild eller for hoje
temperaturer. |ld eller temperaturer
over 130 °C kan medfare eksplosion.
Folg alle anvisninger til oplad-
ningen, og oplad ikke batteri-
pakken eller veerktgsjet uden
for det temperaturomrade, der
er angivet i vejledningen. Forkert
opladning eller opladning ved tempe-
raturer uden for det angivne omrdde
kan beskadige batteriet og ege risiko-
en for brand.

VEDLIGEHOLDELSE

Fa dit elveerktoj vedligeholdt af
kvalificerede reparaterer, der
udelukkende anvender identi-
ske reservedele. Derved oprethol-
des sikkerheden for elvaerktgijet.
Udfer aldrig vedligeholdelse
pa beskadigede batteripakker.
Vedligeholdelse af batteripakker bar
udelukkende udfgres af producenten
eller autoriserede serviceudbydere.

Sikkerhedsanvisninger for
bor

Sikkerhedsanvisninger for alle
anvendelser

104

Hold elvzerktgjet i de isolerede
gribeflader, nar du udferer ar-
bejde, hvor skzeretilbehgoret el-
ler befaestelseselementet kan

ramme skjulte ledninger. Kontakt
med en spaendingsferende ledning kan
ogsd seette apparatets metaldele under
spaending og eventuelt medfere elek-
trisk sted.

Sikkerhedsanvisninger ved brug
af lange bor.

Arbejd aldrig ved hojere hastig-
hed end borets maksimale ha-
stighed. Ved hgjere hastigheder vil
boret sandsynligvis baje, hvis det fér
lov til at rotere frit uden at komme i kon-
takt med emnet, hvilket resulterer i per-
sonskade.

Begynd altid at bore ved lav
hastighed og med spidsen i
kontakt med emnet. Ved hgjere
hastigheder vil boret sandsynligvis be-
ie, hvis det far lov til at rotere frit uden
at komme i kontakt med emnet, hvilket
resulterer i personskade.

Pafor kun tryk i direkte linje
med boret og pafer ikke for
stort tryk. Bor kan blive bgjet og for-
&rsage brud eller tab af kontrol, hvilket
resulterer i personskade.

Yderligere sikkerhedsanvisninger

Fastgor arbejdsemnet. Et arbejds-
emne holdes bedre fast med spaendea-
nordninger eller skruestik end med hé&n-
den.

Sluk straks for elvaerktojet, hvis
paferingsveerktgijet bliver blo-
keret. Vzer forberedt pa hoje
drejningsmomentreaktioner,
som forarsager tilbageslag. P&
faringsvaerkigiet bliver blokeret, nér det
saetter sig fast i arbejdsemnet, eller nar
elvaerktgijet bliver overbelastet.
Always wait until the power
tool has come to a complete
stop before placing it down. The
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application tool can jam and cause
you to lose control of the power tool.

* Hold godt fast i det elekiriske
vaerktej. Ved tilspaending og lesning
af skruer skal du vaere forberedt p&
midlertidigt heje momentreaktioner.

* Use suitable detectors to deter-
mine if there are hidden supply
lines or contact the local utility
company for assistance. Conta-
ct with electric cables can cause fire

and electric shock. Damaging gas lines

can lead to explosion. Breaking water
pipes causes property damage.

* Brug kun tilbehor, der er anbe-
falet af PARKSIDE. Uegnet tilbehar

kan fordrsage elekirisk sted eller brand.

Restrisici

Selvom dette elvaerkigj betjenes i overens-

stemmelse med forskrifterne, vil der vaere

en raekke restrisici. Felgende farer kan fo-
rekomme i forbindelse med dette elvaerk-
tajs konstruktion og udfarelse:

* hgreskader, hvis der ikke baeres egnet
herevaern.

* sundhedsskader, som sker pga. hé&nd-
arm-vibrationer, hvis apparatet bruges
over en laengere periode eller ikke fe-
res eller vedligeholdes korrekt.

* snitsar

A ADVARSEL! Fare pa grund of det

elektromagnetiske felt, som genereres, nar

produktet er i drift. Feltet kan i visse situa-

tioner pavirke aktive eller passive medicin-

ske implantater. For at reducere faren for
alvorlige eller livsfarlige kvaestelser anbe-
faler vi, at personer med medicinske im-
plantater konsulterer deres laege, for de
anvender produktet.

Forberedelse

& ADVARSEL! Risiko for kvaestelser pa
grund aof utilsigtet start af produktet. Saet
forst det genopladelige batteri i produktet,
ndr produktet er fuldstaendig klar til brug.

Betjeningselementer
Ger dig fortrolig med betjeningselementer-
ne, inden du bruger apparatet.
* Drejeretningskontakt (15)
(Fig. A)
BEMARK! Betjen kun drejeretningskon-

takten, nar apparatet stér stille!
Alle retningsangivelser set bagfra.

* Til venstre O Iskruning aof skruen,
boring

* I midten @ Startspaerre

* Til hejre O Udskruning af skruen

¢ Indstillingsring til drejningsmo-

ment (3)

BEMARK! Betjen kun indstillingsringen

til drejningsmomentet, nér apparatet

star stille!

Indstilling af det maksimale drejnings-

moment til skruning, som glidekoblin-

gen udlgses ved.

* 1 Minimalt drejningsmoment

* 25 Maksimalt drejningsmoment
Begynd for en sikkerheds skyld med
et lille drejningsmoment under skru-
ning. Foreg drejningsmomentet hvis
nedvendigt.

.
e ® Boring uden begraensning af

drejningsmomentet

* Gearvalgkontakt (4)
BEMARK! Betien kun gearvalgkontak-
ten, né&r apparatet stdr stille.
e 1 <un skruning
* 2 quYboring
* Teend/sluk-kontakt (14)
* Teend: Tryk p&
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* Trinles indstilling of omdrejningstal:
Jo laengere der trykkes pé& teend/
sluk-kontakten, desto hgjere er om-
drejningstallet.

o Sluk: Slip

Montering og afmontering
af indsatsvaerkiej

Bemaerk

* Borepatron spaendvidde: 1,5-13 mm
¢ Alle retningsangivelser set bagfra.
Montering af indsatsveerktoj

1. Borepatronen &bnes: Drej hurtigspaen-
dingsborepatronen (2) U .

2. Skyd indsatsveerkizjet s& langt som mu-

ligt ind i borepatronens &bning (1).

3. Fastspaending af indsatsveerktej: Drej
hurtigspaendeborepatronen (2) O .

Afmontering af indsatsveerktoj

1. Borepatronen &bnes: Drej hurtigspaen-
dingsborepatronen (2) U .

2. & FORSIGTIG! Fare for forbreen-
ding! Indsatsvaerktgjer - seerligt bor -
kan blive meget varme. Bzer beskyttel-
seshandsker ved behov.

Fiern indsatsvaerktajet.

Kontrol af batteriets
opladningstilstand
1. Tryk p& knappen (8) ved siden
af ladetilstandsvisningen (9) p&
batteriet (10).
Ladetilstandsvisningens LED'er viser
batteriets ladetilstand.
red, orange, gran
Det genopladelige batteri er
opladet
red, orange

Det genopladelige batteri er
delvist opladet

=
Batteriet skal oplades

2. Oplad det genopladelige batteri (10),
ndr ladetilstandsvisningens rede LED ly-
ser som den eneste (9).

Oplad batteriet

Se ogsd betjeningsvejledningen fil oplade-

ren.

Bemaerk

* Et opvarmet genopladeligt batteri skal
kele of for opladning.

o Udsaet ikke batteriet for kraftigt sollys i
leengere tid, og leeg det ikke pé radia-
torer (maks. 50 °C).

Oplad batteriet

1. Tilslut opladeren (16) til en stikkontakt.

2. Skub det genopladelige batteri (10)
ind i ladeskakten af opladeren (16).

3. Nér opladningen er udfert, fiernes op-
laderen (16) fra stremforsyningen.

4. Treek det genopladelige batteri (10)
ud af opladeren (16).

Kontrol-LED’er pa opladeren (16):

ron rod Betydning

* Batteriet er fuldt
opladet

* klar (intet batteri
isat)

lyser -

- lyser Batteriet oplades

— blinker  |Det genopladelige

batteri er overophe-

det

blinker  plinker  |Det genopladelige

batteri er defekt

Drift

Issetning og udtagning af
det genopladelige batteri

A ADVARSEL! Risiko for kvaestelser p&
grund af utilsigtet start of produktet. Seet
forst det genopladelige batteri i produktet,
ndr produktet er fuldstaendig klar il brug.
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BEMARK! Fare for beskadigelse! Et for-
kert genopladeligt batteri kan beskadige
apparatet og det genopladelige batteri.
Issetning af det genopladelige
batteri

1. Skub det genopladelige batteri (10)

langs faringsskinnen og ind i batterihol-

deren (7).
Det genopladelige batteri gér herbart
i hak.

Udtagning af det genopladelige

batteri

1. Tryk og hold trykket p& oplé&sningsk-
nappen (11) of det genopladelige bat-
teri (10).

2. Traek det genopladelige batteri ud af
batteriholderen (7).

Teend og sluk
Teend

1. Veelg drejeretningen med drejeretnings-

kontakten (15).

2. Veelg et gear med gearvalgkontakten
(4).

3. Veelg et maksimalt drejningsmoment el-

ler boring med indstillingsringen til drej-

ningsmomentet (3).

4. Tryk pé& teend/sluk-kontakten (14), og
hold den nede.
LED-arbejdslyset (12) lyser.

Sluk

1. Slip teend/sluk-kontakten (14).

2. Vent med at leegge el-vaerkigiet fra dig,
til det star stille.

3. Ved arbejdspauser: Seet drejeretnings-
kontakten (15) i den midterste stilling.
Denne forsigtighedsforanstaltning for-
hindrer utilsigtet start af elveerktgjet.
Du kan haegte apparatet fast med et
baelteclips (13) til et baelte. Med bael-
teclipsen kan du &bne flasker med
kapsler.

4. Tag det genopladelige batteri ud aof
apparatet, hvis du lader apparatet vae-
re uden opsyn eller er feerdig med ar-

bejdet.

Transport

Anvisninger til transport af apparatet:

o Sluk for produktet og tag det genopla-
delige batteri ud. Kontrollér, at alle be-
vaegelige dele stér fuldsteendigt stille.

* Fiern indsatsvaerkigijet.

* Beer altid apparatet i h&ndtaget (6).

Rengoring, vedlige-
holdelse og
opbevaring

& ADVARSEL! Elekirisk stad! Beskyt dig

selv ved vedligeholdelses- og rengerings-
arbejder. Sluk for apparatet.
Vedligeholdelses- og servicearbejde, som
ikke er beskrevet i denne betjeningsvejled-
ning, skal udferes af vores servicecenter.
Anvend kun originale reservedele.
Rengering

A ADVARSEL! Elektrisk sted! Sprait al-
drig vand pé apparatet.

BEMARK! Fare for skader. Kemiske sub-
stanser kan angribe apparatets plastdele.
Brug ikke rengerings- eller oplesningsmid-
del.

* Hold luftgaeller, motorhuset og greb p&

apparatet rene. Brug en fugtig klud el-
ler en barste hertil.

Vedligeholdelse
Produktet er vedligeholdelsesfrit.

Opbevaring

Opbevar altid apparatet og tilbehgret:
* rent

* tort

/Il PARKSIDE’ 107



* stovbeskyttet

¢ uden for barns raekkevidde
Opbevaringstemperaturen for det geno-
pladelige batteri og apparatet er pd mel-
lem O °C og 45 °C. Undgd ekstrem kulde
eller varme under opbevaringen, s& det
genopladelige batteris effekt ikke forrin-
ges.

Tag det genopladelige batteri ud af appa-
ratet inden laengerevarende opbevaring
(fx om vinteren) (se den separate betje-
ningsvejledning til batteriet og opladeren).

Bortskaffelse/miljobe-
skyttelse

Tag det genopladelige batteri ud af ap-
paratet, og aflever apparatet, det genop-
ladelige batteri, tilbehar og emballage il
miljgvenlig genanvendelse.
Elektriske apparater mé ikke bort-
skaffes som husholdningsaffald.
mmm  Symbolet med den overstregede
affaldsspand pé hjul betyder, at
dette produkt ikke md bortskaffes
som usorteret husholdningsaffald
ved udlgbet af dets levetid.
 Direktiv 2012/19/EU finder anvendel-
se p& dette apparat.
* Aflever apparatet p& en genbrugssta-
tion. De anvendte plast- og metalde-
le kan rensorteres og derefter genan-
vendes. Kontakt vores servicecenter for
naermere oplysninger.
¢ Vi bortskaffer dine indsendte, defekte
apparater gratis.

Anvisninger for
bortskaffelse af
genopladelige batterier
Genopladelige batterier mé ikke
bortskaffes via husaffaldet, m& ikke
Lion” kastes ind i ild (eksplosionsfare) el-
ler vand. Beskadigede genoplade-
lige batterier kan vaere til skade for
miliget og helbredet, hvis der slip-
per giftige dampe eller vaesker ud.
Bortskaf genopladelige batterier efter de
lokale bestemmelser. Defekte eller brugte
genopladelige batterier skal genanvendes
i overensstemmelse med 2006/66/EF.
Aflever genopladelige batterier pa
et indsamlingssted, hvor de sendes il
miljerigtig genanvendelse. R&dfer dig med
dit lokale renovationsselskab eller vores
service-center. Bortskaf det genopladelige
batteri i afladet tilstand. Vi anbefaler,
at polerne afdaekkes med tape for at
undgé en kortslutning. Abn ikke det
genopladelige batteri.

Service

Garanti

Kaere kunde!

P& dette apparat yder vi 3 &rs garanti fra
kebsdato.

Skulle der forekomme defekter p& dette
produkt har du lovpligtige rettigheder mod
saelgeren af produktet. Disse lovpligtige
rettigheder bliver ikke indskraenket af den
efterfalgende anferte garanti.

Garantibetingelser

Garantien treeder i kraft med kebsdatoen.
Opbevar den originale kassebon godt.
Dette bilag kraeves som dokumentation for
kebet.

Skulle der indenfor tre &r efter dette pro-
dukts kebsdato optreede en materiale- el-
ler fabrikationsfejl, bliver produktet - ef-
ter vores sken - repareret eller ombyttet
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gratis. Denne garantiydelse forudseetter, at
det defekte apparat og kebsbilaget (kas-
sebon) indenfor den tre érs frist bliver ind-
sendt og at der vedlaegges en kort skrift-
ligt beskrivelse af defekten og hvornér den
er optr&dt.

Hvis defekten er daekket af vores garanti,
far du apparatet repareret eller ombyttet.
Med reparationen eller ombytningen be-
gynder garantiperioden ikke forfra
Garantiperiode og lovpligtige
produktansvarskrav
Garantiperioden bliver ikke forleenget of
garantien. Dette gaelder ogsé for ombytte-
de og reparerede dele. Eventuel allerede
ved kebet eksisterende skader og defekter
skal meldes straks efter udpakningen. Efter
udleb aof garantiperioden forefaldende re-
parationer er omkostningspligtige.

Garantiens omfang

Apparatet blev produceret meget omhyg-
geligt efter strenge kvalitetsretningslinjer
og kontrolleret grundigt inden det forlod
fabrikken.

Garantiydelsen gaelder for materiale- eller
fabrikationsfejl. Denne garanti gaelder ik-
ke for produktdele som er udsat for en nor-
mal nedslidning og derfor kan anses som
sliddele (f.eks. Hurtigspaendepatron) eller
for beskadigelser pé& skrabelige dele.
Garantien bortfalder, hvis produktet bliver
beskadiget, ikke-formdlsbestemt anvendt
eller ikke vedligeholdt. For en korrekt brug
af produktet skal alle i befjeningsveijlednin-
gen anferte anvisninger falges ngje. An-
vendelsesformdl og handlinger, som der
frar&des eller advares imod i betjenings-
vejledningen, skal ubetinget undgés.
Produktet er kun beregnet il privat og ikke
til erhvervsmaessig brug. Ved misbrug og
usagkyndig handtering vold og ved ind-
greb, der ikke er foretaget p& vores autori-
serede servicested, bortfalder garantien.

Afvikling af et garantitilfeelde

For at garantere en hurtig behandling af

dit anliggende, bedes du felge felgende

henvisninger:

* Hav ved alle forespergsler kasse-
bonen og identifikationnummeret
(IAN 418090_2210) parat som doku-
mentation for kebet.

¢ Artikelnummeret fremgér af maerkeplo-
den, en indgravering.

o Skulle der optraede funktionsfeil eller
andre defekter bedes du farst kontakte
den efterfalgende anferte serviceafde-
ling, telefonisk eller pr. e-mail. Der
far du s& yderligere informationer om
afviklingen af din reklamation.

* Et som defekt registreret produkt kan
du, efter aftale med vores kundeservi-
ce og med vedlagt kebsbilag (kasse-
bon) samt en kort beskrivelse af, hvori
defekten bestér og hvornér denne de-
fekt er optradt indsende portofrit til den
serviceadresse, som du fér meddelt. For
at undgé problemer med modtagelsen
og ekstra omkostninger, bedes du ube-
tinget benytte den adresse, som du far
meddelt. Serg for, at forsendelsen ikke
sker ufrankeret, som volumings pakke,
ekspres eller som en anden specialfor-
sendelse. Indsend apparatet inkl. alle
ved kebet medfelgende tilbeharsdele
og serg for en tilstraekkelig sikker trans-
portemballage.

Reparationsservice

Kontakt vores service-center i tilfeelde aof

reparationer, som ikke er omfattet af

garantien . Service-centeret giver dig
gerne et tilbud.

* Vikan kun bearbejde apparater, hvor
forsendelsen er betalt, og som er pak-
ket forsvarligt.

Bemaerk: Send dit apparat rengjort
og med en beskrivelse aof defekten fil
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den naevnte adresse af vores servi-
ce-center.

* Vitager ikke imod apparater, uden
at forsendelsen er betalt, eller som er

sendt som volumenpakker, ekspres-pak-

ker eller andre szerlige leveringer.
¢ Vi bortskaffer dine indsendte, defekte
apparater gratis.

Service-Center

S Service Danmark

Tel.: 32 710005
E-mail: grizzly@lidl.dk
IAN 418090_2210

Importor

Bemaerk at den falgende adresse ikke
er en serviceadresse. Kontakt farst oven-
naevnte service-center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 Grof3ostheim
TYSKLAND
www.grizzlytools.de

Reservedele og tilbehor

Reservedele og tilbehor kan fas pa www.grizzlytools.shop. Hvis der opstdr
problemer i forbindelse med bestillingen, skal du kontakte vores online-shop. Hvis du har

yderligere spargsmal, bedes du kontakte Service-Center, s. 110

Position-nr. s. 245* Betegnelse
2 6,7
* Eksploderet tegning

Hurtigspaendepatron

Best.nr.

91105806
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Oversxttelse af den originale
EF-overensstemmels-eserklzeringen

Produkt: Batteridreven bore-/skruemaskine 20 V
Model: PABS 20-Li G8
Serienummer: 000001-060000

Genstanden for erklzeringen, som beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse med den rele-
vante EU-harmoniseringslovgivning:
2006/42/EC « 2014/30/EU » 2012/19/EU -
2011/65/EU & (EU) 2015/863
Produkt med batteri Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Genstanden for erkleeringen, som beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse med Euro-
pa-Parlamentets og R&dets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 om begraensning af an-
vendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.

For at sikre overensstemmelse er falgende harmoniserede standarder og nationale stan-
darder og forskrifter blevet anvendt:

EN 62841-1:2015 * EN 62841-2-1:2018/A11:2019 « EN IEC 63000:2018
EN IEC 55014-1:2021 * EN IEC 55014-2:2021 * IEC 62471:2006
Produkt med batteri Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 < EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017

Denne overensstemmelseserklaering udstedes pé& fabrikantens ansvar:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
c € Stockstadter Str. 20 é/%
63762 Groflostheim

TYSKLAND Christian Frank
03.04.2023 Bemyndiget repraesentant for dokumenta-
tion
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Introduzione

Complimenti per l'acquisto di questo nuo-
vo trapano avvitatore a batteria (di segui-
to apparecchio o elettroutensile).

Avete optato per un apparecchio di alta
qualitd. La qualita di questo apparecchio
& stata verificata durante la produzione,
in seguito l'apparecchio & stato sottoposto
ad un controllo finale. Pertanto, la funzio-
nalitd dell'apparecchio & garantita.

AD

Il manuale d'uso & parte integrante del
presente apparecchio. Esse confengo-
no importanti avvertenze sulla sicurez-
za, l'uso e lo smaltimento. Leggere at-
tentamente il manuale d'uso. Acquisi-
re familiarita con i comandi e con l'uso
corretto dell'apparecchio. Utilizzare
l'apparecchio solo come descritto e per
i settori d'impiego previsti. Conservare
il manuale d'uso e, in caso di cessione
dell'apparecchio a terzi, consegnare an-
che tutti i documenti correlati.

Uso conforme

L'apparecchio & destinato esclusivamente
ai seguenti usi:

* Avvitare e svitare viti

* Forare legno, metallo o plastica
Funzionamento solo in ambienti asciutti.
Qualsiasi altro impiego non espressa-
mente consentito nel presente manuale
d'uso pud causare danni all'apparecchio
e rappresentare un serio pericolo per
I'utilizzatore. L'utilizzatore od operatore
dell'apparecchio & responsabile di even-
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tuali incidenti o danni ad altre persone o
alla loro proprietd. L'apparecchio & adat-
to all'uso per piccoli lavori domestici. Non
& stato concepito per I'impiego azienda-
le prolungato. Un eventuale utilizzo azien-
dale comporta l'estinzione della garanzia.
Il produttore non si fa carico di eventuali
danni causati da un uso improprio o da
un azionamento errato.

L'apparecchio & parte della serie

X 20 V TEAM e pud essere utilizzato
con le batterie della serie X 20 V TEAM.

Le batterie della serie X 20 V TEAM pos-

sono essere caricate solo con i caricabat-
terie della serie X 20 V TEAM.

Materiale in dotazione/
accessori

Estrarre I'apparecchio dalla confezione e
controllare il materiale fornito.

Smaltire il materiale di imballaggio ai sen-
si della normativa vigente.

* Trapano avvitatore ricaricabile 20 V

* Valigetta

* Traduzione delle istruzioni originali
Batteria e caricabatterie non sono
inclusi.

Panoramica

Le figure dell'apparecchio si
trovano nella pagina apribi-
le anteriore.

Foro pinza serrapunta
Mandrino a chiusura rapida
Anello di regolazione coppia
Selettore velocita

Supporto bit

1
2
3
4
5
6

Impugnatura (Superficie di presa iso-
lata)

Portabatteria
Tasto (Spia dello stato di carica)
Spia dello stato di carica

O 0 © \

Batteria

11 Sblocco batteria

12 Luce di lavoro a LED

13 Clip per cintura

14 Interruttore On/Off

15 Selettore senso di rotazione
16 Caricabatterie

17 Vadligetta

Descrizione del
funzionamento

Il trapano avvitatore & dotato di limitatore
di coppia che, al raggiungimento di una
coppia massima preselezionata, scollega
la coppia fra motore e mandrino di lavo-
ro.

La seguente descrizione illustra il funziona-
mento dei componenti.

Dati tecnici

Trapano avvitatore ricaricabile
{0 . PABS 20-Li G8
Tensione nominale U ..................... 20V =

Peso con batteria (20 V, 2 Ah) ....... 1,7 kg

Numero di giri a vuoto ng

- Ta velocitd ..ooeeeiiene. 0-430 min™'
- 20 velocitd ..ooocccccccece. 0-1500 min”"
Max. coppia ... 45 Nm
Apertura del mandrino ........... 1,5-13 mm
Max. diametro delle punte

—1€gNO e 30 mm
—ACCIAIO e 13 mm

Livello di pressione acustica (L,
...................................... 72,1 dB; Koa=5 dB
Livello di potenza acustica (Lya)
..................................... 83,1 dB; Kwa=5 dB
Vibrazione (ay) ....£2,5 m/s2; K=1,5 m/s2
Batteria

Temperaturd .......c.ccccevveevcceccnnene. <50 °C
- Processo di carica ................. 4 - 40 °C
- Funzionamento ................. -20 - 50 °C
- Conservazione ..........c.......... 0 - 45 °C
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PARKSIDE Performance Smart Batteria
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al

- banda di frequenza

.................................... 2400-2483,5 MHz

- potenza trasmessa .................. <20 dBm

| valori relativi alla rumorosita e alle vibra-
zioni sono stati determinati in base alle
norme e alle disposizioni indicate nella di-
chiarazione di conformita.

Il valore complessivo di vibrazione indica-
to e il valore sulle emissioni rumorose ri-
portato sono stati misurati secondo una
procedura di controllo regolata da norme
e possono essere utilizzati per il confronto
fra un utensile elettrico e un altro. Il valore
complessivo di vibrazione indicato e il va-
lore sulle emissioni rumorose riportato pos-
sono essere utilizzati anche per una stima
temporanea del carico.

A AVVERTIMENTO! Le emissioni sul-
le vibrazioni e la rumorositd possono dif-
ferire dai valori indicati durante I'uso ef-
fettivo dell’elettroutensile, in base alla ti-
pologia e la modalita in cui si utilizza
I'elettroutensile, in particolare quale tipo
di pezzo viene lavorato. Cercare di limi-

tare il pib possibile I'esposizione alle vi-
brazioni. Un esempio di misura per ridurre
I'esposizione alle vibrazioni & la limitazio-
ne del tempo di lavoro. In tal senso, occor-
re tenere conto di tutte le componenti del
ciclo operativo (ad esempio i momenti in
cui l'elettroutensile & spento e quelli in cui
& acceso, ma opera senza carico).
Tempi di caricamento

L'apparecchio & parte della serie

X 20 V TEAM e pud essere utilizzato
con le batterie della serie X 20 V TEAM.
Le batterie della serie X 20 V TEAM pos-
sono essere caricate solo con i caricabat-
terie della serie X 20 V TEAM.
Consigliamo di utilizzare questo ap-
parecchio esclusivamente con le se-

guenti batterie: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1
Consigliamo di caricare queste bat-

terie con i seguenti caricabatterie:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 CI1,

PLG 20 C3, PLG 201 AT, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1

Dati tecnici di batteria e caricabatteria: ve-
dere le istruzioni separate.

PAP 20 A3

Tempo di cari- PAP 20 A1 PAP 20 B3 Smart
ca (min.) PAP 20 B1 | PAP 20 A2 Smart PAPS 204 A1 PAPS 208 A1
PLG 20 A1
PLG 20 A4 60 90 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2 45 60 80 165
PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 45 60 120
PLG 201 A1 120 180 240 480
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

mart
PLGS 2012 A1 °° 40 50 99
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Avvertenze di
sicurezza

Questa sezione contiene le avverten-
ze di sicurezza fondamentali per l'uso
dell'apparecchio.

A AVVERTIMENTO! L'uso inadeguato
della batteria pud causare danni a perso-
ne e cose. Rispettare le avvertenze di si-
curezza e le indicazioni per la ricarica e
l'uso corretto riportate nel manuale d'uso
della batteria e del caricabatterie della se-
rie X 20 V TEAM. Una descrizione det-
tagliata sul processo di carica e altre infor-
mazioni sono riportate nelle istruzioni per
I'uso accluse separatamente.

Significato delle avvertenze
di sicurezza

A PERICOLO! Se non si seguono queste
avvertenze di sicurezza, si verifica un inci-
dente. La conseguenza & una grave lesio-
ne o la morte.

A AVVERTIMENTO! Se non si seguo-
no queste avvertenze di sicurezza, si pud
verificare un incidente. La conseguenza

pud essere una grave lesione o la morte.

A ATTENZIONE! Se non si seguono
queste avvertenze di sicurezzaq, si verifica
un incidente. La conseguenza pud essere
una lieve o media lesione.

NOTA! Se non si seguono queste avver-
tenze di sicurezza, si verifica un incidente.
La conseguenza pud essere un danno ma-
teriale.

@D

Pittogrammi e simboli
Pittogrammi sull'apparecchio

) L),

L'apparecchio & parte della serie

X 20 V TEAM e pud essere utilizzato
con le batterie della serie X 20 V TEAM.
Le batterie della serie X 20 V TEAM pos-
sono essere caricate solo con i caricabat-
terie della serie X 20 V TEAM.

©
hid

s Sfici.

Simboli nelle istruzioni per l'uso

A Attenzionel

Avvertenze di sicurezza
generali elettroutensile

A AVVERTIMENTO! Leggere tutte
le avvertenze di sicurezza, istru-
zioni, illustrazioni e specifiche for-
nite con questo elettroutensile. In
caso di inosservanza delle istruzioni se-
guenti, potrebbero verificarsi scariche elet-
triche, incendi e/o lesioni gravi. Conser-
vare tutte le avvertenze e le istru-
zioni per poterle consultare in fu-
turo.

Il termine “elettroutensile” usato nelle av-
vertenze si riferisce al proprio utensile elef-
trico alimentato a corrente (via cavo) o
batterie (senza cavo).

1. SICUREZZA DELL'AREA DI LA-
VORO

Mantenere I’area di lavoro pu-
lita e ben illuminata. Le aree di-
sordinate e scure stimolano gli inciden-
ti.

Non utilizzare gli elettrouten-
sili in atmosfere esplosive, ad
esempio in presenza di liquidi

Rispettare le istruzioni per l'uso

Gli apparecchi elettrici non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti dome-

a

b
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infiammabili, gas o polveri. Gli
elettroutensili emettono fiammelle che
possono infiammare la polvere o i fu-
mi.

Tenere lontani i bambini

ed eventuali altre persone
presenti mentre si adopera
I’elettroutensile. Le distrazioni pos-
sono causare perdite di controllo.

SICUREZZA ELETTRICA

Le spine dell’elettroutensile de-
vono combaciare con le pre-

se di corrente. Non modifica-
re mai in alcun modo la spina.
Non usare adattatori con gli
elettroutensili a terra (massa).
Spine non modificate e prese corrette
riducono il rischio di scossa elettrica.
Evitare il contatto con superfici
a terra o massa, come condut-
ture, radiatori, piani cottura e
frigoriferi. Sussiste un rischio mag-
giore di scossa elettrica se il proprio
corpo & a terra o massa.

Non esporre gli elettoutensili
alla pioggia o umidita. Infiltrazio-
ni di acqua nell’elettroutensile possono
accrescere il rischio di scossa elettrica.
Non usare scorrettamente il ca-
vo. Non usare mai il cavo per
trasportare, tirare o staccare
dalla corrente I’ elettroutensile.
Tenere il cavo lontano da fon-
ti di calore, olio, spigoli vivi o
parti in movimento. Cavi danneg-
giati o impigliati possono accrescere il
rischio di scossa elettrica.

Quando si adopera un elettrou-
tensile all’esterno, utilizzare un
cavo di prolunga idoneo per
I'uso all’esterno. Usare un cavo
idoneo per I'uso esterno riduce il ri-
schio di scossa elettrica.

f

a

b)

<)

d)

Se non é possibile evitare

di usare un elettroitensile

in una zona umida, usare
un’alimentazione protetta con
dispositivo a corrente residua
(RCD). Usare un RCD riduce il rischio
di scossa elettrica.

SICUREZZA PERSONALE

Stare vigili, osservare cié che
si sta facendo e usare il buon
senso quando si adopera
I’elettroutensile. Non usare un
elettroutensile se si é stanchi o
sotto I'influsso di sostanze stu-
pefacenti, alcol o medicinali. Un
attimo di disattenzione mentre si ado-
perano elettroutensili pud provocare le-
sioni personali gravi.

Usare dispositivi di protezione
individuali. Indossare sempre
una protezione oculare. Usare
dispositivi di protezione, come una ma-
scherina antipolvere, calzature di sicu-
rezza antiscivolo, caschi rigidi o prote-
zione acustica alle condizioni appro-
priate riduce il rischio di lesioni perso-
nali.

Evitare |’accensione invo-
lontaria. Assicurarsi che
l'interruttore sia in posizione
di spegnimento prima di at-
taccarlo alla corrente elettri-

ca e/o pacco batterie, solle-
vare o trasportare |'utensile.
Trasportare elettroutensili con le dita
sull'interruttore o strumenti a corrente
con l'interruttore acceso accresce gli
incidenti.

Prima di accendere
I’elettroutensile rimuovere tut-
te le chiavi e chiavi di fissaggio.
Una chiave o una chiavetta rimaste in-
serite in una parte rotante di un elet-
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a
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trountesile pud causare lesioni perso-
nali.

Non sporgersi eccessivamen-
te. Mantenere sempre equili-
brio e una base ben solidi. In

tal modo sard pib facile controllare
I'elettroutensile in caso di situazioni
inattese.

Indossare abiti idonei. Non in-
dossare abiti larghi o gioielli.
Tenere i capelli e gli abiti lonta-
ni dalle parti in movimento. Abi-
ti larghi, gioielli o capelli lunghi potreb-
bero rimanere impigliati nelle parti in
movimento.

In caso di dispositivi in do-
tazione da collegare per
I’aspirazione di polveri e rac-
colta, assicurarsi che siano col-
legati e usati in modo appro-
priato. Usare un raccoglitore di pol-
vere pud ridurre i rischi correlati alle
polveri.

Non consentire che la familiari-
ta acquisita con l'uso frequente
di utensili faccia si che si diventi
eccessivamente sicuri di sé e si
ignorino i principi di sicurezza.
Un’azione inavvertita pud causare le-
sioni gravi in una frazione di secondo.

USO E MANUTENZIONE
DELL'ELETTROUTENSILE

Non forzare I’elettroutensile.
Usare I’elettroutensile corret-
to per la propria applicazione.
Usando elettroutensile corretto, le
operazioni risulteranno migliori e pit
sicure al ritmo per il quale & stato svi-
luppato.

Non usare I’elettroutensile se
l'interruttore non si accende e
spegne. Un elettrountesile che non
pud essere controllato con l'interruttore
& pericoloso e va riparato.

/Il PARKSIDE’
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c) Prima di praticare regola-

d

e

)

9

zioni, cambiare accessori o
conservare l’elettroutensile,
staccare la spina dalla presa
di corrente e/o rimuovere il
pacco batterie, se rimovibile,
dall’elettroutensile. Tali misure
preventive riducono il rischio di accen-
sione involontaria dell’elettroutensile.
Conservare elettroutensili

in pausa fuori dalla portata
dei bambini e non consentire
a persone che non conosco-
no l’elettroutensile o le pre-
senti istruzioni di adoperare
I’elettrountensile. Gli elettroutensili
sono pericolosi se nelle mani di utenti
non esperti.

Praticare manutenzione sugli
elettroutensili e gli accessori.
Verificare che non vi siano di-
sallineamenti o inceppamento
di parti mobili, rotture di par-
ti o altre condizioni che pos-
sano compromettere il funzio-
namento dell’elettroutensile.
Se danneggiato, far riparare
I’elettroutensile prima di usar-
lo. Molti incidenti sono causati da elet-
troutensili non sottoposti a regolare
manutenzione.

Mantenere gli utensili di ta-
glio affilati e puliti. Gli strumen-
ti di taglio correttamente curati con
spigoli affilati sono messo soggetti
all'inceppamento e piv facili da con-
trollare.

Usare I’elettroutensile, gli ac-
cessori e i porta punte ecc. nel
rispetto delle presenti istruzio-
ni, considerano le condizioni
operative e le attivita da ese-
guire. L'uso di questo eleftroutensile
per operazioni diverse da quelle previ-
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ste pud provocare situazioni pericolo-
se.

Mantenere i manici e le superfi-
ci di presa pulite, asciutte e pri-
ve di olio e grasso. Manici e su-
perfici di presa scivolose non consen-
tono una gestione e un controllo sicuri
dell'utensile in condizioni inattese.

USO E MANUTENZIONE
DELL'UTENSILE A BATTERIA
Ricaricare solo con il caricabat-
terie specificato dal produttore.
Un caricabatterie idoneo per un tipo
di pacco batterie potrebbe causare ri-
schio di incendio se usato con un altro
pacco batterie.

Usare gli elettroutensili solo
con i pacchi batterie apposita-
mente sviluppati. L'uso di pacchi
batterie diversi potrebbe causare ri-
schio di lesioni o incendio.

Quando il pacco batterie non

é in uso, conservarlo lontano
da altri oggetti metallici, come
graffette, monete, chiavi, chio-
di, viti o aliri oggetti metallici
che possono provocare collega-
menti fra un terminale e Ialtro.
Un corto circuito fra i terminali della
batteria pud causare ustioni o incendi.
In caso di uso non conforme,
dalla batteria potrebbe uscire
del liquido. Evitarne il contat-
to. In cado di contatto acciden-
tale, risciacquare con acqua. In
caso di contatto del liquido con
gli occhi, consultare un medico.
Liquido fuoriuscito dalla batteria pud
causare irritazioni o ustioni.

Non usare un pacco batteria o
strumento danneggiato o mo-
dificato. Le batterie danneggiate o
modificate possono provocare compor-

f

g

a)

b)

tamenti imprevedibili e causare incen-
di, esplosioni o rischio di lesioni.

Non esporre un pacco batterie
o lo strumento al fuoco o a tem-
perature eccessive. L'esposizione
al fuoco o a temperature superiori ai
130°C pud causare esplosioni.
Rispettare tutte le istruzioni di
ricarica e non caricare il pac-

co batterie o lo strumento al di
fuori dell’intervallo di tempera-
tura specificato nelle istruzioni.
Il caricamento improprio o a tempera-
ture al di fuori dei limiti specificati pud
danneggiare la batteria e accrescere il
rischio di incendio.

ASSISTENZA

Far eseguire la manutenzione
sul proprio eletiroutensile da
parte di personale di ripara-
zione qualificato e usando so-
lo pezzi di ricambio identici. Cio
garantird il mantenimento della sicurez-
za dell’elettroutensile.

Non riparare mai pacchi bat-
terie danneggiati. L'assistenza

su pacchi batteria va effettuata so-

lo a cura del produttore o di addetti
all'assistenza autorizzati.

Informazioni di sicurezza
per trapani

Istruzioni di sicurezza per tutte le
operazioni

Reggere I’elettroutensile solo
dalle superfici di impugnatu-
ra isolate quando si eseguono
lavori in cui I’accessorio di ta-
glio o I’elemento di fissaggio
potrebbero entrare in contat-
to con cavi nascosti. L'accessorio
di taglio o I'elemento di fissaggio che
entrano in contatto con un cavo in fun-
zione possono esporre parti in metallo
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dell’elettroutensile e dare all’utente una
scarica elettrica.

Istruzioni di sicurezza durante

l'uso di punte di trapano lunghe

* Non azionare mai a velocita
superiori rispetto alla velocita
massima indicata per la punta.
A velocitd maggiori, la punta potrebbe
piegarsi se lasciata ruotare libera sen-
za il contatto con il pezzo in lavorazio-
ne, causano lesioni personali.

* Avviare sempre la perfora-
zione a velocita basse e con
I'estremita della punta a contat-
to con il pezzo in lavorazione.
A velocita maggiori, la punta potrebbe
piegarsi se lasciata ruotare libera sen-
za il contatto con il pezzo in lavorazio-
ne, causano lesioni personali.

* Applicare pressione solo in li-
nea diretta con la punta e non
in eccesso. Le punte possono pie-
garsi causando la rottura o la perdita
del controllo e, di conseguenza, lesioni
personali.

Istruzioni di sicurezza aggiuntive

* Fissare il pezzo da lavorare. Un
pezzo da lavorare pud essere blocca-
to con sicurezza in posizione solo uti-
lizzando un apposito dispositivo di ser-
raggio oppure una morsa a vite e non
tenendolo con la semplice mano.

* Spegnere l'elettroutensile im-
mediatamente se l'utensile si
blocca. Prestare attenzione al-
le reazioni da coppia elevata
che causano un contraccolpo.
L'utensile si blocca quando rimane in-
castrato nel pezzo in lavorazione o
quando l'elettroutensile & sovraccarico.

* Aspettare sempre che
I’elettroutensile si sia ferma-
to completamente prima di ri-
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porlo. U'accessorio inserito pud in-
castrarsi e far perdere il controllo
dell’elettroutensile.

* Reggere saldamente
I'elettroutensile. Quando si serrano
e allentano viti, prepararsi a reazioni
da coppia temporaneamente elevate.

* Utilizzare rilevatori idonei per
determinare se vi sono cavi di
alimentazione nascosti o con-
tattare la societa elettrica loca-
le per assistenza. Il contatto con
cavi elettrici pud causare incendi o sca-
riche elettriche. Il danneggiamento dei
tubi del gas pud portare a esplosioni.
La rottura delle condutture dell’acqua
causa danni materiali.

* Utilizzare solo accessori consi-
gliati da PARKSIDE. Accessori non
idonei possono causare incendi o scari-
che elettriche.

Rischi residui

Anche utilizzando I'elettroutensile in modo

conforme, permangono dei rischi residui. |

seguenti pericoli possono verificarsi in fun-
zione del modello e del tipo di eleftrouten-
sile:

¢ Danni all'udito, in caso di mancato uti-
lizzo di un'apposita protezione acusti-
ca.

* Danni alla salute derivanti dalle vibra-
zioni della mano e del braccio, qualo-
ra l'apparecchio venga utilizzato per
un periodo di tempo prolungato o il
suo uso e la sua manutenzione non sia-
no effettuati in modo conforme.

* Lesioni da taglio

A AVVERTIMENTO! Pericolo di cam-

po eleftromagnetico generato durante il

funzionamento dell'apparecchio. In pre-

senza di determinate condizioni, questo
campo pud danneggiare i dispositivi me-

dici attivi e passivi. Per ridurre il rischio di
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lesioni gravi o mortali, raccomandiamo al-

le persone che portano dispositivi medi-
ci di consultare il proprio medico e il co-
struttore dello stesso prima dell'utilizzo
dell'apparecchio.

Preparazione
A AVVERTIMENTO! Pericolo di le-

sioni a causa di un avviamento acci-
dentale dell'apparecchio. Inserire la
batteria nell’apparecchio solo quando
I'apparecchio & completamente pronto
per l'uso.

Elementi di comando

Familiarizzare con i comandi prima di met-

tere in funzione |'apparecchio per la pri-
ma volta.

¢ Selettore senso di rotazione
(15) (Fig. A)

* Selettore velocita (4)
NOTA! Azionare il selettore velocitd
solo se |'apparecchio & fermo.
* 1 «wuny Viti
e 2 qu\ Foratura
¢ Interruttore On/Off (14)
* Accensione: premere
* Regolazione della coppia in conti-
nuo: Premendo l'interruttore di ac-
censione/spegnimento aumenta il
numero di giri.
* Spegnimento: rilasciare

Montare e smontare

I’utensile

Avvertenze

 Apertura del mandrino: 1,5-13 mm

¢ |e direzioni sono indicate viste dal re-
tro.

Montare l'utensile

120

NOTA! Azionare l'interruttore del sen-
so di rotazione solo se I'apparecchio &
fermo!

Le direzioni sono indicate viste dal re-
tro.

e A sinistra U Avvitare viti, forare

* Centro @ Blocco accensione

e A destra O Svitare viti

Anello di regolazione coppia
(3)
NOTA! Azionare l'interruttore della
coppia solo se |'apparecchio & fermol!
Impostare la coppa massima di avvi-
tamento che fa scattare il limitatore di
coppia.
* 1 Coppia minima
* 25 Coppia massima
Per avvitare, iniziare con cautela
con una coppia bassa. Se necessa-
rio, aumentare la coppia.

N
* ® Forare senza limiti della coppia

1. Aprire il mandrino: Ruotare il mandrino
a chiusura rapida (2) U .

2. Far scorrere |'utensile il pit avanti pos-
sibile nell'apertura del mandrino (1).

3. Bloccare I'utensile: Ruotare il mandrino
a chiusura rapida (2) O .

Smontare l'utensile

1. Aprire il mandrino: Ruotare il mandrino
a chiusura rapida (2) O .

2. &\ ATTENZIONE! Pericolo di ustio-
ne! Gli utensili, in particolare le punte
da trapano, possono essere incande-
scenti. All'occorrenza indossare guanti
protettivi.

Rimuovere |'utensile a inserto.

Verifica dello stato di carica
della batteria
1. Premere il tasto (8) accanto al-

la spia dello stato di carica (9)
sulla batteria (10).
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| LED della spia dello stato di carica in-
dicano lo stato di carica della batteria.
rosso, arancione, verde
Batteria carica
rosso, arancione
Batteria parzialmente caricata
rosso
La batteria deve essere carica-
ta
2. Caricare la batteria (10) quando & ac-
cesa ormai solo la spia a LED rossa
dello stato di carica (9).

Caricamento della batteria

Vedere anche il manuale d'uso del carica-
batteria.

Avvertenze

* Prima di ricaricare una batteria surri-
scaldata aspettare che si raffreddi.

* Non esporre la batteria a radiazioni
solari intense per un tempo prolungato
e non appoggiarla sui caloriferi (max.
50 °C).

Caricamento della batteria

1. Collegare il caricabatteria (16) ad una
presa elettrica.

2. Inserire la batteria (10) nel vano del
caricabatteria (16).

3. Quando la batteria & completamente
carica, staccare il caricabatterie (16)
dalla presa.

4. Estrarre la batteria (10) dal caricabat-
teria (16).

LED di controllo sul caricabatterie

(16):
erde rosso Significato
si accende - ¢ la batteria &

completamente
carica

* pronto (nessuna

batteria inserital)

@D

erde rosso Significato
- si accende La batteria & in cari-
ca

— lampeggia Batteria surriscalda-
ta

lampeggiallampeggia Batteria difettosa

Funzionamento

Inserimento e rimozione
della batteria

& AVVERTIMENTO! Pericolo di le-

sioni a causa di un avviamento acci-

dentale dell'apparecchio. Inserire la

batteria nell’apparecchio solo quando

I'apparecchio & completamente pronto

per |'uso.

NOTA! Pericolo di danneggiamento! Una

batteria sbagliata pud danneggiarsi e

danneggiare I'apparecchio.

Inserimento della batteria

1. Fare scivolare la batteria (10) nel sup-
porto batteria (7) lungo la guida.
La batteria si blocca con uno scatto
udibile.

Rimozione della batteria

1. Premere e mantenere premuto il dispo-
sitivo di sblocco (11) della batteria
(10).

2. Estrarre la batteria dal supporto batte-
ria (7).

Accensione e spegnimento

Accensione

1. Mediante I'apposito interruttore (15)
selezionare la direzione di rotazione.

2. Mediante il selettore velocita (4) sele-
zionare una velocitd.

3. Mediante I'apposita ghiera di regola-
zione (3) selezionare la coppia massi-
ma oppure foratura.
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4. Tenere premuto |'interruttore di accen-
sione/spegnimento (14).
La luce di lavoro a LED (12) si accen-

de.

Spegnimento

1. Per spegnere, rilasciare l'interruttore di
accensione/spegnimento (14).

2. Prima di appoggiare I'utensile elettrico,
attendere che si sia arrestato.

3. Per le pause di lavoro: portare
I'interruttore della direzione di rotazio-
ne (15) al centro. Questa misura pre-
cauzionale impedisce l'avviamento in-
volontario dell'utensile elettrico.

Cosi & possibile agganciare
I"apparecchio alla cintura con
I'apposita clip (13). Con la clip per
cintura & possibile aprire bottiglie con
tappo a corona.

4. Quando si lascia l'apparecchio incu-
stodito o al termine del lavoro, togliere
la batteria dall'apparecchio.

Trasporto

Indicazioni per il trasporto

dell'apparecchio:

* Spegnere |'apparecchio e rimuovere
la batteria. Assicurarsi che tutte le parti
mobili siano completamente ferme .

* Rimuovere l'utensile a inserto.

* Trasportare |'apparecchio sempre reg-
gendolo dall'impugnatura (6).

Pulizia, manutenzione
e conservazione

A AVVERTIMENTO! Scossa eleftrical
Proteggersi durante i lavori di manutenzio-
ne e pulizia. Spegnere |'apparecchio.
Per i lavori di riparazione e manutenzione
non descritti nelle presenti istruzioni richie-

dere l'intervento del nostro centro di assi-
stenza. Usare solo ricambi originali.
Pulizia
A AVVERTIMENTO! Scossa elet-
trical Non spruzzare mai acqua
sull'apparecchio.
NOTA! Pericolo di danneggiamento.
Le sostanze chimiche possono aggre-
dire i componenti in materiale sintetico
dell'apparecchio. Non utilizzare deter-
genti o solventi.
* Garantire una costante puli-
zia delle fessure di aerazione,
dell’alloggiamento del motore e delle
impugnature dell’apparecchio. A tale
scopo utilizzare un panno umido o una
spazzola.

Manutenzione
L'apparecchio non richiede manutenzione.

Conservazione

L'apparecchio e gli accessori vanno con-
servati sempre:

o pulit

* asciutti

e protetti dalla polvere

¢ fuori dalla portata dei bambini

La temperatura di conservazione per la
batteria e I'apparecchio & compresa tra O
°C e 45 °C. Evitare durante il processo di
ricarica freddo o caldo estremi, affinché la
batteria non perda la potenza.

Prima di una conservazione prolungata
(ad es. durante il periodo invernale) ri-
muovere la batteria dall'apparecchio (ri-
spettando le istruzioni per l'uso separate
per batteria e caricabatteria).
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Smaltimento/rispetto
dell’ambiente

Rimuovere la batteria dall’apparecchio
e smaltire 'apparecchio, la batteria, gli
accessori e I'imballaggio in modo da go-
rantirne il corretto riciclaggio nel rispetto
dell’ambiente.
Gli apparecchi elettrici non devo-
K no essere smaltiti con i rifiuti dome-
= stici. Il simbolo del contenitore di
spazzatura mobile barrato indica
che questo prodotto non deve es-
sere smaltito come rifiuto urbano
non differenziato al termine della
sua vita utile.
* A questo apparecchio si applica la di-
rettiva 2012/19/UE.
¢ Conferire |'apparecchio presso un pun-
to di riciclaggio. | componenti in plasti-
ca e metallo usati possono essere rac-
colti in modo differenziato ed conse-
gnati a un apposito centro di riciclag-
gio. A tale proposito, rivolgersi al no-
stro centro di assistenza.
* Ci occuperemo di smaltire gratuitamen-
te gli apparecchi difettosi che ci vengo-
no spediti.

Istruzioni per lo smaltimento

delle batterie
Non smaltire la batteria con i rifiu-
ti domestici, nel fuoco (pericolo di

Liln”  esplosione) o in acqua. In caso di
fuoriuscita di fumi o liquidi tossici,
le batterie danneggiate possono
essere nocive per |'ambiente e per
la salute delle persone.

Smaltire le batterie conformemente al-

le disposizioni locali. Le batterie difet-

tose o esauste devono essere ricicla-

te secondo la direttiva 2006/66,/CE.

Conferire le batterie ad un centro di

raccolta di batterie usate, dove verranno

softoposte a un corretto riciclaggio nel

@D

rispetto dell'ambiente. Per informazioni

in merito rivolgersi al servizio di raccolta
locale o al nostro centro di assistenza.
Smaltire le batterie quando sono scariche.
Si consiglia di coprire i poli con nastro
adesivo come protezione contro il
cortocircuito. Non aprire la batteria.

Assistenza

Garanzia

Gentile cliente,

su questo apparecchio Le viene concessa
una garanzia di 3 anni a partire dalla do-
ta di acquisto.

In caso di difetti di questo prodotto pud
avanzare diritti legali nei confronti del ven-
ditore del prodotto. Tali diritti legali non
vengono limitati dalla nostra garanzia qui
di seguito rappresentata.

Condizioni di garanzia

Il termine di garanzia inizia con la data
di acquisto. La preghiamo di conservare
in un luogo sicuro lo scontrino fiscale ori-
ginale. Questo documento viene richiesto
come prova d'acquisto.

Qualora subentrasse un difetto di materia-
le o di fabbricazione entro tre anni a par-
tire dalla data di acquisto di questo pro-
dotto, il prodotto verra riparato o sostitui-
to - a nostra discrezione - gratuitamente
da noi. Questa prestazione di garanzia
presuppone che venga presentato entro il
termine di tre anni |'apparecchio difettoso
e la prova d'acquisto (scontrino fiscale) e
descritto brevemente per iscritto in che co-
sa consiste il difetto e quando si & verifica-
to.

Se il difetto & coperto dalla nostra garan-
ziq, riceverd il prodotto riparato oppure
un prodotto nuovo. Con la riparazione o
la sostituzione del prodotto non inizia un
nuovo periodo di garanzia.
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Tempo di garanzia e diritti legali
per vizi della cosa

Il periodo di garanzia non viene prolunga-
to. Questo vale anche per parti sostituite

e riparate. Difetti e vizi presenti gia al mo-
mento dell’acquisto devono essere segna-
lati immediatamente dopo la rimozione
dall'imballaggio. Riparazioni che accorro-
no dopo il periodo di garanzia sono a pa-
gamento.

Volume di garanzia

L'apparecchio & stato prodotto accurata-
mente secondo severe direttive di qualita
e controllato con coscienza prima della
consegna.

La prestazione in garanzia vale per difet-
ti del materiale o di fabbricazione. Que-
sta garanzia non si estende a componen-
ti del prodotto esposti a normale logorio,
che possono pertanto essere considerati
come componenti soggetti a usura (ad es.
Mandrino a chiusura rapida). La garanzia
non si estende altresi a danni che si verifi-
cano su componenti delicati nonché danni
derivanti dal trasporto o altri incidenti..
Questa garanzia decade se il prodotto &
stato danneggiato, non usato correttamen-
te o non manutenuto. Per un uso corretto
del prodotto devono essere osservate tutte
le indicazioni riportate nelle istruzioni per
I'uso. Destinazioni d’uso e azioni sconsi-
gliate nelle istruzioni d'uso o dalle quali si
viene avvertiti, sono tassativamente da evi-
tare.

Il prodotto & destinato solo per i privati e
non per uso commerciale. In caso di uso
improprio, esercizio della forza e interven-
ti non effettuati dalla nostra filiale di assi-
stenza tecnica autorizzata, decade la ga-
ranzia.

Svolgimento in caso di garanzia
Per garantire una rapida elaborazione
della Sua pratica, La preghiamo di seguire
le seguenti indicazioni:

e Per tutte le richieste tenere a portata di
mano lo scontrino fiscale e il codice di
identificazione (IAN 418090_2210)
come prova d'acquisto.

* | codici articolo sono riportati sulla tar-
ghetta del fipo.

* Nel caso in cui si dovessero verificare
difetti funzionali o altri vizi, La preghia-
mo di contattare telefonicamente
o per e-mail. Riceverd ulteriori infor-
mazioni sullo svolgimento del Suo re-
clamo.

* Un prodotto rilevato come difettoso
pud essere inviato con porto franco
all'indirizzo di assistenza comunicato,
previa consultazione del nostro servi-
zio di assistenza tecnica, allegando
la prova d'acquisto (scontrini fiscali) e
I'indicazione, in che cosa consiste il di-
fetto e quando si & verificato. Per evi-
tare problemi di accettazione e costi
aggiuntivi, usare tassativamente solo
I'indirizzo che Le & stato comunicato.
Assicurarsi che la spedizione non av-
venga in porto assegnato, con merce
ingombrante, corriere espresso o altro
carico speciale. Spedire I'apparecchio
inclusi tutti gli accessori forniti insieme
al momento dell'acquisto e garantire
un imballaggio di trasporto sufficiente-
mente sicuro.

Servizio di riparazione

Per le riparazioni non coperte dalla

garanzia rivolgersi al centro di assisten-

za, dove potrete ottenere un preventivo.

* Accettiamo solo apparecchi imballati
sufficientemente e inviati a spese del
cliente.
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Nota: inviare I'apparecchio pulito e

indicando il difetto all'indirizzo del cen-

tro di assistenza indicato.

* Non si accettano apparecchi inviati
a carico del destinatario, tramite con-
trassegno, corriere espresso o altri invii
speciali.

¢ Ci occuperemo di smaltire gratuitamen-
te gli apparecchi difettosi che ci vengo-

no spediti.

Service-Center

Assistenza ltalia
Tel.: 800781188
E-mail: grizzly@lidl.it
IAN 418090_2210

Ricambi e accessori

@D

Assistenza Malta

Tel.: 80062230

E-mail: grizzly@lidl.com.mt
IAN 418090_2210

Importatore

Si tenga presente che l'indirizzo indica-
to di seguito non & |'indirizzo del centro
di assistenza. Per prima cosa contattare il
centro di assistenza summenzionato.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 Groflostheim
GERMANIA

www.grizzlytools.de

Pezzi di ricambio e accessori sono reperibili al sito
www.grizzlytools.shop. Qualora sorgessero problemi durante |'ordinazione, si pre-
ga di contattarci tramite il nostro negozio online. Per ulteriori domande, rivolgersi al Servi-

ce-Center, p. 125

Pos.nr. p. 245" Designazione
2 6,7

* Vista esplosa

Mandrino a chiusura rapida

No. d’ordine
91105806
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Traduzione delle dichiarazione CE di conformita
originale

Prodotto: Trapano avvitatore ricaricabile 20 V
Modello: PABS 20-Li G8
Numero di serie: 000001-060000

L'oggetto della dichiarazione di cui sopra & conforme alla pertinente normativa di armo-
nizzazione dell’Unione:
2006/42/EC « 2014/30/EU « 2012/19/EU -
2011/65/EU & (EU) 2015/863
Prodotto con batteria Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

L'oggetto della dichiarazione di cui sopra & conforme alla direttiva 2011/65/EU del
Parlamento europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011, sulla restrizione dell'uso di de-
terminate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Per garantire la conformitd, sono state applicate le seguenti norme armonizzate e le nor-

me e i regolamenti nazionali:

EN 62841-1:2015 * EN 62841-2-1:2018/A11:2019 - EN IEC 63000:2018
EN IEC 55014-1:2021 * EN IEC 55014-2:2021 - IEC 62471:2006
Prodotto con batteria Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 ° EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017

La presente dichiarazione di conformitd & rilasciata sotto la responsabilita esclusiva del
fabbricante:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
C € Stockstadter Str. 20 é/%
63762 Groflostheim

GERMANIA Christian Frank
03.04.2023 Mandatario della documentazione
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Uvod
Blahoptejeme Vam k zakoupeni Vaieho
nového akumuldtorového vrtaciho droubo-
vdku (déle jen pfistroj nebo elektricky né-
stroj).
Vybrali jste si vysoce kvalitni pfistroj. Ten-
to pfistroj byl odzkousen b&hem vyroby
na kvalitu a podroben vystupni kontrole.
Funk&nost Vadeho pfistroje je tim zajisténd.

¢,

Navod k obsluze je souédsti tohoto pii-
stroje. Obsahuje dilezité pokyny pro bez-
pecnost, pouziti a likvidaci. Prectéte si ped-
livé ndvod k obsluze. Seznamte se s ovlg-
dacimi prvky a sprédvnym pouzivénim pfi-
stroje. PouZivejte pfistroj pouze tak, jak je
popsdno a pro uréené oblasti pouziti. N&-
vod k obsluze dobfe uschovejte a v pfipa-
dé& preddni pfistroje tietim osobdm predej-
te vedkerou dokumentaci.

Pouziti dle urceni

Pristroj je uréen vyhradné pro nésledujici
pouziti:

* Zasroubovdni a povoleni $roubd

* Vrtani do dfeva, kovu nebo plastu
Provoz vyhradné v suchych mistnostech.
Jakékoliv jiné pouziti, které neni v tomto
ndvodu k obsluze vyslovn& povoleno, mo-
Ze vést k poskozeni pfistroje a pro uZiva-
tele pfedstavovat vézné nebezpedi. Ob-
sluha nebo uzZivatel zafizeni nese zodpo-
védnost za nehody ¢&i $kody na jinych oso-
bdch nebo jejich majetku. Pfistroj je uréen
pro pouziti domdcimi kutily. Neni uréen
pro trvalé komeréni vyuzivani. V pfipadé
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komer&niho pouziti zaruka zanikd. Vyrob-
ce nerudi za skody zplsobené nesprav-
nym pouzitim nebo nesprdavnou obsluhou.
Pfistroj je sou&dsti série X 20 V TEAM

a |ze jej provozovat s akumuldtory sé-

rie X 20 V TEAM. Akumuldtory série

X 20 V TEAM se smi nabijet pouze nabi-
jekami série X 20 V TEAM.

Rozsah dodavky/
prislusenstvi

Vybalte pfistroj a zkontrolujte rozsah do-
ddvky.

Obalovy materidl zlikvidujte spravné dle
predpis0.

* Aku vrtaci $roubovak 20 V

* Glozny kufiik

¢ Preklad pdvodniho ndvodu k pouzivani
Baterie a nabijecka nejsou soudas-
ti dodavky.

Prehled

o [E Obrdzky pfistroje naleznete

1 §§ na predni vyklopné strénce.

1 otvor sklicidla pro vrtak

2 rychloupinaci sklicidlo pro vrték

w

nastavovaci krouzek krouticiho mo-
mentu

4 prepinaé chodu

5 drzdk bitd

6 rukojef (izolovany povrch rukojeté)

7 drzék akumuldtoru

8 tlacitko (ukazatel stavu nabiti)
9 ukazatel stavu nabiti

10 akumulator

11 odblokovéni akumulétoru

12 pracovni svétlo LED

13 spona na opasek

14 zapinad/vypinad

15 spinac sméru otdceni

16 nabije¢ka akumulatoru

17 Glozny kuffik

Popis funkce

Vrtaci $roubovdk je vybaven kluznou spoj-
kou, kterd pfi dosazeni pfedem zvolené-
ho maximélniho kroutictho momentu odpo-
ii pohon od pracovniho vietena.

Funkce ovlddacich prvkid naleznete v né-
sledujicich popisech.

Technické udaje

Aku vrtaci Sroubovdk 20 V
PABS 20-Li G8

Domezovaci napéti U .................... 20V =
Hmotnost s akumuldtorem (20 V, 2 Ah)
............................................................ 1,7 kg
Pristroji otacky no

- 1. stupen ....cccccvvniccnne 0-430 min™'
- 2. StUPER oo 0-1500 min”"
Max. tocivy moment .......c..cceueee. 45 Nm
Rozsah upnuti rychloupinaciho sklicidla
.................................................. 1,5-13 mm

-dfevo

Hladina akustického tlaku (Lpa)
...................................... 72,1 dB; Koa=5 dB
Hladina akustického vykonu (Lwa)
..................................... 83,1 dB; Kwa=5 dB
Vibrace (ay) ......... <2,5 m/s?; K=1,5 m/s2
akumulétor ...

Teplota ... <50 °C
- Nabijeni ..o, 4 - 40 °C
- Provoz ...cccooveieiie -20 - 50 °C
- Skladovani ......coovveviienn, 0-45°C

Chytrd baterie PARKSIDE Performance
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al
- kmitoctové pésmo .2400-2483,5 MHz
- vysilaci vykon ..o, <20 dBm

Hladina hluku a vibraci byla stanovena
dle norem a pfedpisd uvedenych v prohlé-
$eni o shodé.
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Uvedend hodnota vibraci a uvedend hod-
nota emisi hluku byly zméfeny pomoci
standardizované zkusebni metody a Ize je
pouzit k porovndni uréitého elektrického
ndstroje s jinym ndstrojem. Uvedend hod-
nota vibraci a uvedend hodnota emisi hlu-
ku mohou byt pouzity také k predbé&zné-
mu odhadu zatiZeni.

A VAROVAN:I! Emise vibraci a emise
hluku se mohou b&hem skute¢ného pou-
zivani elektrického néstroje lisit od udané
hodnoty v zdvislosti na zpUsobu, jakym je
elektricky ndstroj pouzivén a zejména pak
podle typu zpracovavaného obrobku. Dle
moznosti se snazte udrzet co nejnizsi za-
tizeni, zpUsobené vibracemi. Piikladnym
opatfenim ke snizeni vibraéniho zatiZeni
je omezeni pracovni doby. Pfitom se musi
brat v Gvahu viechny &ésti pracovniho cyk-
lu (napfiklad doby, b&hem kterych je elek-

G2

tricky ndstroj vypnuty, a ty, ve kterych je si-
ce zapnuty, ale b&zi bez zétéze).

Doby nabijeni

Pristroj je soucdsti série X 20 V TEAM

a lze jej provozovat s akumuldtory sé-

rie X 20 V TEAM. Akumuldtory série

X 20 V TEAM se smi nabijet pouze nabi-
jeckami série X 20 V TEAM.
Doporucujeme Vam, provozovat ten-

to pfistroj pouze s ndsledujicimi aku-
mul&tory: PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 Al
Doporuéujeme Vém, nabijet tyto akumu-
l&tory pomoci ndsledujicich nabijecek:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C3, PLG 201 AT, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al
Technické Gdaje akumuldtoru a nabijecky:
Viz samostatny ndvod.

PAP 20 A3
Doba nabijeni | PAP 20 A1 PAP 20 B3 Smart
(min) PAP 20 B1 | PAP 20 A2 Smart PAPS 204 A1 PAPS 208 A1
PLG 20 A1
PLG 20 A4 60 Q0 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2 45 60 80 165
PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 45 60 120
PLG 201 A1l 120 180 240 480
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1 35 45 60 120
Smart
PLGS 2012 A1 °° 40 30 55
BEZPEE“OStni pokyny pokyny a pokyny k nabijeni a spréavnému

V této 4sti jsou popsdna zdkladni bez-
pecnostni opatfeni pfi pouzivani pfistroje.
A VAROVANI! Zranéni osob a hmotné
$kody v disledku neodborné manipulace
s akumulétorem. Dodrzujte bezpe&nostni
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pouziti, uvedené v ndvodu k obsluze Va-
$eho akumuldtoru a Vasi nabijecky série
X 20 V TEAM. Podrobny popis nabijeni
a dal3f informace naleznete v tomto samo-
statném ndvodu k obsluze.
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Vyznam bezpeénostnich
pokynu

A NEBEZPECi! Pokud tento bezpeénost-
ni pokyn nedodrzite, dojde k nehodé. Di-
sledkem je vazné zranéni nebo smrt.

& VAROVAN:I! Pokud tento bezpeé-
nostni pokyn nedodrzite, dojde pfipadné
k nehod&. Mohlo by to mit za nasledek
vézné zranéni nebo smrt.

& UPOZORNEN:I! Pokud fento bezpeé-
nostni pokyn nedodrzite, dojde k nehodg.
V disledku moZe doijit k drobnému nebo
sttedné t&zkému ublizeni na zdravi.
OZNAMENI! Pokud tento bezpe&nostni
pokyn nedodrzite, dojde k nehodg. V du-
sledku mdze dojit k vécnému poskozeni.

Piktogramy a symboly

Piktogram na pfristroji

Xoowenon

Pristroj je sou&dsti série X 20 V TEAM
a lze jej provozovat s akumuldtory sé-
rie X 20 V TEAM. Akumuldtory série

X 20 V TEAM se smi nabijet pouze nabi-

jekami série X 20 V TEAM.
@ DodrZovat ndvod k obsluze

Elektrické ndstroje nepatii do do-

mdciho odpadu.
]

Piktogramy v navodu k obsluze

A Pozor!

Obecna bezpecnostni
upozornéni pro elektrické
naradi

A VAROVANI! PFeitéte si viech-
na bezpeénostni upozornéni, po-
kyny, obrazky a technické uda-
je dodané s timto elektrickym na-
radim. PFi nedodrZeni viech nize uvede-

nych pokynd mdze dojit k Grazu elektric-
kym proudem, pozdru a/nebo vdznému
zranéni. Uschovejte vSechna varo-
vani a pokyny pro budouci pouzi-
fi.

Termin ,elektrické néfadi” ve varovdnich
se vztahuje na vase elekirické nafadi na-
pdjené ze sité (s napdjecim kabelem) ne-
bo néfadi napdijené z baterie (bez napé-
jeciho kabelu).

1. BEZPECNOST PRACOVNIHO
PROSTORU

a) Udrzujte pracovni prostor ¢isty
a dobie osvétleny. Nepoiadek ne-
bo tmavé prostory vedou k nehoddm.

b) Nepracuijte s elektrickym na-
Ffadim ve vybusném prostiedi,
napriklad v blizkosti hoflavych
kapalin, plynd nebo prachu.
Elektrické naradi vytvai jiskry, které
mohou zapdlit prach nebo vypary.

c) PFi praci s elektrickym néra-
dim udrZujte déti a prihlizejici v
bezpeéné vzdalenosti. Budete-li
rozptylovéni, miZete ztratit kontrolu.

2. ELEKTRICKA BEZPECNOST
Zastréky elektrického néaradi
musi odpovidat zasuvce. Nikdy
zastréku Zadnym zpisobem ne-
upravujte. S uzemnénym elek-
trickym néradim nepouzivej-
te zadné adaptérové zastrcky.
Neupravené zdstréky a odpovidaijici
zdsuvky snizuji riziko Grazu elektrickym
proudem.
Vyvaruijte se télesného kontak-
tu s uzemnénymi povrchy, jako
jsou potrubi, radiatory, spora-
ky a chladni¢ky. Pokud je vase télo
uzemnéno, existuje zvy3ené riziko Ura-
zu elektrickym proudem.
c) Nevystavujte elektrické naradi
desti ani mokru. Voda vnikajici do

a

b
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a

b
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elektrického néfadi zvysuje riziko dra-
zu elekirickym proudem.
Nepouzivejte kabel nedovole-
nym zpGsobem. Nikdy nepou-
zivejte kabel k prenaseni, tahéa-
ni nebo odpojovani elektrické-
ho néfadi. Udrzujte kabel mi-
mo dosah tepla, oleje, ostrych
hran nebo pohyblivych éasti.
Poskozené nebo zamotané kabely zvy-
3uji riziko Urazu elektrickym proudem.
PFi praci s elektrickym nafadim
venku pouzivejte prodluzovaci
kabel vhodny pro venkovni po-
uziti. Pfi pouZiti kabelu vhodného pro
venkovni pouZiti se snizuje riziko Grazu
elektrickym proudem.

Pokud je provoz elektrické-

ho nafadi ve vlhkém prostre-
di nevyhnutelny, pouzijte zdroj
chrénény proudovym chréni-
€em (RCD). Pii pouziti ochrany RCD
se snizuje riziko Urazu elektrickym
proudem.

OSOBNi BEZPECNOST
Zustante ve strehu, sledujte,

co délate, a p¥i praci s elektric-
kym narfadim pouzivejte zdra-
vy rozum. Nepouzivejte elek-
trické naradi, jste-li unaveni ne-
bo pod vlivem drog, alkoholu
nebo lékd. Kvili chvilce nepozornos-
ti pfi prdci s elektrickym néfadim moze
dojit k véznému zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné
prostiedky. Vidy noste ochra-
nu oéi. Ochranné prostiedky, jako je
protiprachovd maska, protiskluzova
bezpeénostni obuy, ochranné pfilba
nebo chrénice sluchu pouzivané ve
vhodnych podminkdch, omezuiji riziko
zranéni osob.

Zabrante nedmysinému spus-
téni. Pfed pFipojenim ke zdro-
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ji napdjeni a/nebo akumulato-
ru, zvednutim nebo pfendse-
nim naradi se ujistéte, zZe je vy-
pinac ve vypnuté poloze. Piend-
$enf elektrického ndfadi s prstem na
spinaci nebo manipulace s elektrickym
néfadim se zapnutym spina&em, mize
vést k Grazim.

Pfed zapnutim elektrického né-
fadi odstrante jakykoliv sefizo-
vaci kli€¢ nebo kli¢. Kvili kli¢i nebo
kli¢i pfipevnénému k rotujici &dsti elek-
trického néfadi mize dojit ke zranéni.
Nesnazte se s naradim dosah-
nout daleko od sebe. Vidy udr-
Zujte spravny postoj a rovno-
védhu. Ziskéte tak lepsi kontrolu nad
elektrickym néfadim v neo&ekévanych
situacich.

Noste vhodny odév. Nenoste
volny odév nebo $perky. Udr-
Zujte své vlasy a odév mimo
pohyblivé souéasti. Volné oblece-
ni, $perky nebo dlouhé vlasy se mohou
zachytit v pohyblivych soucastech.
Pokud jsou k dispozici zaFize-
ni pro pFipojeni zafizeni k od-
savani a sbéru prachu, ujistéte
se, Ze jsou pFipojena a spravné
pouzivéna. Pfi pouziti sbérade pra-
chu se miZe sniZit nebezpedi souviseji-
ci s prachem.

Nedopustte, abyste na zdkla-
dé ¢astého pouzivani naradi
polevili a ignorovali zasady
bezpeénosti naradi. P nedbalém
pouzivani mize béhem zlomku sekun-
dy dojit k vdznému zranéni.
POUZiVANI A PECE O ELEKTRIC-
KE NARADI

Elektrické nafadi nepouzivej-
te za pouziti sily. Pouzivejte
spravné elektrické naradi pro
danou aplikaci. Spravné elektrické
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b)

d)

e)

f
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néfadi zvlddne préci lépe a bezpe&ns-
i pfi rychlosti, pro kterou bylo navrze-
no.

Nepouziveijte elektrické na-
fadi, pokud je nelze zapnout

a vypnout vypinaéem. Jakékoliv
elektrické néradi, které nelze ovladat
vypinaéem, je nebezpe&né a musi byt
opraveno.

Pfed sefizovanim, vyménou
pFislusenstvi nebo pred uloze-
nim elektrického naradi vytah-
néte zastréku ze zasuvky a/
nebo vyjméte z nafadi akumu-
lator, je-li odnimatelny. Diky to-
kovym preventivnim bezpe&nostnim
opatfenim se sniZuje riziko ndhodného
spusténi elekirického néfadi.
Nepouzivané elektrické nara-
di skladujte mimo dosah dé-

ti a nedovolte osobam, které
nejsou obeznameny s elekiric-
kym nafadim nebo s témito po-
kyny, aby s elektrickym nara-
dim pracovaly. Elektrické ndradi je
v rukou neskolenych uZivateld nebez-
pecné.

Na elekirickém néradi a pFi-
slusenstvi provadéjte udrzbu.
Zkontrolujte, zda nejsou po-
hyblivé éasti vychyleny nebo
zablokovany, zda nejsou zlo-
mené a zda neexistuji jiné pod-
minky, které mohou ovlivnit
¢innost elektrického naradi.
Je-li néfadi poskozeno, nechte
elektrické naradi pred pouzitim
opravit. Mnoho nehod je zpdsobeno
kvili nedostateéné udrzovanému elek-
trickému ndéfadi.

Rezné nastroje udriuijte ostré

a isté. Radné udrzované fezné né-
stroje s ostrymi Feznymi hranami se mé-
né zasekdvaji a sndze se ovlddaji.

g) Elektrické naradi, prislusenstvi,

h)

a

b

d

)

nasadce atd. pouzivejte v sou-
ladu s témito pokyny, s ohle-
dem na pracovni podminky

a provadénou prdci. Pouziti elek-
trického néfadi k jinym nez uréenym
&innostem moze vést k nebezpelné si-
tuaci.

Udrzujte rukojeti a tchopové
plochy v suchém a ¢istém sta-
vu a bez oleje a mastnoty. Kvili
kluzké rukojeti a Gchopovym plochdm
nelze s ndstrojem bezpe&né manipulo-
vat a ovlddat jej v neo&ekévanych situ-
acich.

POUZiVANI A UDRZBA AKU-
MULATOROVEHO NARADI
Nabijejte néastroj pouze nabi-
je€¢kou specifikovanou vyrob-
cem. Nabijecka, kterd je vhodnd pro
jeden typ akumuldtoru, mize pfi pou-
Ziti s jinym akumuldtorem zpisobit ne-
bezpeti pozaru.

Pouzivejte elektrické naradi
pouze se specidlné oznaéenymi
akumulétory. PouZiti jinych akumu-
l&tord mize dojit ke zranéni a pozdru.
Pokud baterii nepouzivate,
uchovaveijte ji mimo dosabh ji-
nych kovovych predmétu, jako
jsou kancelafské sponky, min-
ce, kli¢e, hiebiky, srouby ne-
bo jiné malé kovové predméty,
kvuli nimz moze doijit k propo-
jeni kontakty. Kvili zkratovani svo-
rek akumuldtoru miZe dojit k popdleni-
ndm nebo pozdru.

Za nevhodnych podminek mo-
ze z akumulatoru unikat kapa-
lina - zabraite kontaktu s ni.
Pokud ke kontaktu ndhodou
dojde, oplachnéte vodou. Po-
kud se kapalina dostane do
odi, vyhledejte navic lékaFskou
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pomoc. Kapalina vytékaijici z baterie
miZe zposobit podrdzdéni nebo popd-
leniny.

Nepouzivejte akumulator ne-
bo néradi, které je poskozené
nebo upravené. Poskozené nebo
upravené akumuldtory mohou vykazo-
vat nepredvidatelné chovéni vedouci

k pozdru, vybuchu nebo riziku zranéni.
Nevystavujte akumulator ani
naradi ohni nebo nadmérné
teploté. Pii vystaveni ohni nebo
teploté nad 130 °C mize dojit k vy-
buchu.

Dodrzujte viechny pokyny pro
nabijeni a nenabijejte akumu-
lator ani naradi mimo teplotni
rozsah uvedeny v pokynech.

Pfi nesprévném nabijeni nebo pfi teplo-
tach mimo stanoveny rozsah mize do-
it k poskozeni akumuldtoru a zvysené-
mu riziku pozdru.

SERVIS

Nechte své elektrické naradi
opravit kvalifikovanou oso-
bou, ktera pouzije pouze iden-
tické nahradni dily. Tim bude za-
chovana bezpeénost elekirického ndra-
di.

Poskozené akumulatory nikdy
neopravuite. Servis akumulétoro-
vych sad by mél provadét pouze vy-
robce nebo autorizovani poskytovatelé
servisu.

Bezpecnostni informace pro
vriacky,

Bezpeénostni pokyny pro viechny
typy pouziti

PFi provadéni praci, pFi nichz
Ffezné prislusenstvi nebo spojo-
vaci material moze zasdhnout
skryté vedeni, drzte elektric-
ké néradi za izolované plochy
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rukoijeti. Kvili feznému piisludenstvi
nebo spojovacimu materidlu, které se
dostanou do kontaktu s vodi¢em pod
napétim, se miZze napéti prenést do
elektrického néstroje, a obsluha by tak
mohla byt zasazena elektrickym prou-
dem.

Bezpeénostni pokyny pro
pouzivani dlouhych vriako

Nikdy nepouzivejte pfi vyssich
otackach, nez jsou maximal-

ni jmenovité otacky vrtaku. Je
pravd&podobné, Ze pfi vyssich otée-
kéch moze dojit k ohnuti vrtdku, pokud
se protdéi volné bez kontaktu s obrob-
kem, coz mdZe mit za ndsledek zrané-
ni.

Vidy zalinejte vrtat p¥i nizkych
otackach a se spickou vrtaku v
kontaktu s obrobkem. Je pravdé-
podobné, Ze pfi vyssich otdckdch mo-
ze dojit k ohnuti vrtdku, pokud se protd-
& volné bez kontaktu s obrobkem, coz
mdZe mit za nésledek zranéni.
Vyvijejte tlak pouze v pfimé
linii s vrtdkem a nevyvijejte
nadmérny tlak. Vrtdky se mohou
ohnout, coz mize mit za ndsledek je-
jich zlomeni nebo ztratu kontroly nad
nimi, coz mdZe mit za ndasledek zrané-
ni.

Dalsi bezpeénostni pokyny

Zaijistéte obrobek. Obrobek upnu-
ty pomoci upinacich zafizeni nebo ve
svéréku je drzen bezpednéji nez ruéné.
Pokud dojde k Zablokovéni
elekirického nastroje béhem
pouzivani, okamzité ho vypné-
te a odpojte od napdjeni. P¥i-
pravte se na reakce s vysokym
krouticim momentem, které
zpUsobuji zpétny raz. Pokud se
elektricky néstroj b&hem pouzivani za-
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chyti v obrobku nebo dojde k jeho pre-
tizeni, zablokuije se.

* Pred odlozenim elektrického
naradi vidy pockejte, az se zce-
la zastavi. Aplikaéni néstroj se mo-
Ze zaseknout a zpUsobit ztratu kontroly
nad elektrickym néfadim.

e Drizte elekiricky nastroj bezpe¢-
né. Pfi utahovdni nebo povolovani se
pfipravte na docasné vysoké reakéni si-
ly momentu.

* Pouzivejte vhodné detektory
pro uréeni, zda na misté existu-
je skryté vedeni, pfipadné se
obratte s Zadosti o pomoc na
mistni energetickou spoleénost.
Kontakt s elektrickymi kabely mdze mit
za nésledek vznik pozéru nebo Graz
elektrickym proudem. Pokozeni vede-
ni plynu mdZe mit za nésledek vybuch.
Poru3eni vodovodniho potrubi zpisobi
$kody na majetku.

* Pouzivejte pouze prislusenstvi
doporuéené spoleénosti PAR-
KSIDE. Kvili nevhodnému pfisluenstvi
moze dojit k Grazu elektrickym prou-
dem nebo pozdru.

Zbytkova nebezpedi

| kdyZ spravné pouzivdte tento elektricky

ndstroj, existuji vzdy zbytkova nebezpe-

&i. V souvislosti s konstruk&nim ndvrhem

a provedenim tohoto elekirického ndstroje

mohou vzniknout niZze uvedend nebezpe-

ci:

* poskozeni sluchu, pokud neni pouzita
24dnd vhodné ochrana sluchu.

¢ ohroZeni zdravi vyplyvaijici z vibraci ru-
kou a pazi, pokud se pfistroj pouzivé
delsi dobu nebo neni fadné veden a
udrZovan.

* porezdni

A VAROVANI! Nebezpedi z elekiro-

magnetickych poli, kterd jsou generovd-

na b&hem provozu pfistroje. Pole mize za
urcitych okolnosti ovliviiovat aktivni nebo
pasivni lékafské implantaty. K omezeni ne-
bezpedi vaznych nebo smrtelnych zrané-
ni, doporuéujeme osobdm s Iékafskymi im-
plantéty konzultovat svého lékate a vyrob-
ce lékafského implantéty, nez budou zafi-
zeni obsluhovat.

Priprava

A VAROVANI! Nebezpei zranéni v
dUsledku nedmyslného spusténi pfistroje.
Vlozte akumuldtor do pfistroje az tehdy,
az kdyz je pfistroj 0plné pfipraven k pou-
Ziti.
Ovladaci casti
Pfed prvnim uvedenim pfistroje do provo-
zu se seznamte s ovladacimi &asti.
* spinaé sméru otaéeni (15)
(Obr. A)
OZNAMENII Spinag sméru oté&eni
stisknéte pouze tehdy, az kdyz je pfi-
stroj v klidovém stavu!
Zadéni sméru pfi pohledu zezadu.
* Doleva U zasroubovat 3roub, vrtat
* Doprostied @ blokace zapnuti
* Doprava O vysroubovat sroub

* nastavovaci krouzek krouticiho
momentu (3)
OZNAMENI! Krouzek nastaveni krou-
ticho momentu ovladeijte pouze tehdy,
az kdyz je pfistroj v klidovém stavu!
Nastaveni maximdlniho krouticiho mo-
mentu pro $roubovani, pfi kterém se ak-
tivuje kluznd spojka.
* 1 Nejmen3i kroutici moment
* 25 Nejvéti kroutici moment
Pro jistotu za&néte pfi Sroubovani
malym krouticim momentem. V pfi-
padé& potieby zvyste kroutici mo-
ment.
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e ® Vrténi bez omezeni kroutictho

momentu
* prepinaé chodu (4)
OZNAMENII Prepinaé chodu stisknéte
pouze tehdy, az kdyz je pfistroj zasta-
ven.
* 1 «uuny rouby
* 2 quyvridni
* zapinaé/vypinaé (14)
e Zapnuti: Stisknéte
* Plynuld regulace poétu oté&ek: Cim
déle zapinaé/vypinaé stisknete, tim
vysi je podet otd&ek.
* Vypnuti: Pustte
Montaz a demontaz
vyménitelného nastroje
Upozornéni
* Rozsah upnuti rychloupinaciho skligi-
dla: 1,5-13 mm
* Zadéni sméru pfi pohledu zezadu.
Montaz vyménitelného nastroje
1. Otevieni skli¢idla pro vrték: Otocte
rychloupinaci skli¢idlo pro vrtak (2) U

2. Zasufite vyménitelny ndstroj co nejddle
do otvoru sklicidla pro vrték (1).

3. Sevfeni vyménitelného néstroje: Otocte
rychloupinaci skli¢idlo pro vrték (2) O

Demontdaz vyménitelného néstro-

ie

1. Oftevieni skli¢idla pro vrtdk: Otocte
rychloupinaci skli¢idlo pro vrtak (2) O

2. & UPOZORNENI! Nebezpeci po-
pdlenil Vyménitelné ndstroje - zejmé-
na vrtdky - mohou byt velmi horké. V
piipadé potfeby noste ochranné ruka-
vice.
Sejméte vyménitelny ndstroj.

G2

Kontrola stavu nabiti
akumulatoru
1. Stisknéte tlaitko (8) vedle uka-
zatele stavu nabiti (?) na aku-
muldtoru (10).
LED ukazatele stavu nabiti indikuji stav
nabiti akumuldtoru.

erveny, oranZovy, zeleny
E akumulétor je nabity

cerveny, oranzovy
q akumulétor je Edsteéné nabity

cerveny
Akumuldtor je nutné dobit
2. Nabijte akumuldtor (10), kdyz sviti
pouze Cervend LED ukazatele stavu na-

bitf (9).

Nabiti akumulatoru
Viz také ndvod k obsluze nabijecky.

Upozornéni

* Nechte zahfaty akumuldtor pred nabi-
jenim vychladnout.

* Akumuldtor nevystavujte po delsi dobu
silnému slune¢nimu zdéfeni a nepoklé-
dejte jej na topnd télesa (max. 50 °C).

Nabiti akumulatoru

1. Zastréte nabijecku akumuldtoru (16)
do zésuvky.

2. Zasufite akumuldtor (10) do nabijeci
prohloubeniny v nabijeéce akumuldto-
ru(16).

3. Po Uspé&sném dokonéeni nabijeni od-
pojte nabijecku akumuldtoru (16) od
site.

4. Vytéhnéte akumuldtor (10) z nabijecky
akumulétoru (16).
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Kontrolky LED na nabijeéce (16):

eleny ¢erveny Vyznam

siti — o Akumuldtor je
zcela nabity

* pfipravena (aku-
mulétor neni vlo-

Zen)

— sviti Akumuldtor se nabi-
if

— blikaji Akumuldtor prehia-
ry

blikaji blikaji Akumuldtor je vad-
ny

Provoz

Vlozeni a vyjmuti

akumulatoru

& VAROVANI! Nebezpeci zranéni v

disledku nedmyslného spusténi pFistroje.

Vlozte akumulétor do pfistroje az tehdy,

az kdyz je pfistroj 0plné pfipraven k pou-

Zit.

OZNAMENI! Nebezpegi poskozenil Ne-

sprévny akumuldtor mize poskodit pfistroj

a akumuldtor.

Vlozeni akumulatoru

1. Zasunte akumuldtor (10) podél vodici
listy do drzdku akumulétoru (7).
Akumuldtor se slysitelné zablokuije.

Vyijmuti akumuléatoru

1. Stisknéte a podrzte odblokovani aku-
muldtoru (11) na akumuldtoru (10).

2. Vytéhnéte akumuldtor z drzdku akumu-
latoru (7).

Zapnuti a vypnuti

Zapnuti

1. Vyberte pomoci spinage sméru otdéeni
(15) smér otd&eni.

2. Pfepinadem chodu (4) vyberte chod.

3. Vyberte nastavovacim krouzkem krou-
tictho momentu (3) maximdlni kroutici
moment nebo vrtani.

4. Stisknéte a podrzte stisknuty zapina&/
vypinac (14).

Pracovni svétlo LED (12) sviti.

Vypnuti

1. Zapinaé/vypinaé (14) pustte.

2. Pfed odloZenim ndstroje pockejte, nez
se elektricky ndstroj Oplné zastavi.

3. V pracovnich pfestdvkdch: Nastavte
spinac sméru otééeni (15) doprostied.
Pomoci téchto opatfeni se zabrani ned-
myslnému spudténi elektrického néstro-
ie.

Tak pfistroj mizZete zavésit na opasek
pomoci spony na opasek (13). Pomoci
spony na opasek mizete oteviit lahve
s korunkovym uzavérem.

4. Vyjméte akumuldtor z pfistroje, kdyz jej
ponechdvéte bez dozoru nebo po do-
kongeni prace.

Pfreprava

Upozornéni k prepravé pfistroje:

* Vypnéte piistroj a vyjméte akumuldtor.
Ujistéte se, zda se viechny pohyblivé
dily zcela zastavily .

¢ Sejméte vyménitelny ndstroj.

e Pfistroj vzdy pfendsejte za rukojef (6).

Cisténi, udriba
a skladovani

A VAROVANI! Nebezpeti trazu elek-
trickym proudem! Chrafite se pfi 0drzbé

a cisténi. Vypnéte pfistroj.

Opravné a Gdrzbdfské prdce, které nejsou
popsdny v tomto ndvodu k obsluze, pie-
nechte nademu servisnimu centru. PouZivej-
te pouze origindlni ndhradni dily.
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Cisténi

A VAROVAN:I! Nebezpedi Grazu elek-

trickym proudem! Nikdy pfistroj neosttikuj-

te vodou.

OZNAMENI!I Nebezpeci poskozeni.

Chemické latky mohou poskodit plasto-

vé Cdsti pristroje. NepouZziveijte Cistici pro-

sttedky ani rozpoustédla.

* Udrzujte vétraci otvory, kryt motoru a
rukojeti zafizen/ v &istot&. PouzZijte za
tim 0&elem vlhky hadfik nebo kartéé.

Udriba

Pristroj je bezidrzbovy.

Skladovani

Pristroj a pfisluSenstvi skladujte vZdy:

* (Cisté

* suché

* chrdnéné pred prachem

* mimo dosah déti

Skladovaci teplota akumulétoru a pfistroje

je mezi 0 °C az 45 °C. Béhem skladové-

ni zabrafte extrémnimu chladu nebo tep-
lu, aby akumuldtor neztratil vykon.

Pred delsim uskladnénim (napt. zazimové-

ni) vyjméte akumuldtor z pfistroje (dodr-

Zujte samostatny ndvod k obsluze pro aku-

mulétor a nabijecku).

Likvidace/ochrana
zivotniho prostredi

Vyjméte akumuldtor z pfistroje a pfistroj,
akumuldtor, pfisludenstvi a obal odevzdej-
te k ekologické recyklaci.
Elektrické ndstroje nepatfi do do-
E méciho odpadu. Symbol preskrinu-
mmm ¢ popelnice na kole¢kéch zname-
nd, Ze tento vyrobek nesmi byt po
skonéeni své Zivotnosti likvidovan
jako netfidény komunélni odpad.
* Pro tento pfistroj plati smérnice

2012/19/EU.
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* Pfistroj odevzdejte ve sbémém recyk-
laénim misté. Pouzité plastové a kovové
Eésti 1ze oddélit a vyffidit pro recyklaci.
V pfipadé dotazi se obrafte na servisni
centrum.

* Vase odeslané vadné pfistroje zlikvidu-
jeme bezplatné.

Pokyny pro likvidaci
akumulatord
Akumulétor neodhazujte do do-
movniho odpadu ani do ohné (ne-
L™ hezpedi exploze) &i do vody. Po-
$kozené akumuldtory mohou pfi
Oniku jedovatych vypart & kapalin
poskodit Zivotni prostfedi a zdravi
osob.
Akumulétory zlikvidujte podle mistnich
predpis0. Vadné nebo vybité akumulétory
se musi recyklovat v souladu se smérnici
& 2006/66/ES. Akumuldtor odevzdejte
na sbé&rném mist& pro staré baterie, kde
bude recyklovén v souladu s pfedpisy na
ochranu Zivotniho prostfedi. V pfipadé
dotazi se obrafte na mistni organizaci
pro likvidaci odpadid nebo na nase
servisni centrum. Akumuldtory likviduijte
ve vybitém stavu. Doporuéujeme pdly
akumuldtoru prelepit lepici pdskou, &imz
zabrdnite zkratu. Akumuldtor neotevirejte.

Servis

Zaruka

Vazeni zakaznici,

Na tento pfistroj poskytujeme 3 letou z4-
ruku od data zakoupeni.

V pfipadé zavady tohoto vyrobku vam vi-
&i prodejci vyrobku pfindlezi zdkonnd pré-
va. Tato zdkonnd préva nejsou omezena
nasi ndsledovné uvedenou zérukou.

Zaruéni podminky
Zéaruéni doba zading bézet ode dne ndku-
pu. Uschoveite si, prosim, origindl G&tenky
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pro pozdéjsi pouziti. Tento dokument bu-
dete potfebovat jako doklad o koupi.
Zjistite-li b&hem t¥i let od data koupé u to-
hoto vyrobku materidlovou nebo vyrobni
vadu, bude vyrobek némi, podle naseho
vybéru, bezplatné opraven nebo nahra-
zen. Tato zdruéni oprava predpoklédd, ze
b&hem trileté Ihity predlozite poskozeny
pristroj s dokladem o koupi (pokladni stvr-
zenka) a pisemné krétce popisete, v &em
spocivd zdvada a kdy k ni doslo.

Bude-li z&dvada kryta nadi zdrukou, ziskdte
zpét opraveny nebo novy vyrobek. Opra-
vou nebo vyménou vyrobku nezading z&-
ruéni doba bézet od zacdtku.

Zaruéni doba a zakonné naroky
na odstranéni vady

Zaruéni doba se neprodluzuje poskytnu-
tim zdruky. Toto plati i pro nahrazené a
opravené dily. Jiz pFi koupi zjidténé zdva-
dy a nedostatky musite nahldsit okamzZité
po vybaleni vyrobku. Po uplynuti zaruéni
doby musite uhradit ndklady za provede-
né opravy.

Rozsah zaruky

Pristroj byl precizné vyroben podle pfis-
nych jakostnich smérnic a pfed dodénim
byl svédomité zkontrolovan.

Zaruéni oprava se vztahuje na materidlo-
vé nebo vyrobni vady. Tato zdruka se ne-
tykd dilo vyrobku, které jsou vystaveny nor-
mélInimu opotiebeni, a Ize je povaZzovat
za spotfebni materidl (napf. rychloupinaci
sklicidlo pro vrték), nebo poskozeni keh-
kych dild.

Tato zéruka neplati, je-li vyrobek posko-
zen z dOvodu neodborného pouzivani, ne-
bo pokud u né&j nebyla provadéna udrz-
ba. Pro odborné pouzivani vyrobku musi
byt pfesné dodrzovdny viechny pokyny
uvedené v ndvodu k obsluze. Bezpodmi-
necné je treba zabranit pouZivani a mani-
pulacim s vyrobkem, které nejsou v ndvo-

du k obsluze doporu&eny, nebo je pred ni-

mi varovdno.

Vyrobek je uréen jen pro soukromé Géely

a ne pro komer&ni vyuziti. Zaruka zanikd v

pfipadé zneuzivéni a neodborné manipu-

lace, pouzivdni nadmérné sily a pfi zdsa-
zich, které nebyly provedeny nadim autori-
zovanym servisem.

Postup v pfipadé uplatiovani

zaruky

Pro zaijisténi rychlého zpracovani vasi z4-

dosti, prosim, postupuijte podle ndsleduji-

cich pokynd:

¢ Na dikaz, Ze jste vyrobek zakoupili,
méjte pro jakékoli pfipadné dotazy pfi-
pravenou pokladni stvrzenku a &islo vy-
robku (IAN 418090_2210).

+ Cislo vyrobku je uvedeno na typovém
stitku.

* Pokud by doglo k funkéni poru3e nebo
jinym zdvaddm, nejdfive telefonicky
nebo e-mailem kontaktujte nize uve-
dené servisni oddéleni. Pak ziskate dal-
§i informace o vyfizeni vasi reklamace.

* Vyrobek oznaéeny jako vadny miZe-
te po domluvé s nasim zdkaznickym
servisem, s pfipojenim dokladu o kou-
pi (pokladni stvrzenky) a po uvedeni,

v éem zdvada spodivé a kdy k ni do-
$lo, pfeposlat bez platby postovného
na vém sdélenou adresu pfisluiného
servisu. Aby bylo zabranéno problé-
modm s pfijetim a dodateénymi ndklady,
bezpodmineéné pouZijte jen tu adresy,
kterd vam bude sdélena. Zajistéte, aby
zdsilka nebyla odesldna nevyplacené
jako nadmérné zboZi, expres nebo ji-
ny, zvla3ni druh zdsilky. Pistroj zasle-
te véetné viech &asti piisludenstvi doda-
nych pfi zakoupeni a zajistéte dostateé-
né bezpelny prepravni obal.
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Opravdarenska sluzba

Pro opravy, které nepodléhaiji zaru-

ce, se obrafte na servisni stredisko. Tam

Vém rddi poskytneme odhad ndklado.

* MdzZeme pfijimat pouze pfistroje, které
byly pfi zasléni dostateéné zabaleny a
ofrankovény.

Upozornéni: Zailete V&§ pfistroj vy-

&idtény a s odkazem na zévadu na ad-

resu uvedenou v servisnim stfedisku.

* Nepfijmou se pfistroje zaslané neo-
pravnéné, pfistroje zasilané jako ob-
jemné zbozi nebo expres zaslané pfi-
stroje nebo pfistroje odesland jinou
specidlni dopravou.

G2

* Vase odeslané vadné pistroje zlikvidu-
jeme bezplatné.

Service-Center

Servis Cesko

Tel.: 800143873
E-mail: grizzly@lidl.cz
IAN 418090_2210

Dovozce

Upozorfiujeme, ze nésledujici adresa neni
servisni adresou. Nejprve kontaktujte vyse
uvedené servisni stfedisko.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 Grof3ostheim

NEMECKO

www.grizzlytools.de

Nahradni dily a prislusenstvi

Ndhradni dily a pFislusenstvi dostanete na webovych
strankachwww.grizzlytools.shop. Pokud mdte problémy pfi objednani, kontak-
tujte nds prostfednictvim naseho online obchodu. V pfipadé dalSich dotazd se obrafte na

Service-Center, str. 139

Poz. &  str. 245* Ndzev

Obj. &

2 6,7  rychloupinaci sklicidlo pro vrtdk 91105806

* Rozlozeny pohled
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Preklad puvodniho ES prohlaseni o shodé

Vyrobek: Aku vrtaci Sroubovéak 20 V
Model: PABS 20-Li G8
Sériové &islo: 000001 -060000
Vy3e popsany predmét prohlésent je ve shodé s pfislusnymi harmonizaénimi pravnimi
predpisy Unie:

2006/42/EC + 2014/30/EU » 2012/19/EU -

2011/65/EU & (EU) 2015/863

Vyrobek s baterii Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
Vy3e popsany predmét prohldsent je ve shodé se smémici Evropského parlamentu a Ra-
dy 2011/65/EU ze dne 8. Eervna 2011 o omezeni pouzivani nékterych nebezpeénych
latek v elektrickych a elektronickych zafizenich.
Pro zqjisténi shody byly pouzity ndsledujici harmonizované normy a ndrodni normy a
predpisy:

EN 62841-1:2015 ° EN 62841-2-1:2018/A11:2019 * EN IEC 63000:2018
EN IEC 55014-1:2021 - EN IEC 55014-2:2021 - IEC 62471:2006
Vyrobek s baterii Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 - EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017

Toto prohlé3eni o shodé vydal na vlastni odpovédnost vyrobce:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
C € Stockstadter Str. 20 (Q/%
63762 Grofiostheim
NEMECKO Christian Frank
03.04.2023 Zplnomocnény zdstupce dokumentace
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Uvod
Srde&né blahoZelanie ku kipe vasho no-
vého akumuldtorového vitacieho skrutko-
vada (v nasledujicej Easti nazyvanej pri-
stroj alebo elektrické néradie).
Rozhodli ste sa tym pre vysoko kvalitny
pristroj. Tento pristroj bol pocas vyroby
skontrolovany vzhladom na kvalitu a pod-
robeny vyrobnej kontrole. Tym je zabezpe-
&end funk&nd schopnost pristroja.

A

Ndvod na obsluhu je si¢astou tohto pri-
stroja. Obsahuje délezité pokyny pre bez-
pecnost, pouzivanie a likviddciu. Starost-
livo si precitajte ndvod na obsluhu. Obo-
zndmte sa s ovlddacimi dielmi a sprdv-
nym pouzivanim pristroja. Pristroj pouzi-
vajte iba ako je opisané a na uvedené ob-
lasti pouzitia. Ndvod na obsluhu si dobre
uschovaite a pri odovzddvani pristroja tre-
tej osobe dodaite tiez vietky podklady.
Pouzivanie na urceny ucel
Pristroj je uréeny vyluéne na nasledujice
pouzivanie:

* Zaskrutkovanie a uvolnenie skrutiek

* Vftanie do dreva, kovu alebo plastu
Prevddzka vyluéne v suchych priestoroch.
Kazdé iné pouZivanie, ktoré nie je v tom-
to ndvode na obsluhu vyslovne povole-
né, mbze predstavovaf vézne nebezpe-
&enstvo pre pouzivatela a viest k $koddm
na pristroji. Obsluhujica osoba alebo po-
vzivatel je zodpovedny za zranenia iny-
ch ludi alebo poskodenia ich majetku. Pri-
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stroj je uréeny na pouzitie pre domdcich
majstrov. Nie je koncipovany na trvalé ko-
mercné nasadenie. Pri komerénom pou-
Zivani zdruka zanikd. Vyrobca neruéi za
$kody, ktoré vznikni v désledku pouziva-
nia v rozpore s uréenim alebo nespréavnej
obsluhy.

Pristroj je sucasfou série X 20 V TEAM
a mbze sa prevddzkovat s akumulétormi
série X 20 V TEAM. Akumuldtory série
X 20 V TEAM sa smé nabijaf iba s nabi-
jackami série X 20 V TEAM.

Rozsah dodavky/

Prislusenstvo

Vybalte pristroj a skontrolujte rozsah do-

davky.

Obalovy materidl riadne zlikvidujte.

* Aku vftaci skrutkovag 20 V

+ Ulozny kufrik

¢ preklad pévodného ndvodu na pouzi-
tie

Batéria a nabijacka nie su suéas-

fou balenia.

Prehlad

il

1 Otvor sklucovadla

Obrdazky pristroja ndjdete na
prednej vykldpacej strane.

2 Rychloupinacie sklu¢ovadlo

3 Krozok pre nastavenie ufahovacieho
momentu

4 Prepinag volby otd&ok
5 Drziak bitov
6 Drzadlo (izolovand plocha na ucho-
penie)
7 Drziak akumuldtora
8 Tladidlo (Signalizdcia stavu nabitia)
9 Signalizdcia stavu nabitia
10 Akumulator
11 Odblokovanie akumulétora
12 LED-pracovné svetlo

13 Spona na opasok

14 Vypina¢ zap/vyp

15 Prepinac smeru otdcania
16 Nabija¢ka akumulétorov
17 Ulozny kufrik

Opis funkcie

Vttaci skrutkovag je vybaveny klznou spoj-
kou, ktord pri dosiahnuti predvoleného
maximdlneho ufahovacieho momentu od-
poji pohon z pracovného vretena.

Funkcia prvkov obsluhy je uvedend v na-
sledujicich opisoch.

Technické udaje

Aku vrtaci skrutkovaé 20 V
PABS 20-Li G8

Dimenzaéné napdtie U .................. 20V =
Hmotnost s akumuldtorom (20 V, 2 Ah)
............................................................ 1,7 kg
Volnobezné otacky ng

= 1. stUpen .cccovcevicnicnes 0-430 min”!
- 2. stupen ....cccccennians 0-1500 min”!
Max. kritiaci moment ..................... 45 Nm
Rozsah upnutia rychloupinacieho sklugo-
vadla e, 1,5-13 mm
Max. priemer vitania

—dreVO s 30 mm
=0CEl s 13 mm

Hladina akustického tlaku (Loa)
...................................... 72,1 dB; K,a=5 dB
Hladina akustického vykonu (Lwa)
..................................... 83,1 dB; Kwa=5 dB
Vibrécie (ap) ......... <2,5m/s?; K=1,5m/s?

AKUMUIGIOr .o, Li-lon
Teplota ... <50 °C
- Nabijanie ....ccccoevirieieinnee.

- Prevadzka ....covvveve
- Skladovanie
PARKSIDE Performance Smart akumulator
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al
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- frekvenéné pasmo 2400-2483,5 MHz
- odovzdand sila ......cccvveinnes <20 dBm

Hodnoty hluku a vibrécii boli stanovené
podla noriem a ustanoveni uvedenych vo
vyhldseni o zhode.

Uvedené celkové hodnoty vibrécii a uve-
dené hodnoty emisii hluku boli memerané
podla normovaného skisobného postupu
a mdzu sa pouzif na porovnanie jedného
elektrického ndradia s druhym. Uvedené
celkové hodnoty vibrdcii a uvedené hod-
noty emisii hluku sa mézu pouZit tiez na
predbezny odhad zafaZenia.

A VAROVANIE! Enmisie vibrécii a hlu-
ku sa mdzu podas skutoéného pouzivania
elektrického ndradia odlisovat od uvede-
nych hodnét, v zdvislosti od druhu a spé-
sobu, akym sa elektrické néradie pouziva.
ZatazZenie spésobené vibréciami sa po-
kiste udrzat tak malé, ako je to mozné.
Prikladné opatrenie na zniZenie zafaze-

GO

nia vibréciami je obmedzenie pracovného
&asu. Pritom sa zohladnia vietky podiely
cyklu prevadzky (napriklad éasy, kedy je
elektrické ndradie vypnuté a také, kedy je
zapnuté, ale bez zafaZenia).

Casy nabijania

Pristroj je sicastou série X 20 V TEAM

a mbze sa prevadzkovaf s akumuldtormi
série X 20 V TEAM. Akumuldtory série
X 20 V TEAM sa smi nabijaf iba s nabi-
jackami série X 20 V TEAM.
Odport&ame vém prevadzkovaf ten-

to pristroj vyluéne s nasledujicimi aku-
muldtormi: PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1
Odporicame vdm nabijaf tieto akumuld-
tory vyluéne s nasledujicimi nabijacka-
mi: PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C3, PLG 201 AT, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al
Technické Gdaje akumuldtora a nabijagky:
Pozri samostatny ndvod.

) PAP 20 A3

Cas nabijania | PAP 20 A1 PAP 20 B3 Smart
(min.) PAP 20 B1 | PAP 20 A2 Smart PAPS 204 A1 PAPS 208 A1
PLG 20 A1l

PLG 20 A4 60 Q0 120 240
PLG 20 C1

PLG 20 A2 45 60 80 165
PLG 20 A3

PLG 20 C3 35 45 60 120
PLG 201 A1l 120 180 240 480
PDSLG 20 A1l

PDSLG 20 B1 35 45 60 120
Smart

PLGS 2012 A1 °° 40 50 59

Bezpecnostné pokyny
Tento odsek sa zaoberd zdkladnymi bez-
pecnostnymi pokynmi pri pouZivani pri-
stroja.

& VAROVANIE! Poskodenia zdravia
osbb a vecné skody v désledku neodbor-
nej manipulécie s akumulatorom. Dodrzia-
vajte bezpeénostné pokyny a pokyny k
nabijaniu a sprdvnemu pouzivaniu v ndvo-
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de na obsluhu vasho akumuldtora a nabi-
jacky série X 20 V TEAM. Podrobneisi

opis k nabijaniu a dalsie informdcie néjde-

te v samostatnom ndvode na obsluhu.

Vyznam bezpeénostnych
pokynov

A NEBEZPECENSTVO! Ked tento bez-
pecnostny pokyn nebudete dodrziavat,
nastane Uraz. Nésledkom je fazké telesné
poranenie alebo smrf.

A VAROVANIE! Ked tento bezpe&nost-
ny pokyn nebudete dodrziavat, méze na-
staf raz. Ndsledkom je mozné telesné
poranenie alebo smrf.

A OPATRNE! Ked tento bezpeé&nost-
ny pokyn nebudete dodrziavat, nastane
Oraz. Ndsledok je mozné lahké alebo
stredne fazké telesné poranenie.
UPOZORNENIE! Ked tento bezpeé&nost-
ny pokyn nebudete dodrZiavat, nastane
oraz. Nésledkom s moZnéi vecné skody.

Piktogramy a symboly

Piktogramy na pristroji

Xeot...

Pristroj je si¢astou série X 20 V TEAM

a mdze sa prevadzkovaf s akumulatormi
série X 20 V TEAM. Akumuldtory série
X 20 V TEAM sa smé nabijaf iba s nabi-
jackami série X 20 V TEAM.

Dodrziavanie ndvodu na pouziva-
nie
Elekirické pristroje nepatria do do-

mového odpadu.
]

Piktogramy v navode na obsluhu

A Pozor!

Vseobecné bezpeénostné
upozornenia pre elektrické
naradie

A VAROVANIE! Preditajte si vset-

ky bezpeénostné upozornenia,

pokyny, $pecifikacie a pozrite si
ilustracie dodané s tymto elektric-
kym naradim. Nedodrzanie ktorého-
kolvek z pokynov uvedenych niz3ie mé-

Ze mat za nésledok Uraz elektrickym pro-

dom, poziar a/alebo fazké poranenie.

Tieto upozornenia a pokyny sta-

rostlivo uschovaijte na buduice po-

uzitie.

Pojem ,elektrické néradie” pouZivany v

nasledujicom texte sa vzfahuje na elek-

trické ndradie napdjané zo siete (s privod-
nym kéblom) a na elekirické néradie na-
pdjané akumuldtorom (bez privodného
kdbla).

1. BEZPECNOST NA PRACOVISKU

a) Pracovisko vidy udrziavaijte
cisté a dobre osvetlené. Ak je na
pracovisku neporiadok a je neosvetle-
né, mézu vznikndf pracovné drazy.

b) Nepouzivaijte elektrické nara-
die vo vybusnom prostredi, na-
pr. tam, kde sa nachadzaju hor-
lavé kvapaliny, plyny alebo
prach. Elekirické naradie vytvéra is-
kry, ktoré by mohli zapdlit prach alebo
vypary.

c) Nedovolte defom a inym ne-
povolanym osobéam pribliZit sa
k vam, ked pouzivate elektric-
ké naradie. Ak by ste sa nesistredi-
li, mozete stratif kontrolu nad néradim.

2. ELEKTRICKA BEZPECNOST

a) Zastréka na privodnom kabli
elektrického naradia sa musi
zapojit do zodpovedajucej za-
suvky. Zastréku nijakym spé-
sobom neupravuijte. S uzemne-
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c)

d

)

e)

f

a

nym elektrickym néradim ne-
pouzivaijte ziadne zastréckové
adaptéry. Neupravované zdstreky
a vhodné zdsuvky znizujo riziko Grazu
elektrickym prddom.

Vyhybaite sa telesnému kon-
taktu s uzemnenymi povrchmi,
ako su potrubia, vykurovacie
telesd, spordky a chladnicky.
Ak je vase telo uzemneng, hrozi zvyse-
né riziko Urazu elekirickym prodom.
Nevystavuijte elektrické nara-
die dazd'u ani vlhkosti. Vniknutie
vody do elekirického ndradia zvy3uje
riziko Urazu elektrickym pridom.
Nepouzivaijte privodny kabel
na iné nez uréené uéely. Privod
ny kabel nikdy nepouzivaijte
na nosenie elektrického néara-
dia, elekirické naradie zan ne-
fahaijte ani ho zan nevyberaj-
te zo zasuvky. Privodny kabel
udrziavajte mimo dosahu tep-
la, oleja, ostrych hréan alebo
pohyblivych ¢asti. Poskodené ale-
bo zamotané privodné kdble zvy3ujd
riziko Urazu elektrickym prodom.
Ked' pracujete s elektrickym
naradim vonku, pouzite predI-
zovaci kébel vhodny do von-
kajsieho prostredia. PouZitie pre-
dlZovacieho kébla do vonkaijsieho pro-
stredia zniZuje riziko Grazu elekirickym
prodom.

Ak s elektrickym naradim musi-
te pracovat vo vlhkom prostre-
di, pouzite napdjanie chranené
prudovym chréaniéom (RCD). Po-
uzitie prodového chrdnia zniZuje rizi-
ko Grazu elektrickym prodom.
BEZPECNOST 0SOB

Sustredte sa na to, ¢o robite, a
s elektrickym naradim pracuijte
uvazlivo. Elektrické naradie ne-
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pouzivaijte, ked pocitujete Una-
vu, ste pod vplyvom drog, al-
koholu alebo liekov. Aj krdtka ne-
pozornosf pri pouzivani elektrického
ndradia mézZe zapriéinit vazne zrane-
nie.

PouzZivaijte osobné ochranné
prostriedky. Vidy pouzivaijte
ochranné okuliare. PouZivanie
ochrannych prostriedkov, ako je maska
proti prachu, protismykovd bezpeé&nost-
né obuy, prilba alebo chranice sluchuy,
v zdvislosti od prislusnych podmienok,
zniZuje riziko zranenia.

Zabrante neumyselnému za-
pnutiu elektrického zariadenia.
Pred pripojenim elektrického
naradia k napdjaniuv a/alebo
vloZenim akumulétora, zdvi-
hanim alebo prenasanim elek-
trického naradia dbajte na to,
aby bol spina¢ vo vypnutej po-
lohe. Ak prendiate elektrické néradie
a mate prst na spinadi alebo privediete
energiu do elektrického ndradia, ktoré
mé& zapnuty spina&, méze to spdsobif
nehodu.

Pred zapnutim elektrického na-
radia odstrante nastavovaci
nastroj alebo kl'G¢ na skrutky.
KI'6& alebo nastavovaci ndstroj pripev-
neny k otd&ajicej sa Casti elekirického
ndradia méze spdsobit zranenie.
Nenaéahujte sa. Vidy stojte
pevne a udrziavaijte rovnova-
hu. Elektrické ndradie tak budete maf
v nepredvidanych situdcidch lepsie
pod kontrolou.

Maijte obleéeny vhodny odev.
Nenoste vol'né oblecenie ani
$perky. Vlasmi ani odevom sa
nepriblizujte k pohyblivym ¢as-
tiam. Pohyblivé asti by mohli zachy-
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it vol'né oble&enie, $perky alebo dlhé
vlasy.

Ak je k elektrickému néaradiu
mozné pripojit zariadenia na
odsavanie a zachytavanie pra-
chu, pripojte ich a dbajte na ich
sprdavne pouzivanie. PouZivanie
zachytdvania prachu zniZuje nebezpe-
enstvo, ktoré so sebou prach prind3a.
Hoci elektrické naradie éasto
pouzivate, a tak ho dobre po-
znate, davaijte si stale pozor a
neprehliadaijte zdsady bezpeé-
ného pouzivania elekirického
naradia. Nedbalost méZe viest v
zlomku sekundy k véznym zraneniam.

POUZIVANIE A STAROSTLIVOST
O ELEKTRICKE NARADIE
Elektrické naradie neprefazuj-
te. Pouzivajte elektrické néara-
die vhodné na dany typ prace.
Vdaka pouzitiv vhodného elektrické-
ho ndradia v stlade s G&elom, na ktory
bolo vyrobené, sa vém bude pracovaf
lepsie a praca bude bezpeéneisia.
Elektrické naradie nepouzivaj-
te, ak sa spinaéom neda za-
pnut a vypnuf. Elekirické ndradie,
ktoré sa pomocou spinaga nedd ovlé-
dat, nie je bezpeéné a musite ho daf
opravit.

Skor, ako budete elektrické na-
radie nastavovaf, menit jeho
prislusenstvo alebo ho odlozi-
te, vytiahnite zastrcku z napa-
jania a/alebo z neho vysuiite
akumuldtor, ak je to mozné. To-
kéto preventivne opatrenia zniZia rizi-
ko nedmyselného zapnutia elektrického
néradia.

Ak elekirické naradie nepou-
Zivate, odlozte ho mimo dosa-
hu deti a nedovolte osobam,
ktoré ho nevedia pouzivat ale-
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bo nie su oboznamené s tymi-
to pokynmi, elekirické naradie
pouzivat. Elekirické ndradie je ne-
bezpe&né, ak ho pouzivaji neskisené
osoby.

Elektrické naradie a prislusen-
stvo udrziavaijte v dobrom sta-
ve. Skontrolujte, ¢i nie su po-
hyblivé éasti v nespravnej po-
lohe alebo zaseknuté, ¢i nie sU
niektoré éasti poskodené ale-
bo &i nie¢o nebrani chodu elek-
trického naradia. Ak je elektric-
ké naradie poskodené, nepou-
zivajte ho, kym nebude opra-
vené. Vela nehdd je spdsobenych ne-
dostatoénou Gdrzbou elekirického né-
radia.

Rezné nastroje udrziavaijte os-
tré a disté. Ked sa rezné ndstroje
dobre udrziavajd a majd ostré rezné
hrany, je menia pravdepodobnost, Ze
sa zaseknU, a [ahsie sa s nimi pracuije.
Elektrické naradie, prislusen-
stvo, vloZzené nastroje atd’. po-
uzivaijte podla tychto pokynov.
Pri pouzivani zohl'adnite pra-
covné podmienky a vykonava-
nu prdcu. Pouzivanie elekirického
ndradia na ind pracu, nez na ktory si
uréené, mdze viest k nebezpeénym si-
tudcidm.

Rukoviéti a Gchopové plochy
udrziavajte suché a ¢isté. Dbaj-
te na to, aby neboli zneéistené
olejom alebo plastickym mazi-
vom. Smyklavé rukovéti a Gchopové
plochy neumoziiujd bezpeéni manipu-
léciv a ovlddanie néradia v neoéaka-
vanych situdcidch.

POUZIVANIE A STAROSTLIVOST
O AKUMULATOROVE NARADIE
Dobijajte len s nabijackou, kto-
ré odporuéa vyrobca. Ked sa no-
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bijacka, ktord je vhodnd pre jeden typ
akumuldtora, pouzije na iny akumulé-
tor, mdze hrozif nebezpecenstvo po-
Ziaru.

Elektrické naradie pouzZivajte
len s akumulatormi, ktoré so
pren uréené. Pri pouziti inych aku-
muldtorov méze hrozit nebezpelen-
stvo zranenia alebo pozZiaru.

Ked akumulator nepouzivate,
maijte ho mimo inych kovovy-
ch predmetov, ako su spinky
na papier, mince, kl'Gée, klin-
ce, skrutky alebo iné malé ko-
vové predmety, ktoré by moh-
li premostit svorky akumuléto-
ra. Premostenie svoriek akumul&tora
mbze spdsobif popdleniny alebo po-
Zziar.

Z akumuléatora méze pri ne-
spravnom pouzivani vytekat
kvapalina. Vyhybaijte sa kon-
taktu s touto kvapalinou. Po
nahodnom kontakte opléachni-
te postihnuté miesto vodou. Ak
sa dostane kvapalina z akumu-
latora do oéi, vyhladaijte aj le-
karsku pomoc. Kvapalina z akumu-
|atora méze spdsobit podrazdenie po-
kozky alebo popdleniny.
Nepouzivajte akumulator ale-
bo naradie, ktoré je poskode-
né alebo upravované. Poskodené
alebo upravované akumulétory mézu
byt nepredvidatelng, o méze viesf k
vzniku poZiaru, vybuchu alebo zrane-
niu.

Akumuldator ani naradie nevy-
stavujte pésobeniu ohna ani
vysokym teplotam. Vystavenie
pdsobeniu ohfa alebo teploty nad
130 °C méze spdsobif vybuch.
Dodrzujte vietky pokyny na
nabijanie a akumulator ani né-
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stroj nenabijajte mimo teplot-
ného rozsahu uvedeného v po-
kynoch. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie pri teplotdch mimo stanove-
ného rozsahu méze akumuldator posko-
dit alebo zvysif riziko poziaru.
SERVIS

Elektrické naradie si dajte
opravif len kvalifikovanému
opravdrovi, ktory pouziva len
origindlne nahradné diely. Vdo-
ka tomu bude elekirické naradie aj na-
dalej bezpedné.

Poskodené akumulatory nikdy
neopravuijte. Akumuldtory méze
opravovat len vyrobca alebo autorizo-
vany servis.

Bezpecnostné informacie
pre vitacky

Bezpeénostné pokyny pre vietky
Ukony

Pri praci, pri ktorej by mohlo re-
zacie prislusenstvo alebo upev-
novacie prvky prist do kontak-
tu so skrytou kabelazou, drite
elektrické naradie za izolované
uchopové plochy. Ak rezacie prislu-
Senstvo alebo upeviiovacie prvky pridu
do kontaktu so ,Zivym” vodic¢om, aj ko-
vové &asti elektrického ndradia sa mé-
zu staf ,Zivymi” (pod napétim) a mohli
by pouzivatelovi spdsobif Graz elektric-
kym prddom.

Bezpecnostné pokyny pri
pouzivani dlhych vrtdkov

Nikdy nepracuijte pri vyssich
otdackach, nez je maximalna
menovita rychlost vrtaka. Pri
vysSich rychlostiach je pravdepodob-
né, Ze sa vrtak ohne, ak sa nechd vol-
ne otdéaf bez kontaktu s obrobkom, ¢o
mad za nésledok Graz oséb.
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* Vidy zacénite vitaf pri nizkej
rychlosti a s hrotom vridka v
styku s obrobkom. Pri vyssich
rychlostiach je pravdepodobné, Ze sa
vrtdk ohne, ak sa nechd volne otééat
bez kontaktu s obrobkom, ¢o md za né-
sledok Uraz oséb.

* Vyvijajte tlak iba v priameij li-
nii s vrtakom a nevyvijajte nad-
merny tlak. Vrtdky sa mézu ohnif a
spbsobit zlomenie alebo stratu kontro-
ly, Co mdze viest k Grazu oséb.

Dalsie bezpeénostné pokyny

e Upevnite obrobok. Obrobok upnu-
ty pomocou upinacich zariadeni alebo
vo zverdku je drzany bezpeéneisie ako
rukou.

* V pripade, ze déjde k zablo-
kovaniu aplikaéného naradia,
elektrické naradie ihned’ vypni-
te. Bud'te pripraveni na vysoké
krotiace momenty, ktoré sposo-
buju spé&tné narazy. Aplikacné né-
radie sa zablokuje, ked' sa zasekne v
obrobku alebo ked' déjde k prefazeniu
elektrického ndradia.

* Pred odlozenim elektrického
naradia vzdy pockaijte, kym sa
Uplne nezastavi. Aplikaéné néradie
sa mdze zaseknit a spdsobit, Zze nad
elektrickym ndradim stratite kontrolu.

¢ Elektrické naradie drzte pev-
ne. Pri ufahovani a uvolAovani skrutiek
budte pripraveni na prechodne vysoké
kritiace momenty.

* Pomocou prislusnych detekto-
rov zistite, ¢i sa na mieste nena-
chadzajo skryté privodné ve-
denia, pripadne poziadaijte o
pomoc miestnu spoloénost pre
technick infrastruktoru. Kontakt
s elektrickymi kablami méze spésobif
vznik poZiaru alebo raz elektrickym
prodom. Poskodenie plynového potru-

bia méze viest k vybuchu. Narusenie
vodovodného potrubia méze spdsobif
majetkové kody.

* Pouzivaijte len prislusenstvo,
ktoré odporuiéa spoloénost
PARKSIDE. Nevhodné prisluienstvo
mdze spdsobit Uraz elektrickym pro-
dom alebo poziar.

Zostatkové rizika

Aj ked' toto elekirické naradie obsluhujete

podla predpisov, vzdy ostavaji existovaf

zostatkové rizikd. V sivislosti s kontrukei-

ou a vyhotovenim elekirického néradia sa

mdzu vyskynit nasledujice nebezpeéen-

stvd:

¢ Poskodenia sluchu, ak sa nenosi vhod-
nd ochrana sluchu.

¢ Poskodenia zdravig, ktoré su spdsobe-
né vibrdaciami na rameno-ruku, ak sa
pristroj pouziva dlhsi &as alebo sa riad-
ne nepouziva a nevykondva sa na fiom
riadna ddrzba.

* Rezné poranenia

A VAROVANIE! V désledku elekiro-
magnetického pola sa vytvara nebezpe-
Censtvo, zatial &o je pristroj v prevédzke.
Toto pole méze za uréitych okolnosti rusif
aktivne alebo pasivne lekarske implantd-
ty. Aby sa znizilo nebezpedenstvo fazky-
ch alebo smrtelnych zraneni, odporiéa-
me osobdm s lekdrskymi implantétmi, aby
skér nez zaénd pristroj obsluhovat, prekon-
zultovali to so svojim lekdrom a vyrobcom
medicinskeho implantdtu.

Priprava

A VAROVANIE! Nebezpecenstvo po-
ranenia v désledku nechcene rozbehnuté-
ho pristroja. Akumulétor vlozte do pristroja
az vtedy, ked'je pristroj Uplne pripraveny
na pouZzitie.
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Ovladacie prvky
Pred prvou prevadzkou pristroja spoznaijte
ovlddace.
* Prepinaé smeru otaéania (15)
(Obr A)
UPOZORNENIE! Prepina¢ smeru otd-
Eania stlacte iba vtedy, ked' pristroj sto-
jil
ll:Jdo]e smeru pozerajic zozadu.
* Vlavo U zaskrutkovanie skrutky,
vftanie
 Stred @ Blokovanie zapnutia
e Vpravo O vyskrutkovanie skrutky
* Kruzok pre nastavenie ufaho-
vaciecho momentu (3)
UPOZORNENIE! Krézok pre nastave-
nie ufahovacieho momentu stlaéte iba
vtedy, ked' pristroj stoji!
Nastavenie maximdlneho ufahovacie-
ho momentu na skrutkovanie, pri kto-
rom sa akfivuje klznd spojka.
* 1 Najmensi ufahovaci moment
e 25 Najv&csi ufahovaci moment
Pri skrutkovani zaénite pre istou s
malym ufahovacim momentom. V
pripade potreby zvyste ufahovaci
moment.

N
e # \ftanie bez obmedzenia ufaho-

vacieho momentu
* Prepinaé volby otacok (4)
UPOZORNENIE! Prepinag volby otd-
ok stlacte iba vtedy, ked' pristroj stoji.
e 1 «uny Skrutkovanie
* 2 qu¥V Vitanie
. Vypmac zap/vyp (14)
* Zapnutie: Stlagif
* Plynuld regulécia otééok: Cim viac
stlacite vypinaé zap/vyp, tym vyssie
s0 otdacky.
* Vypnutie: Pustif

Montaz a demontdaz
vlozeného nastroja

Upozornenia

* Rozsah upnutia rychloupinacieho sklu-
Covadla: 1,5-13 mm

+ Udaje smeru pozeraijiic zozadu.

Montaz vlozeného nastroja

1. Otvorenie sklu¢ovadla: Otoéte rychlou-
pinacie sklu¢ovadlo (2) O .

2. Nasunte vloZeny ndstroj do otvoru sk-
[u€ovadla natol'ko, ako je to mozné
(1).

3. Upnutie vloZeného ndstroja: Otoéte
rychloupinacie sklu¢ovadlo (2) O .

Demontdz vloZeného nastroja

1. Otvorenie sklué¢ovadla: Otoéte rychlou-
pinacie skluovadlo (2) O .

2. & OPATRNE! Nebezpecenstvo po-
pdlenial VloZzené ndstroje - zvI&st vrtd-
ky - méZzu byt velmi horice. Noste pri-
padne ochranné rukavice.

Odstraiite vlozeny ndstroj.

Kontrola stavu nabitia
akumulatora
1. Stlacte tlagidlo (8) vedla signa-
lizdcie stavu nabitia (?) na aku-
muldtore (10).
LED diédy signalizacie stavu nabitia
ukazujd stav nabitia akumulétora.
erveny, oranzovy, zeleny
Akumulétor nabity
cerveny, oranzovy
Akumuldtor je Ciastoéne nabity
cerveny
Akumuldtor sa musi nabif
2. Nabite akumuldtor (10), ked' svieti uz

iba cervend LED indikdcie stavu nabitia
(9).

Nabijanie akumulatora
Pozri tiez ndvod na obsluhu nabijacky.
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Upozornenia

o Zohriaty akumuldtor nechaite pred na-
bijanim vychladnut.

e Akumuldtor nikdy nevystavuijte dlhsi ¢as
silnému slne¢nému Ziareniu a nedévaj-
te ho na vykurovacie telesd (max. 50
°C).

Nabijanie akumulatora

1. Nabijac¢ku akumuldtorov (16) zapojte
do zdsuvky.

2. Zasunte akumuldtor (10) do nabijacej
$achty nabijacky akumulatorov (16).

3. Po uskuto&nenom nabijani odpojte na-
bijacku akumuldtorov (16) od siete.

4. Vytiahnite akumuldtor (10) z nabijagky
akumuldtorov (16).

Kontrolné LED diédy na nabijacke
(16):

eleny ¢erveny Vyznam
svieti — * Akumuldtor je pl
ne nabity
* pripraveny (nie
ie vlozeny Ziad-
ny akumulétor)
— svieti Akumulétor sa nabi-
ja
— blik& Prehriaty akumulg-
tor
blikd blikd Chybny akumuldtor
Prevadzka

Vlozenie a vybratie
akumuldatora

A VAROVANIE! Nebezpecenstvo po-
ranenia v désledku nechcene rozbehnuté-
ho pristroja. Akumuldtor vlozte do pristroja
az vtedy, ked'je pristroj Oplne pripraveny
na pouzitie.

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo posko-
denial Nesprdvny akumulator méze pri-
stroj a akumulétor poskodif.

Vlozenie akumulatora

1. Akumulator (10) zasufite pozdii vodia-
cej listy do drziaka akumuldtora (7).
Akumuldtor pocutelne zapadne.

Vybratie akumuldatora

1. Stlagte a podrzte stlacené odblokova-
nie akumuldtora (11) na akumuldtore
(10).

2. Vytiahnite akumulétor z drziaka aku-
muldtora (7).

Zapnutie a vypnutie

Zapnutie

1. Pomocou prepinaca smeru otdéania
(15) zvolte smer otd&ania.

2. Pomocou prepinaéa volby otd&ok (4)
zvolte jeden krok.

3. Pomocou krizku pre nastavenie ufaho-
vacieho momentu (3) zvolte maximdl-
ny ufahovaci moment alebo vitanie.

4. Stlagte vypinaé zap/vyp (14) a podrz
te ho stlaceny.

LED pracovné svetlo (12) svieti.

Vypnutie

1. Uvolnite vypina¢ zap/vyp (14).

2. Skor neZ elekirické naradie odlozite,
pockaite, kym sa nezastavi.

3. Pri prestavkach v prdci: Daijte prepinac
smeru otd&ania (15) do stredu. Toto
preventivne opatrenie brani nedmysel-
nému spusteniu elekirického ndradia.
Takto mbzete pristroj zavesif na opa-
sok pomocou spony na opasok (13).
Pomocou spony na opasok mézete of-
vorif flade s korunkovymi uzdvermi.

4. Ked nechdte pristroj bez dohladu ale-
bo ste hotovi s pracou, vyberte z pri-
stroja akumuldtor.
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Preprava

Pokyny k preprave pristroja:

* Pristroj vypnite a odstrdrite akumuldtor.
Uistite sa, & sa Uplne zastavili vietky
pohyblivé diely.

* Odstrénte vloZzeny ndstroj.

* Pristroj noste vzdy za drzadlo (6).

Cistenie, udrzba a
skladovanie
A VAROVANIE! Zasah elektrickym pro-

dom! Chrédte sa pri Gdrzbdrskych a &istia-
cich précach. Pristroj vypnite.

Udrzbarske a opravérske préce, ktoré nie
sU opisané v fomto ndvode, nechaijte vyko-
nat né$mu servisnému centru. Pouzivajte
len origindlne ndhradné diely.

Cistenie

A VAROVANIE! Zésah elektrickym pro-

dom! Pristroj nikdy nestriekajte vodou.

UPOZORNENIE! Nebezpe&enstvo po-

Skodenia. Chemické latky mézu pdsobif

na plastové diely pristroja. Nepouzivajte

Ziadne distiace prostriedky, resp. rozpus-

fadld.

* Vetraciu Strbinu, kryt motora a drzad-
& pristroja udrZiavaite &isté. Na tento
0&el pouzite vlhkd utierku alebo kefu.

Udriba

Pristroj si nevyzaduje 4drzbu.

Skladovanie

Pristroj a prisluienstvo skladuijte vZdy:

* v Cistote

* vsuchu

* chrdnené pred prachom

* mimo dosahu deti

Teplota uskladnenia pre akumulétor a pri-

stroj &ini O °C az 45 °C. Poéas skladova-
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nia zabrdfite extrémnemu chladu alebo
teplu, aby akumuldtor nestratil vykon.
Pred dlhsim skladovanim (napr. cez zimu)
vyberte akumuldtor z pristroja (zohladnite
samostatny ndvod na obsluhu pre akumu-
l&tor a nabijacku).

Likvidacia/ochrana
zivotného prostredia

Z pristroja vyberte akumuldtor a pristroj,
akumuldtor, prisludenstvo a balenie prines-
te na ekologické zhodnotenie.
Elektrické pristroje nepatria do do-
E mového odpadu. Symbol preskri-
mmm nutého kontajnera na kolieskach
znamend, Ze tento vyrobok sa po
skoneni jeho Zivotnosti nesmie lik-
vidovaf ako netriedeny komundlny
odpad.

* Na tento pristroj sa vztahuje smernica
2012/19/EU.

* Pristroj odovzdaite na zbernom mieste
na dalsie zhodnotenie. Pouzité plasto-
vé a kovové Casti sa mézu vytriedit a
tak odniest na ekologické zhodnotenie.
Informujte sa o tom v nasom servisnom
centre.

* Vase zaslané, chybné pristroje zlikvidu-
jeme bezplatne.

Pokyny na likvidaciu

akumulatorov
Akumuldtor neodhadzuijte do do-
mového odpadu, ohfia (nebezpe-

Lilon”  Eenstvo vybuchu) alebo vody. Po-
$kodené akumulatory mézu sko-
dit Zivotnému prostrediu a vé$mu
zdraviu, ked' unikajd jedovaté pary
alebo kvapaliny.

Akumuldtory likvidujte podla miestny-

ch predpisov. Chybné alebo opotre-

bované akumuldtory sa musia recyk-

lovat podla smernice 2006/66/ES.

Akumuldtory odovzdaite na zberné
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miesto starych batérii, kde sa ekologicky
zhodnotia. O tom sa informujte na vasom
miestnom zbernom mieste alebo v nafom
servisnom centre. Akumuldtory likvidujte
vo vybitom stave. Odporiéame pély
obalit lepiacou pdskou na ochranu pred
skratom. Akumuldtor neotvéraite.

Servis

Zaruka

Vézend zdkaznicka, vazeny zdkaznik,
Pre tento pristroj plati zaruka 3 roky od
datumu zakipenia.

Ak je pristroj poskodeny, podla zdkona
mdte prdvo ho reklamovaf u vyrobcu pro-
duktu. Tieto préva vyplyvajice zo z&kona
nie s nasou ndsledne opisanou zdrukou
obmedzené.

Zaruéné podmienky

Zaruénd lehota zagina diiom zakdpenia.
Pokladni¢ny doklad ako origindl prosim
starostlivo uschovaijte. Je potrebny ako dé-
kaz o zakdpeni.

Ak sa poas troch rokov od datumu zaki-
penia tohto produktu vyskytne materidl-
na alebo vyrobné& chyba, produkt - pod-
[a nésho rozhodnutia - bezplatne opravi-

me alebo nahradime. Predpokladom zaru-

ky je, ze v priebehu trojroénej lehoty bude
predloZeny poskodeny pristroj a poklad-
niény doklad a struéne opisand chyba a
kedy sa vyskytla.

Ak sa v rémci nasej zaruky chyba pokry-
je, obdrzite spat opraveny alebo novy pri-
stroj. S opravou alebo vymenou produktu
sa nezadina nové zdruénd doba.

Zaruéna doba a narok na
odstranenie vady

Zé&ruénd doba sa poskytnutim zdruky ne-
pred|zuje. To plati aj pre nahradené a
opravené diely. Pripadné $kody a nedos-
tatky vzniknuté uZ pri zakipeni sa musia

ihned' po vybaleni ohlésif. Opravy vyko-
nané po uplynuti zdruénej doby si spo-
platnené.

Rozsah zaruky

Pristroj bol vyrobeny podla prisnych smer-
nic kvality a pred dodanim bol svedomite
kontrolovany.

Zé&ruka sa tyka materidlovych alebo vy-
robnych chyb. Této zdruka sa nevztahu-
ie na diely produktu, ktoré st vystavené
normdlnemu opotrebeniu a preto sa mézu
povazovaf za opotrebované diely (napr.
Rychloupinacie sklu¢ovadlo) alebo na po-
skodenia na krehkych dieloch.

Tato zdruka zanikd, ak bol produkt pouzi-
vany poskodeny, neodborne alebo nebo-
la vykondvand Gdrzba. Pre odborné pou-
Zivanie produktu je nutné presne dodrzia-
vaf vietky ndvody uvedené v ndvode na
obsluhu. Bezpodmieneéne sa vyhnite pou-
Zivaniu, ktoré sa v ndvode na obsluhu ne-
odporiéa alebo pred ktorym ste boli vy-
strihani.

Produkt je uréeny len pre stkromné pouzi-
tie a nie v oblasti podnikania. Zaruka zani-
k& pri nespravnom a neodbornom pouzi-
vani, pri ndsilnom pouzZivani a pri z&saho-
ch, ktoré neboli vykonané v nadej servisnej
pobocke.

Postup v pripade reklamacie

Pre zabezpecenie rychleho spracovania

vasej ziadosti postupujte prosim podla na-

sledujicich pokynov:

e Pri vietkych poZiadavkéch predloz-
te pokladniény doklad a ¢&islo artiklu
(IAN 418090_2210) ako dékaz o za-
kopeni.

+ Cislo artiklu néjdete na typovom fitku.

o Ak sa vyskytnd chyby funkcie alebo iné
nedostatky, kontaktujte najskér ndsled-
ne uvedené servisné oddelenie telefo-
nicky alebo emailom. Nésledne ob-
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drzite daliie informécie o priebehu va-
3ej reklamécie.

* Produkt evidovany ako poskodeny mé-
Zete po dohode s nasim zdkaznickym
servisom, s prilozenym dokladom o za-
kipeni (pokladniény doklad) a s ddaj-
mi, v &om chyba spodiva a kedy vznik-
la, zaslat bez po3tovného na adresu
servisu, ktord vdm bude ozndmend. Pre
zabrdnenie dodatoénych ndkladov a
problémov pri prevzati pouzite len 10
adresu, ktord vam bude ozndmenda.
Nezasielaijte pristroj ako nadmerny to-
var na ndklady prijemcu, expresne ale-
bo s inym 3pecidlnym n&kladom. Pri-
stroj zaslite so vietkymi astami prislu-
$enstva dodanymi pri zakipeni a za-
bezpette dostatoéne bezpecné pre-
pravné balenie.

Opravny servis

Ohladom oprév, ktoré nepodliehaju

zéruke, sa obrdfte na Servisné centrum.

Tam dostanete s ochotou predbezny né-

vrh nékladov.

* MdzZeme spracovat iba pristroje, ktoré
boli zaslané dostatone zabalené a of-
rankované.

GO

Upozornenie: V43 pristroj poslite,
prosim, vycisteny a s upozornenim na
chybu na adresu uvedent Servisnym
cenfrom.

* Pristroje zaslané bez Ghrady prepravné-
ho, ako aj pristroje, ktoré boli zaslané
ako velkorozmerny ndklad, expresom
alebo s inym $pecidlnym prepravnym
nebudy prevzaté.

* Vase zaslané, chybné pristroje zlikvidu-
jeme bezplatne.

Service-Center

Servis Slovensko
Tel.: 0850 232001
E-mail: grizzly@lidl.sk
IAN 418090_2210

Importér

Zohladnite, prosim, Ze nasledujica adresa
nie je servisnd adresa. Najprv kontaktujte
hore uvedené servisné centrum.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstédter Str. 20

63762 GroB3ostheim

NEMECKO

www.grizzlytools.de

Nahradné diely a prislusenstvo

Ndahradné diely a prislusenstvo dostanete na www.grizzlytools.shop.
Ak by sa pri vasom procese objedndvania mali vyskytndt problémy, kontaktujte nds
cez nds internetovy obchod. V pripade dalSich otdzok sa obrdtte na Service-Center,

S. 153

Poz. &  S.245* Ndzev
2 6,7

* Rozlozeny pohlad

Rychloupinacie sklu¢ovadlo

Obj. &
91105806
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Preklad originalneho vyhlasenia o zhode ES

Vyrobok: Aku vftaci skrutkovac 20 V
Model: PABS 20-Li G8
Sériové &islo: 000001 -060000
Uvedeny predmet vyhlésenia je v zhode s prislusnymi harmonizaénymi prévnymi predpis-
mi Unie:
2006/42/EC + 2014/30/EU + 2012/19/EU -
2011/65/EU & (EU) 2015/863
Vyrobok s batériou Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
Vyssie opisany predmet vyhldsenia je v zhode so smernicou Eurépskeho parlamentu a
Rady 2011/65/EU z 8. jina 2011 o obmedzeni pouzivania urcitych nebezpecnych 1&-
tok v elektrickych a elektronickych zariadeniach.
Na zabezpedenie zhody sa pouzili tieto harmonizované normy a vnitro$tatne normy a
predpisy:

EN 62841-1:2015  EN 62841-2-1:2018/A11:2019 * EN IEC 63000:2018
EN IEC 55014-1:2021  EN IEC 55014-2:2021 - IEC 62471:2006
Vyrobok s batériou Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 * EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017

Toto vyhldsenie o zhode sa vydava na vyhradni zodpovednost vyrobeu:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
c € Stockstadter Str. 20 /ﬁ
63762 Grofiostheim
NEMECKO Christian Frank
03.04.2023 Splnomocneny zdstupca dokumentdcie
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Bevezeto

Gratuldlunk az 6j akkumulétoros firé-csav-
arozé megvasdrlésdhoz (a tovébbiakban
készilék vagy elekiromos kéziszerszam).
Vésarldsaval kivéld mindségl termék
mellett dontstt. Ezt a késziléket a gydrtds
sordn mindségi vizsgdlatnak és végsé el-
len8rzésnek vetették ald. Ezdltal biztositott
a készilék miksdéképessége.

iN¢,

A haszndlati Otmutaté a készilék része.
Fontos tudnivalékat tartalmaz a biztonsdg-
ra, hasznélatra és drtalmatlanitdsra vonat-
kozéan. Olvassa el figyelmesen a hasz-
nélati Gtmutatét. Ismerje meg a kezelré-
szeket és a készilék helyes haszndlatat. A
késziléket csak a leirtak szerint és a meg-
adott alkalmazasi teriileten haszndlja. Or-
izze meg a haszndlati Gtmutatét és a kész-
ilék harmadik személynek térténd tovdbb-
addsa esetén adja 4t a készilékhez tarto-
z4 valamennyi leirést is.

Rendeltetésszert hasznalat

A késziilék kizardlag a kévetkezé felhasz-

ndlési célra készilt:

* csavarok becsavarozdsa és kicsavaro-
zdsa

* fdba, fémbe vagy mianyagba térténd
foras

Kizarélag szdraz helyiségekben izemel-

tethetd.

A készilék minden mds, a jelen haszndlati

Otmutatéban nem kifejezetten engedélye-

zett haszndlata komoly veszélyt jelenthet

a felhaszndlé szdmdra és kért okozhat a

készilékben. A késziléket kezels vagy

haszndlé személy felel mds személyek-

nek okozott balesetekért vagy tulajdonu-

kon okozott kdrokért. A késziilék a bark-

dcs szektorban t6rténd haszndlatra kész-
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ilt. Nem folyamatos ipari haszndlatra terv-

ezték. Ipari hasznélat esetén a garancia
érvényét veszti. A gydrté nem vdllal fele-
|8sséget a nem rendeltetésszer haszné-
latbél vagy helytelen kezelésbd| eredd ka-
rokért.

A készilék a X 20 V TEAM soro-

zat része és a X 20 V TEAM soro-

zat akkumuldtoraival izemeltethets. A
X 20 V TEAM sorozat akkumuldtorait
csak a X 20 V TEAM sorozat t6ltSivel
szabad t3lteni.

A csomag tartalma /
Tartozékok

Csomagolja ki a késziléket és ellendrizze
a csomag tartalmét.

Artalmatlanitsa megfeleléen a csomagols-
anyagot.

* Akkus firé-csavarozé 20 V

* tdrolé koffer

¢ Eredeti haszndlati utasitas forditdsa

Az akkumulator és a t6lt6 nem ré-
sze a csomagnak.

Attekintés
1
2
3
4
5
6
7
8

hajthaté oldalon taldlhatdk.

tokmdny-nyilas
gyorstokmdny
forgatényomaték-beallitogydr
sebességfokozat kapcsold
bittarté

markolat (szigetelt markolat)
akkumulétortarté

gomb (t8ltésszint-kijelz8)

9 toltésszint-kijelz8

10 akkumuldtor

11 akkumuldtor-kireteszeld

12 LED-munkavilagitas

13 &vesat

14 be-/kikapcsold

A késziilék dbrdi az elilsé ki-

15 forgdsirany-kapcsold
16 akkumulator-tslté
17 tdrolé koffer

Mikéodés leirasa

A firé-csavarozé egy csiszd kuplunggal
van felszerelve, amely az elére kivdlasz-
tott maximdlis nyomaték elérésekor levdl-
asztja a hajtdst a munkaorsérél.

A kezel8elemek funkcidja az aldbbi leirds-
ban talalhaté.

Miszaki adatok

Akkus foré-csavarozé 20 V

PABS 20-Li G8
Névleges fesziiltség U ......ccovvennn. 20V =
Stly akkumuldtorral (20 'V, 2 Ah) ... 1,7 kg
Uresjérati fordulatszam ng

- 1. sebesség ...ccovrrirrnnnnn. 0-430 min™
- 2. sebesség ..o, 0-1500 min™!
Forgatényomaték .........ccccueviennne. 45 Nm
Tokmany fesztav ..o 1,5-13 mm
Furatatméré

L= TR 30 mm
=QC| e 13 mm

Hangnyomésszint (Lpa)
...................................... 72,1 dB; K,a=5 dB
Hanger8szint (Lwa) ....83,1 dB; Kwa=5 dB

Rezgés (ap) ......... <2,5m/s?; K=1,5 m/s2
akkumul&tor ......ocoovvveeiiiieee Li-lon
Hémérséklet .......covvvveiiiiceen <50 °C
= TORES o, 4 - 40 °C
- Uzemeltetds ......ovvvevvven.. -20 - 50 °C
= TArolds .o 0-45°C

PARKSIDE Performance Smart ak-
kumul&tor Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 Al

- frekvenciasav ........ 2400-2483,5 MHz
- Giviteli erd ..o <20 dBm

A zaj- és rezgésszint értékek a megfele-
|8ségi nyilatkozatban megnevezett szab-
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vanyoknak és el8irasoknak megfelel8en
keriltek meghatdrozasra.

A megadott rezgés-6sszérték és a meg-
adott zajkibocsatdsi érték szabvdnyositott
mérési eljardssal lett meghatdrozva és fel-
haszndlhaté az elekiromos kéziszerszam
egy masik késziilékkel t&rténd 6sszehason-
litdsdra. A megadott rezgés-6sszérték és
el8zetes megbecsiléséhez is felhaszndl-
haté.

A FIGYELMEZTETES! A rezgés- és zaj-
kibocsatdsi értékek az elekiromos kéziszer-
szdm tényleges haszndlata sordn eltérhet-
nek a megadott értékekté| az elektromos
kéziszerszdm haszndlatétsl figgden ke-
ril megmunkdldsra. Prébélia a lehetd leg-
alacsonyabb szinten tartani a rezgésterhe-
[ést. A rezgésterhelés példaul a munkaidé
korldtozdséval csékkenthetd. Ebben az
esetben a m(kadési ciklus minden részét
figyelembe kell venni (példéul amikor az

G

elektromos kéziszerszdm ki van kapcsolva,
és amikor bar be van kapcsolva, de terhe-
[&s nélkiil fut).

Toltési idék

A késziilék a X 20 V TEAM soro-

zat része és a X 20 V TEAM soro-

zat akkumulétoraival izemeltethetd. A

X 20 V TEAM sorozat akkumuldtorait
csak a X 20 V TEAM sorozat toltSivel
szabad télteni.

Javasoljuk, hogy ezt a késziléket ki-
zdrélag az alébbi akkumulétorokkal
izemeltesse: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 Al
Javasoljuk, hogy ezeket az akkumu-
|atorokat az aldbbi toltékkel toltse:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C3, PLG 201 AT, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al
Akkumuldtor és t6lté miszaki adatai: Lasd
a kilén Gtmutatét.

PAP 20 A3
PAP 20 A1 PAP 20 B3 Sihat

Toltésiidé (p) PAP 20 B1 PAP 20 A2 Smart PAPS 204 A1 PAPS 208 Al
PLG 20 A1
PLG 20 A4 60 90 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2 45 60 80 165
PLG 20 A3
Ay &t 35 45 60 120
PLG 201 A1 120 180 240 480
PDSLG 20 Al
ey g 35 45 60 120

mart
PLGS 2012 A1 35 40 20 25

Biztonsagi utasitasok

Ez a fejezet a késziilék haszndlataval kap-
csolatos alapvetd biztonsdgi utasitdsokat
tartalmazza.

A FIGYELMEZTETES! Személyi sérilés
és anyagi kar az akkumuldtor nem megfe-
lelé haszndlata révén. Vegye figyelembe
a(z) X 20 V TEAM termékcsalédba tar-
tozé akkumuldtor és 161t8 haszndlati Gtmu-
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tatéjaban 1év8 toltésre és helyes haszné-
latra vonatkozé biztonségi utasitdsokat és
tudnivaldkat. A t5ltés részletes leirdsa és
tovabbi informdéciék ebben a kijlén hasz-
ndlati Gtmutatéban taldlhaték.

A biztonsagi utasitasok
jelentése

A VESZELY! Baleset torténik, ha nem ta-
rfia be ezt a biztonsdgi utasitdst. Stlyos
testi sérijlés vagy haldl a kévetkezménye.

A FIGYELMEZTETES! Baleset torténhet,

ha nem tartja be ezt a biztonsdgi utasitdst.

Silyos testi sériilés vagy haldl lehet a k&-
vetkezménye.

A VIGYAZAT! Baleset torténik, ha nem
tartja be ezt a biztonsdgi utasitést. Enyhe
vagy kézepes fok testi sériilés lehet a ké-
vetkezménye.

MEGJEGYZES! Baleset térténik, ha nem
tartja be ezt a biztonsdgi utasitdst. Anyagi
kér lehet a kévetkezménye.

Piktogramok és
szimboélumok

Szimbdélumok a késziiléken

X200l e

A készilék a X 20 V TEAM soro-

zat része és a X 20 V TEAM soro-
zat akkumuldtoraival izemeltethets. A
X 20 V TEAM sorozat akkumulatorait
csak a X 20 V TEAM sorozat t6ltSivel
szabad télteni.

K&vesse a haszndlati Gtmutatéd uta-
sitésait

Az elektromos késziilékek nem tar-

toznak a haztartési hulladékba.
[ |

A haszndélati Otmutatéban lévé
szimbdélumok

A Figyelem!

Altaléanos elektromos
szerszam biztonsagi
figyelmeztetések

A FIGYELMEZTETES! Olvassa el az
osszes biztonsagi figyelmeztetést,
utasitast, abrat és specifikaciot,
amelyet az elektromos szerszam-
hoz mellékeltink. Valamennyi felsoro-
It utasitds figyelmen kivil hagydsa dram-
itéshez, tizesethez és/vagy silyos sé-
riléshez vezethet. Késébbi hivatko-
zas céljabél mentsen el minden fi-
gyelmeztetést és utasitast.

A figyelmeztetésekben emlitett , elekiro-
mos szerszdm” kifejezés egy halézatrél
mikddtetett (vezetékes) elektromos szer-
szdmra vagy akkumulétoros (vezeték nél-
kili) elektromos szerszamra vonatkozik.

1. A MUNKATERULET BIZTONSA-
GA

a) Munkateriletét tartsa tisztan
és vilagitsa meg megfeleléen.
A rendezetlen vagy sétét teriiletek bal-
eseteket okozhatnak.

b) Ne mikodtesse az elektromos
szerszamokat robbandasve-
szélyes kérnyezetben, példaul
gyulékony folyadékok, gazok
vagy por jelenlétében. Az elekt-
romos szerszamok szikrat okoznak,
amely meggydithatia a port vagy a fis-
tot.

c) Az elektromos szerszam mi-
kédtetése kézben tartsa tavol
a gyerekeket és a nézelédéket.
A figyelmet elvolé tényez8k kdvetkezté-
ben elveszitheti a kontrollt.

2. ELEKTROMOS BIZTONSAG

a) Az elektromos szerszamok
dugaszainak illeszkedniik kell
a konnektorhoz. A dugaszt so-
ha semmilyen médon ne moé-
soditsa. Ne haszndljon semmi-
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c)

d

e

)

)

lyen adapterdugaszt féldelt
elektromos szerszamokkal. A
nem médositott dugaszok és a megfe-
lel konnektorok csdkkentik az dram-
ités kockdzatdt.

Egyik testrésze se érjen a f6ld-
elt feliletekhez, pl. csévek, ra-
didtorok, tizhelyek és hité-
szekrények. Fokozottan fenndll az
dramijtés veszélye, ha a teste féldelve
van.

Ne tegye ki az elektromos
szerszamokat esének vagy
nedves kérilményeknek. Az
elektromos szerszdmba keriil8 viz
néveli az dramités veszélyét.

A kdbelt ne hasznalja szaksze-
rGtleniil. Soha ne haszndlja a
kabelt az elektromos szerszém
hordozdsdara, huzasara vagy a
kihvzashoz. A kabelt tartsa ta-
vol a hétél, olajtél, éles szélek-
t6l vagy mozgé alkatrészekiél.
A sériilt vagy ésszegabalyodott kébe-
lek névelik az dramités veszélyét.

A szerszam kuiltéri mikéd-
tetésekor, haszndljon a kilt-
éri hasznalathoz alkalmas
hosszabbité kabelt. A kiltéri hasz-
nélatra alkalmas kdbel haszndlata
csdkkenti az dramiités veszélyét.

Ha az elektromos szerszém
nedves helyen t6rténé Gzemel-
tetése elkerilhetetlen, haszndl-
jon maradékaram-eszkézzel
(RCD) védett tapegységet. Az
RCD eszkdz hasznélata csékkenti az
dramiités veszélyét.

SZEMELYI BIZTONSAG

Az elektromos eszkéz haszna-
lata kézben maradjon éber,
figyeljen arra, hogy mit csi-
nal, és haszndlja a j6zan eszét.
Ha faradt vagy drog, alkohol
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vagy gyoégyszerek hatasa alatt
dll, ne haszndlja az elektromos
szerszamot. Egy pillanatnyi figyel-
metlenség is elég, hogy a haszndlat
kézben silyos személyi sériilést szen-
vedjen.

Személyi védéeszkéz haszna-
lata. Mindig viseljen szemvé-
dét. A megfeleld karilmények kézott
haszndlt védéfelszerelések, mint példa-
ul porvédé maszk, csiszdsmentes biz-
tonsdgi cip8, kemény fejfedd vagy hal-
ldsvéds, csokkentik a személyi sérilé-
sek sz&mat.

Véletlen elindulas megaka-
ddalyozasa. Mielétt csatlak-
oztatja az Gramforrast és/
vagy az akkumuléatort, felveszi
vagy hordozza a szerszamot,
gy6zédjon meg réla, hogy a
kapcsolé kikapcsolt helyzetben
van. Az elektromos szerszdmok hor-
dozdsa gy, hogy az ujja a kapcso-
|6n van, vagy a bekapcsolt dllapotban
lév8 elektromos szerszamok fesziltség
ald helyezése balesetveszélyes.

Az elektromos szerszam be-
kapcsolasa elétt tavolitsa el a
bedllitékulcsot vagy a csavark-
ulesot. Az elekiromos szerszam for-
g6 részéhez régzitett csavarkules vagy
kulcs személyi sériilést okozhat.

Ne lépje t0l a hatarokat.
Mindig Ggyeljen a megfelelé
alatamasztasra és egyensuly-
ra. igy jobban tudja irdnyitani az
elekiromos szerszdmot varatlan helyze-
tekben.

Viseljen megfelelé ruhaza-

tot. Ne viseljen laza ruhaza-
tot vagy ékszert. Tartsa tavol a
hajat és ruhdjat a mozgé alkat-
részetdl. A lazdn illeszkedd ruhdk,
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ékszer vagy hossz0 haj beakadhatnak
a mozgd alkatrészekbe.

Ha vannak porelszivé és por-
gyuijté berendezések csatlak-
oztatasdara szolgalé eszk6zok,
gondoskodjon ezek csatlakoz-
tatasarél és megfelelé haszné-
latarél. A porgy(ijtés csdkkentheti a
porhoz kéthetd veszélyeket.

Ne engedje, hogy a szersza-
mok gyakori hasznélatabél fa-
kadé tudas magabiztossa te-
gye, és figyelmen kivil hagyja
a szerszambiztonsagi alapelve-
ket. Egy gondatlan cselekedet a mé-
sodperc tért része alatt silyos sérijlést
okozhat.

AZ ELEKTROMOS SZERSZAM
HASZNALATA ES GONDOZASA
Ne eréltesse az elektromos
szerszamot. Haszndlja az adott
alkalmazashoz a helyes elekt-
romos szerszdmot. A megfelel§
elektromos szerszédm jobban és bizton-
sdgosabban végzi el a munkdt olyan
sebességgel, amelyre tervezték.

Ne haszndlja az elektromos
szerszamot, ha a kapcsolé nem
kapcsolja be vagy ki. Minden
olyan elektromos szerszdm, amelyet
nem lehet a kapcsoléval vezérelni, ve-
szélyes, és meg kell javitani.

Mielétt barmilyen bedllitast
végez, tartozékot cserél, vagy
tarolja az elektromos szersza-
mot, hiozza ki a dugaszt az ar-
amforrasbél és/vagy tavolitsa
el az akkumuléatort az elektro-
mos szerszambdl, ha eltavolit-
haté. Egy ilyen megel8z8 biztonsdgi
intézkedés lecsékkenti annak az esély-
ét, hogy az elekiromos szerszdm vélet-
lentl elinduljon.

d)

e)

f

9

h)

A haszndélaton kivili elektro-
mos szerszamokat gyermekek
elél elzarva tarolja, és ne eng-
edje, hogy az elektromos szer-
szamot olyan személyek kezel-
jék, akik nem ismerik az elekt-
romos szerszamot vagy ezt a
hasznalati utasitast. Az elektro-
mos szerszdmok képzetlen felhaszné-
|6k kezében veszélyesek.

Tartsa karban az elekt-

romos szerszamot és
kiegészitéit.Ellenérizze a moz-
g6 alkatrészek helytelen beall-
itasat vagy koétését, az alkat-
részek t6rését és minden mas
olyan édllapotot, amely befo-
lyasolhatja az elektromos szer-
szadm mikédését. Ha elromol-
oft, javitsa meg az elektromos
szerszamot, mielétt Ujra hasz-
nalnd. Sok balesetet a nem megfele-
|8en karbantartott elektromos szersz4-
mok okoznak.

A vagoészerszamot tartsa
élesen és tisztan. A megfelelen
karbantartott, éles vagééllel rendelke-
28 vagészerszamok kevésbé hajlamo-
sak megakadni, és kénnyebben ellen-
8rizhetdk.

Haszndlja az elektromos szer-
szamot, a tartozékokat és a
szerszam biteket stb. e hasz-
nalati utasitasnak megfelelé-
en, figyelembe véve a munk-
akérilményeket és az elvég-
zendé munkat. Az elekiromos szer-
szam rendeltetésétd| eltéré miveletek-
hez térténé haszndlata veszélyes hely-
zetet eredményezhet.

Tartsa a fogantyukat és a fo-
gofelileteket szarazon, tisz-
tan, olaj- és zsirmentesen. A csi-
sz6s fogantyik és fogéfeliletek nem te-
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szik lehetévé a szerszam biztonsdgos
kezelését és irdnyitdsat vératlan hely-
zetekben.

AZ AKKUMULATOROS SZERS-
ZAM HASZNALATA ES GONDO-
ZASA

Csak a gyarté altal megadott
toltovel t6ltse Ujra. Egy bizonyos
tipusd akkumulétorcsomaghoz alkal-
mas t8lt8 tizveszélyt okozhat, ha egy
mdsik akkumuldtorcsomaggal haszndl-
ja

Az elektromos szerszamokat
csak a kifejezetten erre a cél-
ra szolgalé akkumulatorokkal
hasznalja. Minden mds akkumuléat-
or csomag haszndlata balesetet és t(z-
esetet idézhet el8.

Amikor az akkumuléator nincs
haszndlatban, tartsa tavol mas
fémtargyaktél, példaul gem-
kapcsoktol, érméktél, kulcsok-
tél, sz6gektél, csavaroktol
vagy mds apré fémtargyakitél,
amelyek kapcsolatot teremte-
nek az egyik csatlakozétél a
masikig. Az akkumuldtor pSlusainak
révidre zdrdsa égési sériléseket vagy
tizet okozhat.

Nem rendeltetésszers kérilmé-
nyek kozétt folyadék spriccel-
het ki az akkumulétorbél; ke-
rilje az érintkezést. Ha vélet-
leniil hozzéér, 6blitse le vizzel.
Ha a folyadék szembe keril,
forduljon orvoshoz. Az akkumu-
l&torbél kijuté folyadék irritéciot vagy
égést okozhat.

Ne haszndljon sérilt vagy
médositott akkumuldatort vagy
eszkézt. A sériilt vagy médositott ak-
kumuldtorok kiszadmithatatlanul visel-
kedhetnek, ami tizet, robbandst vagy
sériilésveszélyt okozhat.
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Ne tegye ki az akkumulat-

ort vagy a szerszdmot tiznek
vagy tulzott hémérsékletnek.
TGznek vagy 130 °C feletti h8mérsék-
letnek kitéve robbandst okozhat.
Kdvesse az &sszes toltési utasi-
tast, és ne toltse az akkumulat-
orcsomagot vagy a szerszamot
a hasznalati utasitdésban meg-
adott hémérsékleti tartoma-
nyon kivil. A nem megfelels vagy a
megadott tartomdnyon kiviili hémérsék-
leten t6rténd toltés karosithatia az ak-
kumulatort, és névelheti a tizveszélyt.

SZERViZ

Az elektromos szerszamot csak
azonos cserealkatrészek fel-
hasznalasaval, szakképzett
szakemberrel javittassa meg.
Ez biztositja, hogy az elektromos szer-
szam biztonsdga megmaradion.
Soha ne szervizeljen sérilt ak-
kumulator csomagot. Az akkumu-
latorok szervizelését csak a gyarté
vagy az arra felhatalmazott szervizek
végezhetik.

Biztonsagi utasitasok
forokhoz

Biztonsdgi utasitasok minden
muvelethez

Tartsa az elektromos szersza-
mot a szigetelt fogofeliletek-
nél, amikor olyan miveletet
végez, ahol a vagé tartozék
vagy a régzitéelemek rejtett
vezetékekkel érintkezhetnek.
Vagé tartozék vagy a régzitéelemek a
"fesziltség alatt ll6" vezeték megérint-
ése az elektromos szerszdm szabadon
lév8 fémrészeit "fesziiltség ald helyez-
heti", és a kezel&t dramiités érheti.
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Biztonsagi utasitasok hosszi
forészarak hasznalatakor

Soha ne dolgozzon a forészar
maximadlis névleges fordulat-
szadmandal nagyobb sebesség-
gel. Nagyobb sebességnél a firé va-
|6szinGleg meghailik, ha szabadon fo-
rog anélkiil, hogy érintkezne a mun-
kadarabbal, ami személyi sérijlést
okozhat.

Mindig alacsony fordulatszé-
mon kezdje a furast gy, hogy
a foréhegy érintkezzen a mun-
kadarabbal. Nagyobb sebességnél
a foré valészinGleg meghailik, ha sza-
badon forog anélkil, hogy érintkezne a
munkadarabbal, ami személyi sérijlést
okozhat.

Csak kézvetlenil a furéval gya-
koroljon nyomast, és ne gyako-
roljon tulzott nyomast. A bitek
meggdrbiilhetnek, eltdrhetnek vagy elv-
eszithetik az irényftast, és személyi séri-
lést okozhatnak.

Tovabbi biztonsagi utasitasok

162

Régzitse a munkadarabot. A
szoritéeszkdzdkkel vagy satuban régzi-
tett munkadarab biztonségosabban ta-
rthaté, mint kézzel.

Azonnal kapcsolja ki az eleki-
romos kéziszerszamot, ha a
szerszam leblokkol. Késziljon
fel a nagy nyomaték okozta
reakciékra, amelyek visszaru-
gast okoznak. A felhordé szerszdm
leblokkol, ha beszorul a munkadarab-
ba, vagy ha az elektromos kéziszer-
szdm tolterhel8dik.

Mindig varja meg, mig a moto-
ros szerszdm mozgdsa teljesen
ledll, és csak ezt kdvetéen te-
gye le. A haszndlatban [év8 eszksz
beszorulhat, és a motoros szerszém ird-
nyithatatlannd vélhat.

* Tartsa biztonsagosan az elekt-
romos kéziszerszamot. A csav-
arok meghizdsakor és meglazitdsakor
készilion fel az dtmenetileg nagy nyo-
matékd reakcidkra.

* Haszndljon erre alkalmas
detektort vagy kérje a helyi
aramszolgaltaté segitségét a
rejtett vezetékek felderitésé-
hez. Az elektromos kabelek megérint-
ése tizet és Gramiitést okozhat. A géz-
vezetékek megrongdlésa robbandshoz
vezethet. A vizcsévek sériilése anyagi
kért okozhat.

* Csak a PARKSIDE dltal javasolt
kiegészitéket haszndlja. A nem
megfeleld kiegésziték dramitést vagy
tizet okozhatnak.

Maradvany-kockazatok

Akkor is mindig maradnak maradvény-koc-

kazatok, ha az elektromos kéziszerszdmot

az el8irtaknak megfelel8en haszndlja. A

kévetkez8 veszélyek léphetnek fel a jelen

elektromos kéziszerszam felépitésébdl és
kivitelezésébdl adéddan:

* Hallaskdrosodds, ha nem visel megfele-
18 hallasvédst.

o Akéz és kar rezgésébdl adédé egész-
ségkdrosodéds, amennyiben a készilé-
ket hosszabb ideig vagy nem megfele-
|8en haszndlja vagy a készilék nincs
megfelelen karbantartva.

* Vdagasi sérijlések

A FIGYELMEZTETES! A készilék miks-

dése kdzben keletkezd elektromégneses

mez8 dltal okozott veszély. A mez8 adott
esetben hétranyosan befolydsolhatja az
aktiv és passziv orvostechnikai implanté-
tumokat. A sdlyos vagy haldlos sérilések
kockazatdnak csdkkentése érdekében azt
javasoljuk az orvostechnikai implantatum-
mal él8 személyeknek, hogy a készilék
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haszndlata elétt kériék orvosuk vagy az
orvosi implantdtum gyartéjdnak tandcsat.

Elokészités

A FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély
véletlenil beindulé késziilék révén. Csak

akkor helyezze be az akkumulétort a kész-

ilékbe, ha a készilék teliesen el& van ké-
szitve a haszndlatra.

Kezeléelemek
A késziilék elsé haszndlata elétt ismerje
meg a kezelSelemeket.
* forgasirany-kapcsolé (15)
(A dbra)
MEGJEGYZES! Csak akkor nyomja
meg a forgésirdny-kapcsolét, ha a
készilék teljesen ledllt!
Irényijelzések hatulrdl nézve.
¢ Balra U csavar becsavardsa, fords
» Kézépen @ kapcsolézar
* Jobbra O csavar kicsavardsa
» forgatényomaték-bedllitégy G-
ri (3)
MEGJEGYZES! Csak akkor nyomja
meg a forgatényomaték-bedllitdgydrdt,
ha a készilék teljesen ledllt!
A maximdlis forgatényomaték bedllité-
sa csavarozdshoz, amelynél a csiszéd
kuplung kiold.
* 1 legkisebb forgatényomaték
* 25 legnagyobb forgatényomaték
A biztonség kedvéért kezdje a csav-
arozdst kis forgatényomatékkal.
Szikség esetén novelje a forgats-
nyomatékot.

N
* ® Firds a forgatényomaték korlat-

ozésa nélkil
* sebességfokozat kapcsolé (4)
MEGJEGYZES! Csak akkor nyomja
meg a sebességfokozat kapcsolét, ha
a készilék teliesen ledllt.

* 1 «uuy csavarozds
e 2 quyfirds
* be-/kikapcsolé (14)

* Bekapcsolés: nyomja meg

* Fordulatszdm fokozatmentes sza-
balyozdasa: Minél tovabb tartja
nyomva a be-/kikapcsolét, anndl
magasabb a fordulatszém.

¢ Kikapcsolds: engedje el

Betétszerszam felszerelése
és leszerelése

Tudnivalék

* Tokmany fesztav: 1,5-13 mm

* Irdnyjelzések hatulrél nézve.

Betétszerszam felszerelése

1. Férétokmany kinyitdsa: Forgassa el a
gyorstokményt (2) O .

2. Tolja a betétszerszamot a tokmdny-nyi-
l&sba (1), amennyire csak lehet.

3. Betétszerszadm befogdsa: Forgassa el a
gyorstokményt (2) O .

Betétszerszam leszerelése

1. Férétokmany kinyitdsa: Forgassa el a
gyorstokményt (2) O .

2. & VIGYAZAT! Egési sérijlés veszé-
lye! A betétszerszamok - kiiléndsen
a forészarak - nagyon felforrésod-
hatnak. Adott esetben viselien védé-
keszty(t.
Tavolitsa el a betétszerszamot.

Akkumulator toltottségi
szintjének ellendrzése
1. Nyomija meg a gombot (8) a
t5ltésszint-kijelz8 (?) mellett az
akkumulatoron (10).
A t8ltésszint-kijelz8 LED-jei jelzik az ak-
kumulétor t5ltéttségi szintjét.
piros, narancssérga, zéld
akkumulétor feltsltve
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piros, narancssdrga

akkumuldtor részben fel van
toltve

piros
Az akkumulétor toltése szik-
séges

2. Toltse fel az akkumuldtort (10), ha a

t6ltésszint-kijelz8nek (9) mér csak a pi-

ros LED-je vildgit.
Akkumulator feltdltése
Lasd a t6lt8 haszndlati Gtmutatdjdt is.
Utasitasok

o Téltés elétt hagyja lehiini a felmelege-
dett akkumuldtort.

* Ne hagyja az akkumulétort hosszd ide-

ig a t0z8 napon és ne tegye f(tStestre
(max. 50 °C).

Akkumulator feltsltése

1. Csatlakoztassa az akkumuldtor-toltét
(16) egy csatlakozéaljzathoz.

2. CsUsztassa az akkumuldtort (10) az
akkumuldtor-tslts (16) tltényildsaba.

3. Feltoltést kdvetSen vdlassza le az ak-
kumuléator-tsltét (16) a hélézatrél.

4. Hozza ki az akkumulétort (10) az ak-
kumuldtor-tsltébél (16).

Kontrolne LED diode na uredaju

za punjenje (16):

old piros  jelentés

vilagit — * Az akkumuldtor
teljesen fel van
t5ltve

e készen dll (nincs
akkumuldtor be-
helyezve)

Akkumuldator t61t8-

dik

u vilagit

Az akkumulétor tol-
melegedett

— villog

Az akkumulétor
meghibdsodott

villog villog

Uzemeltetés

Akkumulator behelyezése

és kivétele

A FIGYELMEZTETES! Sérijlésveszély

véletlenil beindulé készilék révén. Csak

akkor helyezze be az akkumuldtort a kész-
ilékbe, ha a készilék teliesen elé van ké-
szitve a haszndlatra.

MEGIJEGYZES! Anyagi kér veszélyel A

helytelen akkumuldtor kart tehet a készi-

lékben és az akkumuldtorban.

Akkumulator behelyezése

1. Csisztassa be az akkumulatort (10) a
vezetdsin mentén az akkumuldtor-tarts-
ba (7).

Az akkumulétor hallhatéan régzil.

Akkumulatort kivétele

1. Nyomija meg és tartsa lenyomva az ak-
kumuldator-kireteszeldt (11) az akkumu-
latoron (10).

2. Hozza ki az akkumulétort az akkumu-
|ator-tartébdl (7).

Be- és kikapcsolas

Bekapcsolas

1. Vdlassza ki a forgdsirdnyt a forgds-
irdny-kapcsoléval (15).

2. Vdlasszon ki egy sebességet a sebes-
ségfokozat kapcsoldéval (4).

3. Vélasszon ki egy maximdlis forgaté-
nyomatékot vagy furést a forgatényo-
maték-bedllitégytrivel (3).

4. Nyomija meg és tartsa lenyomva a
be-/kikapcsolét (14).

A LED-munkavildgitas (12) vilagit.

Kikapcsolas

1. Engedje el a be-/kikapcsolét (14).

2. Vdrja meg, amig az elektromos kézisz-
erszdm teliesen ledll, mielstt leteszi azt.

3. Munkaszinetekben: dllitsa a forgds-
irdny-kapcsolét (15) kézépre. Ezzel
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a megel8z8 biztonsdgi intézkedéssel
megakaddlyozhaté az elektromos kézi-
szerszam véletlen bekapcsoldsa.
igy az évesattal (13) az évre akaszt-
hatja a késziléket. Az dvesattal kinyit-
hatja a koronakupakkal elltott palac-
kokat.

4. Vegye ki az akkumulétort a készilék-
bdl, ha feligyelet nélkil hagyja a kész-
iléket vagy befejezte a munkat.

Szallitas

A készilék szdllitdsdra vonatkozé utasitd-

sok:

* Kapcsolja ki a késziléket és vegye ki
az akkumuldtort. Gy8z8djén meg ar-
rél, hogy minden mozgé alkatrész tel-
jesen ledllt.

* Téavolitsa el a betétszerszdmot.

* Mindig a markolatndl () fogva vigye
a késziléket.

Tisztitas, karbantartas
és tarolas

A FIGYELMEZTETES! Aramijtés!
Vigydzzon magdra a karbantartdsi és tisz-
titési munkdk sordn. Kapcsolja ki a készi-
léket.

A jelen hasznélati Gtmutatéban nem sze-
repld javitdsi és karbantartdsi munkdkat

szervizkdzpontunkkal végeztesse el. Csak
eredeti alkatrészeket hasznéljon.

Tisztitas

A FIGYELMEZTETES! Aramiités! Soha
ne frécskolie le a késziléket vizzel.
MEGJEGYZES! Anyagi kér veszélye. Ve-
gyi anyagok kart tehetnek a készilék mo-
anyag részeiben. Ne haszndljon tisztité-,
ill. oldészereket.

* Tartsa tisztdn a készilék szell6z8nyils-
sait, motorhdzat és markolatait. Ehhez

G

haszndljon nedves térl8kendét vagy ke-
fet.

Karbantartas
A késziilék nem igényel karbantartdst.

Tarolas

Tarolja a késziléket és a tartozékokat
mindig:

* fisztdn

* szdrazon

* portdl védve

* gyermekekid| elzarva

Az akkumuldtor és a készilék troldsi
hémérséklete O °C és 45 °C kézott van.
A tdrolds sordn kerillje a tdlzott hideget
vagy meleget, hogy az akkumuldtor ne ve-
szitsen a teljesitményébdl.

Hosszabb tdrolds (pl. téliesités) elétt ve-
gye ki az akkumuldtort a késziilékbdl (ve-
gye figyelembe az akkumuldtor és a t51té
kilén hasznélati Gtmutatséjat).

Artalmatlanitas/
Kornyezetvédelem

Vegye ki az akkumulétort a készilékbdl és
juttassa el a késziléket, az akkumuldtort, a
tartozékokat és a csomagoldst kérnyezet-
bardt jrahasznositasra.

Az elekiromos készilékek nem ta-

E rtoznak a héztartdsi hulladékba.

mmm Az Gthizott kerekes kuka szimbé-

luma azt jelenti, hogy ezt a termé-
ket élettartama végén nem szabad
szelektdlatlan telepilési hulladék-

ként drtalmatlanitani.

e Erre a készilékre a 2012/19/EU irg-
nyelv vonatkozik.

* Adja le a késziléket egy hulladékke-
zel8 létesitményben. A felhaszndlt mé-
anyag és fém alkatrészek kijlsn vélo-
gathaték és Gjrahasznosithaték. Ezzel
kapcsolatban érdeklédjén szervizkéz-
pontunkban.
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* Ingyen d&rtalmatlanitiuk bekildétt, meg-
hibdsodott készilékeit.

Akkumulatorok artalmat-
lanitasi utasitasai
Ne dobja az akkumulétort a héz-
tartasi hulladékba, tizbe (robba-
tdon”  ndsveszély) vagy vizbe. A sérilt
akkumulétorok kart tehetnek a kér-
nyezetben és kdrosak lehetnek az
egészségre, ha mérgezd gézok és
folyadékok szivarognak ki bel8lik.
Artalmatlanitsa az akkumuldtorokat a
helyi el&irasoknak megfeleléen. A meghi-

bdsodott vagy elhaszndlédott akkumulat-
orokat a 2006/66/EK irényelv szerint Gj-
ra kell hasznositani. Az akkumulatorokat
egy haszndlt-akkumuldtor gydijtéhelyen
adhatia le, ahol azok kdrmyezetbardt Gj-
rahasznositdsra keriilnek. Erdeklédion a
helyi hulladékkezeld szolgdltaténdl vagy
szervizkdzpontunkban. Artalmatlanitsa az
akkumulétorokat lemerilt dllapotban. Az
javasoljuk, hogy takarja le a pdlusokat
ragasztészalaggal a révidzérlat ellen. Ne
nyissa fel az akkumulétort.
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JOTALLASI TAJEKOZTATO

A termék megnevezése: Akkus foré-csavarozé 20 V
A termék tipusa: PABS 20-Li G8
Gydrtdsi szam: 418090_2210
A gydrté cégneve, cime, e-mail cime: Szerviz neve, cime, telefonszdma:
Grizzly Tools GmbH & Co. KG Szerviz Magyarorszdg
Stockstadter StraBe 20 Tel.: 06800 21225
63762 Grof3ostheim E-Mail: grizzly@lidl.hu
Germany W+T Kérnyezetvédelmi és Szolgdltaté Kit.
E-Mail: service@grizzlytools.de Dunapart also 138
2318 Szigetszentmdrton
Tel.: 0624 456 672
Az importdlé/ forgalmazé neve és cime:
Lidl Magyarorszég Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Radl arok 6.

1. Ajétdllasi id8 a Magyarorszdg teriiletén, Lidl Magyarorszag Kereskedelmi Bt. iizle-té-
ben tértént vasarlas napjatdl szamitott 3 év, amely jogvesztd. A jétéllési id8 a fogyasz-
t6 részére torténd dtaddssal, vagy ha az izembe helyezést a forgalmazd, vagy annak
megbizottja végzi, az iizembe helyezés napjaval kezd8dik.

2. Ajotdllasi igény a jétallasi jeggyel és/vagy a vasarldst igazolé blokkal érvényesithe-
18. A jotdlldsi jegy szabdlytalan kidllitdsa, vagy étadésdnak elmaraddsa nem érinti
a jotdllasi ktelezettség-vdllalds érvényességét. Kérjik, hogy a vasarlds tényének és
id8pontjénak bizonyitdsdra 8rizze meg a pénztdri fizetésnél kapott j6tallési jegyetés a
vasarldst igazold blokkot.

3. A vésarlastdl szamitott harom munkanapon belil érvényesitett csereigény esetén a
forgalmazé kételes a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendeltetésszer( haszné&-
latot akaddlyozza. A j6téllasi jogokat a termék tulajdonosaként a fogyaszté érvé-nye-
sitheti az &ruhdzakban, valamint a j6téllési téjékoztatdban feltintetett szervizekben.
(A magyar Polgari Térvénykdnyv alapjan fogyaszténak mindsil a szakmdija, 8ndéllé
foglalkozdsa vagy izleti tevékenysége kérén kivil eljaréd természetes személy.)

A jotdllas ideje alatt a fogyasztd hibds teljesités esetén kérheti a termék kijavitasdt,
kicserélését, vagy ha a termék nem javithaté vagy cserélhetd, vagy az a forgalma-zé-
nak ardnytalan tébbletkéltséggel jarna, illetve a fogyaszté kijavitdshoz, kicseré-léshez
f§z8dé érdeke alapos ok miatt megszint, drleszdllitast kérhet, vagy eldllhat a szer-
z8désté| és visszakérheti a vételdrat. A kijavitds sordn a termékbe csak 6j alkatrész
keriilhet beépitésre.
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4. Afogyaszté a hiba felfedezésé utdn a lehetd legrévidebb idén belil kételes a hibat
bejelenteni és a terméket a 4tdllési jogok érvényesitése céligbdl dtadni. A hiba fel-fe-
dezésétdl szamitott két hénapon belil bejelentett jStdllési igényt id8ben kézsltnek kell
tekinteni. A kdzlés elmaraddsdbdl eredd karért a fogyaszté felelds. A jotdllési igény
érvényesithetéségének hatdrideje a termék, vagy fédarabjanak kicserélése esetén a
csere napjdn Gjraindul.

5. A régzitett bekstésd, illetve a 10 kg-ndl silyosabb, vagy témegkézlekedési eszkézén
nem szdllithaté terméket az iizemeltetés helyén kell megjavitani. Abban az esetben,
ha a javitds a helyszinen nem végezhetd el, a termék ki- és visszaszerelésérél, valamint
szdllitasardl a forgalmazénak kell gondoskodnia.

6. A j6téllas nem dll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszeri haszndélatbél, dtalakitas-bdl,
helytelen tarolasbdl, vagy a haszndlati utasitdstdl eltérd kezelésbdl, vagy barmely a
vasarlést kdvetd behatdsbél fakad, vagy elemi kar okozta, és azt a for-galmazd, vagy
a szerviz bizonyitja. A j6téllds nem vonatkozik a mozgd kopé alkat-részek (vildgitétes-
tek, gumiabroncsok stb.) rendeltetésszer( elhaszndléddsara. A szerviz és a forgalma-
z4 a kijavitds sordn nem felel a terméken a fogyaszté vagy harmadik személyek dltal
térolt adatokért vagy bedllitésokért.

7. Fogyasztéi jogvita esetén a fogyaszté a megyei (f6varosi) kereskedelmi és iparkama-
rék mellett miksdd békéltetd testilet eljarasat is kezdeményezheti.

A j6tdllés a fogyaszté térvénybdl eredd szavatossagi jogait és azok érvényesithetdsé-
gét nem érinti.

Kijavitést ellendrzé szelvény:

A jotdllési igény bejelentésének iddpontja: | A hiba oka:

Javitdsra étvétel idSpontia: A hiba javitédsdnak médja:

A fogyaszté részére torténd visszaadds
id8pontja:

A szerviz bélyegzdije, kelt és aldirds:

Kicserélést ellendrzé szelvény:

A j6tdllési igény bejelentésének id8pontja:

Kicserélés idSpontija:

A cseréld bolt bélyegzdije, kelt és aldirds:
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Pétalkatrészek és tartozékok

Pétalkatrészek és tartozékok az alabbi oldalon allnak rendelkezésre
www.grizzlytools.shop. Ha probléma meriil fel a rendelés soran, vegye fel veliink
a kapcsolatot internetes boltunkon keresztil. Tovébbi kérdések esetén forduljon az aldbbi
helyre: JOTALLASI TAJEKOZTATO, L. 167, L.
Poz.sz. L 245* Név Rendelési sz.
2 6,7  gyorstokmdny 91105806
* Robbantott dbra

Az eredeti EK -megfeleloségi nyilatkozat
forditasa

Termék: Akkus foré-csavarozé 20 V

Modell: PABS 20-Li G8

Sorozatszédm: 000001 -060000

A fent ismertetett nyilatkozat targya megfelel a vonatkozé uniés harmonizéciés jogsza-

balyoknak:
2006/42/EC + 2014/30/EU * 2012/19/EU -
2011/65/EU & (EU) 2015/863
Termék akkumulatorral Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

E nyilatkozat fent leirt targya 8sszhangban van az egyes veszélyes anyagok elektromos
és elektronikus berendezésekben valé alkalmazdasdanak korldtozdsardl széls, 2011, joni-
us 8 2011/65/EU eurdpai parlamenti és tandcsi irdnyelvvel.

A megfelel8ség biztositdsa érdekében a kévetkezd harmonizdlt szabvdnyokat és nemzeti
szabvdnyokat és el8irdsokat alkalmazték:

EN 62841-1:2015 * EN 62841-2-1:2018/A11:2019 * EN IEC 63000:2018
EN IEC 55014-1:2021  EN IEC 55014-2:2021 - IEC 62471:2006
Termék akkumulatorral Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 * EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 ° EN 50663:2017

E megfelel8ségi nyilatkozat a gydrté kizérélagos felel8sségére keriil kibocsatdsra:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
c € Stockstadter Str. 20 é/ﬁ
63762 Groflostheim

NEMETORSZAG Christian Frank
03.04.2023 Meghatalmazott képviseld a dokumentdcié-
hoz
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Uvod

Iskrene Cestitke ob nakupu vadega nove-
ga akumulatorskega vrtalnega vijaénika (v
nadaljevanju naprava ali elektri¢no orod-
ie).

Odlotili ste se za kakovostno napravo. Ta
naprava je bila preverjena glede kakovo-
sti med in po koncu proizvodnje. S tem je
zagotovljena sposobnost vase naprave za
delovanie.

iN¢,

Navodila za uporabo so sestavni del te
naprave. Vsebujejo pomembna navodi-

la glede varnosti, uporabe in odstranjeva-
nja med odpadke. Skrbno preberite navo-
dila za uporabo. Seznanite se z elemen-
ti upravljanja in pravilno uporabo napra-
ve. Napravo uporabljajte samo v skladu
z opisom in za navedena podrogja upora-
be. Navodila za uporabo skrbno shranite
in vso dokumentacijo predaite tretji osebi
skupaj z napravo.

Predvidena uporaba

Naprava je predvidena izkljuéno za na-
slednije vrste uporabe:

* Privijanje in odvijanje vijakov

* Vrtanje v les, kovine ali umetne mase
Uporaba izkljuéno v suhih prostorih.
Vsaka druga uporaba, ki ni izrecno dovo-
liena v teh navodilih za uporabo, lahko
predstavlja resno nevarnost za uporabni-
ka in povzrodi $kodo na napravi. Upravlja-
vec ali uporabnik izdelka je odgovoren za
nesrece ali poskodbe drugih oseb ali nji-
hove lastnine. Naprava je predvidena za
uporabo v zasebnem gospodinistvu. Ni bi-
la zasnovana za trajno poslovno upora-
bo. Pri poslovni uporabi garancija prene-
ha veljati. Proizvajalec ne jaméi za $kodo,
povzro&eno zaradi nepredvidene upora-
be ali napagnega upravljanja.
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Naprava je del serije X 20 V TEAM in
se lahko uporablja z akumulatorii seri-

je X 20 V TEAM. Akumulatorie serije

X 20 V TEAM e dovolieno polniti samo
s polnilniki serije X 20 V TEAM.

Obseg dobave/pribor

Vzemite izdelek iz embalaZe in preverite
obseg dobave.

Odstranite embalazni material na pravilen
nadin.

* Akumulatorski vrtalni vija&nik 20 V

* kovéek za shranjevanje

* prevod izvirnih navodil

Akumulator in polnilnik nista del
obsega dobave.

Pregled

- Slike naprave najdete na
spredniji zloZeni strani.

1 Odprtina vrtalne glave
Hitrovpenjalna vrtalna glava
Nastavek za navor
Stikalo za izbiro prestave

2
3
4
5 Drzalo za nastavke
6 roéaj (izolirana povriina ro&ajal)
7 drzalo akumulatorja
8 Tipka (prikaz napolnjenosti)
9 prikaz napolnjenosti
10 akumulator
11 tipka za sprostitev akumulatorja
12 delovna lu¢ka LED
13 Sponka za pas
14 stikalo za vklop/izklop
15 Stikalo za smer vrtenja
16 polnilnik akumulatorjev
17 kové&ek za shranjevanje

Opis delovanja
Vrtalni vijagnik je opremlien z drsno sklop-
ko, ki pri dosegu vnaprej izbranega najve-

GD

&jega navora pogon odklopi od delovne-
ga vretena.

Funkcije posameznih delov so opisane v
nadaljevaniju.

Tehni¢ni podatki
Akumulatorski vrtalni vijaénik

p {0 R, PABS 20-Li G8
Nazivna napetost U .......cccccceuvenneee 20V =
Teza z baterijo (20 V, 2 Ah) ........... 1,7 kg

Hitrost v prostem teku ng
- 1. prestava .....ccoccecucuenne.

- 2. prestava .........ccceeeeeee.
Maks. vrtilni moment
Razpon vrtalne glave
Maks. premer vrtanja
—1eS e 30 mm
—€KIO i, 13 mm
Raven zvoénega tlaka (Lpa)
...................................... 72,1 dB; Koa=5 dB
Raven zvoéne modi (Lwa)
..................................... 83,1 dB; Kwa=5 dB
Vibracije (ap) ........ <2,5 m/s?; K=1,5 m/s2

akumulator ..., Li-lon
Temperaturd .......ccccccevveecccennene. <50 °C
- Postopek polnjenja ................ 4 - 40 °C
- Delovanie ....ccocovevivieininnes -20 - 50 °C
- Shranjevanije .......ccccoocveueiance 0-45°C

PARKSIDE Performance pametni
akumulator Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 Al
- frekvenéni pas ....... 2400-2483,5 MHz
- oddajna mog ..o, <20 dBm

Vrednosti hrupa in vibracij so bile doloce-
ne ustrezno standardom in doloébam, na-
vedenim v izjavi o skladnosti.

Navedena skupna vrednost vibracij in na-
vedena vrednost emisij hrupa sta bili iz-
merijeni po standardiziranem preizkusnem
postopku in ju je mogoce uporabiti za pri-
merjavo elekiriénega orodja z drugim ele-
kiri¢nim orodjem. Navedena skupna vre-
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dnost vibracij in navedena vrednost emisij
hrupa se lahko uporabita tudi za predéa-
sno oceno obremenitve.

A OPOZORILO! Vrednosti vibracij in
emisij hrupa lahko med dejansko upora-
bo elektriénega orodja odstopajo od na-
vedene vrednosti, odvisno od nacing, na
katerega se elekiricno orodje uporablja.
Poskusite obremenitev z vibracijami ohra-
njati &m niZjo. Primer ukrepa za zmanjso-
nje obremenitve z vibracijami je omejitev
trajanja dela. Pri tem je treba upostevati
vse dele delovnega cikla (na primer &ase,
v katerih je elektriéno orodje izkloplieno,
in tiste, v katerih je sicer vklopljeno, vendar
deluje brez obremenitve).

Casi polnjenja

Naprava je del serije X 20 V TEAM in
se lahko uporablja z akumulatorii seri-

je X 20 V TEAM. Akumulatorje serije

X 20 V TEAM e dovoljeno polniti samo
s polnilniki serije X 20 V TEAM.
Priporo¢amo vam, da to napravo upo-
rabljate izkljuéno z naslednjimi aku-
mulatoriji: PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 Al
Priporo&amo vam, da te akumula-

torje polnite z naslednjimi polnilniki:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 CI1,

PLG 20 C3, PLG 201 AT, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1
Tehniéni podatki za baterijo in polnilnik:
Glejte lo¢ena navodila.

5 PAP 20 A3

Cas polnjenja  PAP 20 A1 PAP 20 B3 Smart

(min.) PAP 20 B1 PAP 20 A2 Smart PAPS 204 A1 PAPS 208 Al

PLG 20 Al

PLG 20 A4 60 90 120 240

PLG 20 C1

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3

Ay 35 45 60 120

PLG 201 Al 120 180 240 480

PDSLG 20 A1

PDSLG 20 B1 35 45 60 120
mart

PLGS 2012 A1 35 40 50 55

Varnostna navodila

V tem razdelku so obravnavana osnovna
varnostna navodila pri uporabi izdelka.

A OPOZORILO! Osebna in materi-
alna skoda zaradi neustreznega ravna-
nja z akumulatorjem. Upostevajte var-
nostna navodila in navodila za polnje-
nje ter pravilno uporabo v navodilih za
uporabo za akumulator in polnilnik serije

X 20 V TEAM. Podroben opis postopka
polnjenja in ve€ informacij najdete v teh
lo¢enih navodilih za uporabo.

Pomen varnostnih napotkov
& NEVARNOST! Ce tega varnostnega
navodila ne upostevate, pride do nesree.
Posledica je huda telesna poskodba ali
smrt.

172 I/ PARKSIDE




A OPOZORILO! Ce teh varnostnih no-
vodil ne upostevate, morda pride do ne-
srece. Posledica je morebitna huda tele-
sna poskodba ali smrt.

& POZOR! Ce tega varnostnega navo-
dila ne upostevate, pride do nesrede. Po-
sledica je morebitna laZja ali zmerna tele-
sna poskodba.

OBVESTILO! Ce tega varnostnega navodi-

la ne upostevate, pride do nesrece. Posle-
dica je morebitna materialna skoda.

Slikovni znaki in simboli
Slikovne oznake na napravi

) ls) -

Naprava je del serije X 20 V TEAM in
se lahko uporablja z akumulatorii seri-

je X 20 V TEAM. Akumulatorie serije

X 20 V TEAM e dovolieno polniti samo
s polnilniki serije X 20 V TEAM.

@ Upostevajte navodila za uporabo

Elektri¢ne naprave ne spadajo
med gospodinjske odpadke.

Slikovne oznake v navodilih za
uporabo

A Pozor!

Splosna varnostna
opozorila za elektri¢no
orodje

A OPOZORILO! Preberite vsa var-
nostna opozorila, navodilg, sli-
ke in specifikacije, prilozeni temu
elektricnemu orodju. Neupostevanje
vseh spodnijih navodil lahko povzrogi ele-
ktriéni udar, pozar in/ali resne telesne po-
$kodbe. Shranite vsa opozorila in
navodila za nadaljnjo uporabo.
|zraz »elektriéno orodje« v opozorilih se

nanala na vase elektriéno orodje, ki se na-
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paja iz elekiriénega omrezja (prek kabla)
ali akumulatorja (brezzi¢no).

1. VARNOST NA DELOVNEM OB-
MocCJuU
Delovno obmodéje mora biti ¢i-
sto in dobro osvetljeno. Neureje-
na ali temna obmogja lahko povzrogijo
nesrece.
Elektriénega orodja ne upora-
bljajte v eksplozivhem okolju,
na primer, kjer so prisotni vne-
tljive tekodine, plin ali prah. Ele-
ktriéna orodja ustvarjajo iskre, ki lahko
vzgejo prah ali hlape.

c) Med uporabo elektricnega
orodja otroci in navzoéi ne
smejo biti v bliZzini. Zaradi odvro-
&anja pozornosti lahko izgubite nad-
zor.

2. ELEKTRICNA VARNOST

a) Vtiéi elektriénega orodja se mo-
rajo ujemati z vtiénico. Nikoli
ne spreminjaijte vti¢a na noben
nadin. Ne uporabljajte prilago-
ditvenih vticev z ozemljenimi
elektriénimi orodji. Nespremenieni
vtidi in ustrezne vtiénice bodo zmanjio-
li tveganie elektriénega udara.
Izogibaijte se telesnemu stiku z
ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, radiatoriji, stedilniki in hla-
dilniki. Ce je vase telo ozemljeno, ob-
staja povecana nevarnost elektri¢nega
udara.

Elektriénega orodja ne izposta-
vljajte dezju ali mokrim razme-
ram. Voda, ki vstopi v elektri¢no orod-
ie, poveca tveganije elektriénega uda-
ra.

Kabla ne uporabljajte za druge
namene. Nikoli ne uporabljaj-
te kabla za prenasanje, vleée-
nje ali izklapljanje elektri¢éne-
ga orodja. Kabla ne priblizuj-

a

b

b

C

d
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a)

b)

c)
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te vrodini, olju, ostrim robovom
ali premikajoéim se delom. Po-
$kodovani ali prepleteni kabli poveéajo
tveganije elekiriénega udara.

Ko elektriéno orodje uporablja-
te na prostem, uporabite po-
daljsek, primeren za upora-

bo na prostem. Ce uporabljate ka-
bel, primeren za uporabo na prostem,
zmanjiate tveganije elekiricnega uda-
ra.

Ce se ne morete izogniti upo-
rabi elektriénega orodja v via-
Znem okolju, uporabite napa-
jalnik, zaséiten z napravo za di-
ferenéni tok (RCD). Ce uporabljate
RCD, zmanjiate tveganie elekiri¢nega
vdara.

OSEBNA VARNOST

Bodite pozorni pri uporabi ele-
ktriénih orodij, pazite, kaj po¢-
nete in uporabite zdrav ra-
zum. Ne uporabljajte elektri¢-
nega orodja, ko ste utrujeni ali
pod vplivom drog, alkohola ali
zdravil. Trenutek nepazljivosti med
uporabo elektriénega orodja lahko
povzrodi resne telesne poskodbe.
Uporabljajte osebno varoval-
no opremo. Vedno nosite zaséi-
to za oéi. Varovalna oprema, kot so
maska za prah, nedrsei zascitni ce-
vlji, trda pokrivala ali za3¢ita za sluh,
ki se uporablja v ustreznih pogojih, bo
zmanjiala telesne poskodbe.
Prepredcite nenamerni zagon.
Prepriéajte se, da je stikalo iz-
klopljeno, preden orodije pri-
kljucite na vir napajanja in/ali
akumulator, dvignete ali nese-
te. Ce elekiri¢no orodje nosite s pr-
stom na stikalu ali vklopite elektri¢no
orodije, ki ima vklopljeno stikalo, lahko
pride do nesrece.

d)

f

9

h)

a

b)

Preden vklopite elekiriéno
orodje, odstranite morebitne
nastavitvene kljuce ali monta-
zne kljuée. Montazni klju¢ ali klju¢,
ki je ostal pritrien na vrtedi se del elek-
triénega orodja, lahko povzroéi telesne
poskodbe.

Ne posegaite. Vedno imejte
ustrezen polozaj in ravnotezje.
To v nepri¢akovanih situacijah omogo-
¢a boljgi nadzor nad elekiri¢nim orod-
jem.

Pravilno se oblecite. Ne nosite
ohlapnih obladil ali nakita. Las
in oblacil ne priblizujte premi-
kajoéim se delom. Ohlapna obla-
&ila, nakit ali dolgi lasje se lahko za-
grabijo v premikajoce se dele.

Ce so naprave predvidene za
prikljuéitev naprav za odsesa-
vanje in zbiranje prahu, se pre-
pricajte, da so te prikljuéene in
pravilno uporabljene. Uporaba
zbiralnika prahu lahko zmanjsa nevar-
nosti, povezane s prahom.

Ne dovolite, da bi vam pozna-
vanje, pridobljeno s pogosto
uporabo orodja, omogocilo, da
postanete preveé samozave-
stni in prezrete nadela varno-
sti orodja. Nepazljivo dejanje lah-
ko povzroéi hude telesne poskodbe v
deléku sekunde.

UPORABA IN NEGA ELEKTRIC-
NEGA ORODJA

Elektricnega orodja ne preo-
bremenijujte. Uporabite ustre-
zno elekiriéno orodje za vaso
uporabo. Pravilno elektriéno orodje
bo delo opravilo bolje in varneijie s hi-
trostjo, za katero je bilo zasnovano.
Ne uporabljajte elektricnega
orodja, ¢e ga s stikalom ni mo-
goce vklopiti in izklopiti. Vso-
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ko elektri¢no orodje, ki ga ni mogoce
nadzorovati s stikalom, je nevarno in
ga je treba popraviti.

Pred nastavitvami, menjavo
pribora ali shranjevanjem ele-
ktriénega orodja izklopite vti¢
iz vira napajanja in/ali odstra-
nite akumulator iz elektriénega
orodja, ée je snemljiv. Taki pre-
ventivni varnostni ukrepi zmanjajo tve-
ganje nenamernega vklopa elektriéne-
ga orodja.

Nedelujoéa elektriéna orodja
hranite zunaj dosega otrok in
ne dovolite, da elektriéno orod-
je upravljajo osebe, ki ne po-
znajo elektri¢nega orodija ali
teh navodil. Elekiri¢no orodje je ne-
varno v rokah neusposobljenih uporab-
nikov.

Vzdrzevanije orodja in dodat-
kov. Preverite premikajoce se
dele glede pravilne izravnane
ali zagozdenosti, preloma de-
lov in drugih stanj, ki bi lahko
ovirala delovanje elektri¢nega
orodja. Ce je elektri¢no orodje
poskodovano, pred uporabo
poskrbite za popravilo. Veliko

nesre¢ se zgodi zaradi slabo vzdrzeva-

nega elekiriénega orodja.

Rezalna orodja ohranjaijte
ostra in éista. Pravilno vzdrzevo-
na rezalna orodja z ostrimi rezalnimi
robovi se manj zatikajo in jih je lazje
nadzorovati.

Elektriéno orodije, pribor in na-
stavke za orodje itd. upora-
bljajte v skladu s temi navodi-
li, pri éemer upostevaijte delov-
ne pogoije in delo, ki ga je tre-
ba opraviti. Uporaba elektri¢nega
orodja za drugaéna opravila od pred-
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videnih lahko povzroéi nevarno situaci-
jo.

Rodaiji in prijemalne povrsine
naj bodo suhi, ¢isti ter brez olja
in maséobe. Spolzki roéaiji in prije-
malne povriine ne omogodajo varne
uporabe in nadzora orodja v neprica-
kovanih situacijah.

UPORABA IN NEGA AKUMULA-
TORSKEGA ORODJA

Polnite samo s polnilnikom, ki
ga je dolodil proizvajalec. Polnil-
nik, ki je primeren za eno vrsto akumu-
latorja, lahko pri uporabi z drugim aku-
mulatorjem povzro&i nevarnost pozara.
Elektri¢éna orodja uporabljaj-

te samo s posebej doloéenimi
akumulatorii. Uporaba drugih aku-
mulatorjev lahko povzrodi nevarnost te-
lesnih pogkodb in pozara.

Ko akumulatorja ne uporablja-
te, ga hranite stran od drugih
kovinskih predmetov, kot so
sponke za papir, kovanci, klju-
¢i, zeblji, vijaki ali drugi majh-
ni kovinski predmeti, ki lahko
vzpostavijo povezavo z enega
pola akumulatorja na druge-
ga. Kratek stik polov akumulatorja lah-
ko povzroéi opekline ali pozar.

V slabih pogoijih lahko iz aku-
mulatorja izteée tekoéina; izo-
gibaite se stiku. €e do stika pri-
de nenamerno, sperite priza-
deto mesto z vodo. Ce tekodi-
na pride v oéi, dodatno poiséi-
te zdravnisko pomoé. Tekocing, ki
iztece iz akumulatorja, lahko povzrodi
drazenie ali opekline.

Ne uporabljajte akumulatorja
ali orodja, ki je poskodovano
ali spremenjeno. Pokodovani ali
spremenjeni akumulatorii lahko povzro-
&ijo nepredvidljivo vedenie, ki povzrodi
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pozar, eksplozijo ali nevarnost telesnih
poskodb.

Akumulatorja ne izpostavljajte
ogniju ali previsoki temperatu-
ri. Izpostavljenost ognju ali temperatu-
rinad 130 °C lahko povzrodi eksplo-
zijo.

Upostevaijte vsa navodila za
polnjenje in akumulatorja ali
orodja ne polnite zunaj tempe-
raturnega obmoc¢ja, doloéene-
ga v navodilih. Nepravilno polnje-
nje ali polnjenje pri temperaturah zu-
naj navedenega obmogja lahko posko-
duje akumulator in povea nevarnost
pozara.

SERVIS

Poskrbite, da bo vase elektric-
no orodje servisirala usposo-
blijena oseba za popravilo, ki
bo uporabila samo enake na-
domestne dele. Tako boste zago-
tovili ohranitev varnosti elektriénega
orodja.

Nikoli ne servisirajte poskodo-
vanih akumulatorjev. Akumulator-
je sme servisirati samo proizvajalec ali
pooblaiceni serviseriji.

Varnostna navodila za
vrtalnike

Varnostna navodila za vsa
opravila

176

Elektri¢éno orodje drzite za izo-
lirane prijemalne povrsine, ko
izvajate opravilo, kjer lahko re-
zalni pripomocek ali pritrdilni
elementi pridejo v stik s skriti-
mi napeljavami. Pripomocek za re-
zanije ali pritrdilni elementi, ki pridejo v
stik z Zico pod napetostjo, lahko prene-
sejo napetost na izpostavljene kovinske
dele elektriénega orodja, uporabnika
pa lahko zadene elektriéni udar.

Varnostna navodila med uporabo

dolgih svedrov

* Nikoli ne uporabljaijte visje hi-
trosti delovanja od navedene
najvedje hitrosti za sveder. Pri
vi§jih hitrostih se sveder lahko upogne,
&e se lahko prosto vrti brez stika z ob-
delovancem, kar lahko povzrogi telesne
poskodbe.

* Vrtanje vedno zaénite pri nizki
hitrosti, sveder pa naj ima stik z
obdelovancem. Pri vijih hitrostih se
sveder lahko upogne, &e se lahko pro-
sto vrti brez stika z obdelovancem, kar
lahko povzroéi telesne poskodbe.

¢ Pritiskajte samo v neposredni
smeri svedra in ne pritiskajte
premocéno. Svedri se lahko upogne-
jo in zlomijo ali pa povzrogijo izgubo
nadzora, kar privede do telesnih po-

$kodb.

Dodatna varnostna navodila

¢ Zavarujte obdelovanec. Obdelo-
vanec, ki je vpet v vpenjalno napravo
ali v primez, je bolj varno pritrjen, kot
e ga drzite z roko.

* Takoj izklopite elektricno orod-
je, €e se delovno orodije zablo-
kira. Bodite pripravljeni na po-
jave visokega navora, ki pov-
zrocijo povratne udarce. Delov-
no orodije se zablokira, e se zatakne v
obdelovancu ali &e je elekiri¢no orodje
preobremenjeno.

¢ Vedno podakaite, da se elek-
triéno orodje popolnoma zau-
stavi, preden ga odlozite. Delov-
no orodje se lahko zatakne in povzrodi
izgubo nadzora nad elektriénim orod-
jem.

* Elektriéno orodje drzite varno.
Bodite pripravlieni na zagasne pojave
visokega navora pri zategovaniu in od-
vijanju vijakov.
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* Uporabite primerne naprave za
odkrivanje skritih oskrbovalnih
napeljav ali pa za nasvet pov-
prasajte komunalno podietie.
Stik z elektriénimi kabli lahko privede
do pozara in elektriénega udara. Po-
$kodovane plinske napeljave lahko pri-
vedejo do eksplozije. Poéene vodne ce-
vi lahko povzrogijo materialno $kodo.

* Uporabljajte samo dodatke, ki
jih priporo¢a PARKSIDE. Nepri-
merni dodatki lahko povzrogijo elektrié-
ni udar ali pozar.

Preostala tveganja

Tudi &e to elektriéno orodje uporabljate v

skladu s predpisi, $e vedno obstajajo pre-

ostala tveganja. V povezavi s konstrukcijo
in izvedbo tega elektri¢nega orodja lahko
nastopijo naslednje nevarnosti:

* Okvare sluhg, &e ne nosite primerne
zaieite sluha.

* Zdravstvene tezave, ki izhajajo iz pre-
nosa tresljajev na dlan in roko, ¢e na-
pravo uporabljate dlie &asa ali jo ne-
pravilno vodite in vzdrzujete.

* Ureznine

& OPOZORILO! Nevarnost zaradi ele-
ktromagnetnega polja, nastalega med de-
lovanjem naprave. To polje lahko v dolo-
&enih okolid¢inah vpliva na aktivne ali pa-
sivne medicinske vsadke. Da bi zmanjsa-
li nevarnost resnih ali smrnih telesnih po-
$kodb, se morajo uporabniki z medicinski-
mi vsadki posvetovati s svojim zdravnikom
in proizvajalcem medicinskega vsadka,
preden zaénejo uporabljati napravo.

Priprava
A OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-

$kodb zaradi nezaZelenega zagona na-
prave. Akumulator vstavite v napravo Sele,
ko je naprava dokonéno pripravljena za
uporabo.

GD

Upravljalni elementi
Pred prvo uporabo naprave se seznanite
z nastavitvenimi elementi.
* Stikalo za smer vrtenja (15)
(slika A)
OBVESTILO! Stikalo za smer vrtenja
pritisnite le, ko naprava miruje!
Za navedbe o smeri vrtenja glejte od
zada.
* Levo U za privijanje vijakov, vrta-
nje
* Na sredini @ zapora vklopa
e Desno U za odvijanije vijakov

* Nastavek za navor (3)
OBVESTILO! Nastavek za navor priti-
snite le, ko naprava miruje!

Nastavitev najveéjega navora za privi-

janje, pri katerem se sprozi drsna sklop-

a.

* 1 Najmanijsi navor

* 25 Najvedji navor
Pri privijanju zaradi varnosti zaénite
z majhnim navorom. Navor po po-
trebi zvidajte.

° E Vrtanje brez omejitve navora

* Stikalo za izbiro prestave (4)
OBVESTILO! Stikalo za izbiro prestave
pritisnite le, ko naprava miruje.

* 1 «wuy Privijanje

* 2 qu\ Vrtanje

* stikalo za vklop/izklop (14)

* Vklop: pritisnite

* Brezstopenjska nastavitev Stevila vr-
tliajev: Cim dlje pritiskate na stikalo
za vklop/izklop, tem visje je Stevilo
vriljajev.

* |zklop: spustite

Namestitev in odstranitev

vstavnega orodja

Navodila
* Razpon vrtalne glave: 1,5-13 mm
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* Za navedbe o smeri vrtenja glejte od
zadaj.

Namestitev vstavnega orodja

1. Odprite vrtalno glavo: Zavrtite hitrov-
penjalno vrtalno glavo (2) U .

2. Potisnite vstavno orodje &im dlje v od-
prtino vrtalne glave (1).

3. Pritrditev vstavnega orodja: Zavrtite hi-
trovpenjalno vrtalno glavo (2) O .

Odstranitev vstavnega orodja

1. Odprite vrtalno glavo: Zavrtite hitrov-
penjalno vrtalno glavo (2) U .

2. & POZOR! Nevarnost opeklin!
Vstavna orodja - $e posebej svedri -
se lahko zelo segrejejo. Po potrebi no-
site zas¢itne rokavice.

Odstranite vstavno orodie.

Preverjanje napolnjenosti

akumulatorja

1. Pritisnite tipko (8) poleg prika-
za napolnjenosti (9) na akumu-
latorju (10).

Lueke LED prikaza napolnjenosti prika-
zujejo napolnjenost akumulatorja.

rdeé, oranzen, zelen
% akumulator je napolnjen
rde&, oranzen
g akumulator je delno napolnjen

‘ rde¢
akumulator je treba napolniti

2. Akumulator (10) napolnite, kadar sve-
ti samo $e rdeca lu¢ka LED prikaza na-
polnjenosti (9).

Polnjenje akumulatorja

Glejte tudi navodila za uporabo polnilni-

ka.

Navodila

¢ Pred polnjenjem pocakaite, da se se-
greti akumulator ohladi.

 Akumulatorja ne izpostavljajte dalj &a-
sa moéni sonéni svetlobi in ga ne odla-
gaijte na radiatorje (najv. 50 °C).

Polnjenje akumulatorja

1. Prikljucite polnilnik akumulatorjev (16)
na vti¢nico.

2. Potisnite akumulator (10) v polnilno od-
prtino polnilnika akumulatorjev (16).

3. Po postopku polnjenja polnilnik akumu-
latorjev (16) locite od omrezja.

4. Vzemite akumulator (10) iz polnilnika
akumulatorjev (16).

Kontrolne diode LED na polnilniku
(16):

elen  rdec Pomen
sveti - * akumulator je
dokonéno napol-
njen

* pripravljen (aku-
mulator ni vsta-

vljen)
— sveti akumulator se polni
- utripa Akumulator je pre-
gret
utripa utripa Akumulator je
okvarjen
Uporaba
Vstavljanje in
odstranjevanje

akumulatorja
A OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-

$kodb zaradi nezazelenega zagona na-
prave. Akumulator vstavite v napravo 3ele,
ko je naprava dokonéno pripravljena za
uporabo.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb! Napag-
ni akumulator lahko po3koduje napravo in
akumulator.
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Vstavljanje akumulatorja

1. Potisnite akumulator (10) vzdolZ vodila
v drzalo akumulatorja (7).
Akumulator se slino zaskodi.

Odstranjevanje akumulatorja

1. Pritisnite in pridrzite gumb za sprosti-
tev akumulatorja (11) na akumulatorju
(10).

2. Vzemite akumulator iz drzala akumulo-
torja (7).

Vklop in izklop
Vklop

1. S stikalom za smer vrtenja (15) izberite
smer vrtenja.

2. S stikalom za izbiro prestave (4) izberi-
te prestavo.

3. Z nastavkom za navor (3) izberite naj-
vedji navor ali vrtanje.

4. Pritisnite stikalo za vklop/izklop in ga
pridrzite (14).
Delovna lu¢ka LED (12) sveti.

Izklop

1. Spustite stikalo za vklop/izklop (14).

2. Preden elekiri¢no orodje odlozite, po-
Eakajte, da se zaustavi in umiri.

3. Med delovnimi premori: Potisnite stika-
lo za smer vrtenja (15) na sredino. S
tem previdnostnim ukrepom preprecite
nenamerni zagon elektri¢nega orodja.
Tako lahko napravo s sponko za pas
(13) pritrdite na pas. S sponko za pas
lahko odpirate steklenice s plocevina-
stimi pokrovi.

4. Ce napravo pustite brez nadzora ali
ste konéali delo, odstranite akumulator
iz naprave.

Transport

Navodila za transport naprave:

* Izklopite napravo in odstranite akumu-
lator. Prepricaite se, da so se vsi pre-
miéni deli popolnoma zaustavili.

* Odstranite delovno orodie.

* Napravo vedno prenaiaijte za ro&aj

(6).

Ciscenje, vzdrzevanje
in shranjevanje
& OPOZORILO! Elektricni udarl Zasdi-

tite se pri vzdrzevalnih in &istilnih delih. |z-

klopite napravo.

Servisna in vzdrzevalna dela, ki niso opi-

sana v teh navodilih, prepustite nasi servi-

sni sluzbi. Uporabljajte samo originalne

nadomestne dele.

Cisc¢enje

A OPOZORILO! Elektri¢ni udar! Na-

prave nikoli ne pobrizgaijte z vodo.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb. Kemig-

ne snovi lahko poskoduijejo plasti¢ne dele

naprave. Ne uporabljajte &istil oz. topil.

* Ohranjajte prezracevalne reze, ohigje
motorja in ro¢aje naprave iste. V ta
namen uporabite vlazno krpo ali krta-
co.

Vzdrzevanje

Naprave ni treba vzdrzevati.

Shranjevanje

Napravo in pribor vedno shranite:

* na cistem

* na suhem

* za¥iteno pred prahom

* zunaj dosega otrok

Temperatura shranjevanja za akumulator
in napravo znasa med 0 °Cin 45 °C.
Med shranjevanjem preprecite izreden
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mraz ali vro&ino, da akumulator ne izgubi
modi.

Pred daljsim shranjevanjem (npr. ez zi-
mo) akumulator vzemite iz naprave (upo-
Stevaijte logena navodila za uporabo aku-
mulatorja in polnilnika).

Odstranjevanje med
odpadke/varstvo
okolja

Odstranite akumulator iz naprave in od-
daijte napravo, akumulator, pribor in em-
balaZo za predelavo na okolju prijazen
nadin.
Elektri¢ne naprave ne spadajo
E med gospodinjske odpadke. Sim-
mmm Dol predrtanega zabojnika na ko-
lesih pomeni, da tega izdelka po
koncu njegove Zivljenjske dobe ne
smete odlagati kot nesortirane ko-
munalne odpadke.
* Za to napravo velja Direktiva
2012/19/EU.
* Napravo oddajte podietju, ki se ukvar-
ja z recikliranjem. Uporabljene dele iz

umetne mase in kovinske dele je mogo-

&e logiti po vrstah materialov in jih ta-
ko oddati za recikliranje. V zvezi s tem
povpraajte naso servisno sluzbo.

* Vase poslane okvarjene naprave od-
stranimo med odpadke brezplacno.

Opombe o odstranjevanju
akumulatorja
Akumulatorja ne zavrzite med go-
spodinjske odpadke, ne medite ga
Lion v ogenj (nevarnost eksplozije) ali
v vodo. Poskodovani akumulatorii
lahko 3kodujejo okolju in vademu
zdravju, &e uhajajo strupeni hlapi
ali tekodine.
Odstranite akumulatorje v skladu z lo-
kalnimi predpisi. Okvarjene ali iztrosene
akumulatorie je treba v skladu z Direktivo
2006/66/ES reciklirati. Oddajte akumu-
latorje na zbirnem mestu za odpadne ba-
terije za okoljsko primerno predelavo. V
zvezi s tem povpraiaite svoje lokalno pod-
iefie za odstranjevanje odpadkov ali na3o
servisno sluzbo. Akumulatorje odstranite
izpraznjene. Priporo¢amo, da pole prele-
pite z lepilnim trakom za za¥¢ito pred krat-
kim stikom. Akumulatorja ne odpiraite.

Nadomestni deli in pribor

Nadomestne dele in dodatke lahko narocite na www.grizzlytools.shop.
Ce bi pri postopku naro¢anja prislo do teZav, se obrnite na nas v nasi spletni trgovini. Pri
dodatnih vpra3anijih se obrnite na Garancijo, str. 181

Pol. &.  str. 245 Ime
2 6,7
* Eksplozijski pogled

Hitrovpenjalna vrtalna glava

§t. narocila
91105806
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Garancijo

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 3
Stockstadter Str. 20, 63762 Grofiostheim, NEMCIJA

Pooblaséeni serviser

Tel.: 080 080917

E-Mail: grizzly@lidl.si

(Birotehnika, Hodo$éek Renata s.p., Len-
davska ULICA 23, 9000 Murska Sobota)

Garancijski list

1.

S tem garancijskim listom « Grizzly
Tools GmbH & Co. KG

Stockstadter Str. 20, 63762 Grofio-
stheim, Nem¢ija» jamcimo, da bo izde-
lek v garancijskem roku ob normalni in
pravilni uporabi brezhibno deloval in
se zavezujemo, da bomo ob izpolnje-
nih spodaj navedenih pogojih odpravi-
li morebitne pomanikljivosti in okvare
zaradi napak v materialu ali izde-lavi
oziroma po svoji presoji izdelek zame-
njali ali vrnili kupnino.

Garancija je veljavna na ozemlju Re-
publike Slovenije.

Garancijski rok za proizvod je 36 me-
secev od datuma izrocitve blaga. Da-
tum izrocitve blaga je razviden iz racu-
na.

Kupec je dolzan okvaro javiti poobla-
$cenemu servisu oziroma se informirati
o nadaljnjih postopkih na zgoraj nave-
deni telefonski 3tevilki. Svetujemo vam,

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.0. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda

da pred tem natancno preberete navo-
dila o sestavi in uporabi izdelka.
Kupec je dolZzan pooblaicenemu ser-
visu predloZiti garancijski list in racun,
kot potrdilo in dokazilo o nakupu ter
dnevu izrocitve blaga.

V primeru, da proizvod popravlja ne-
pooblaceni servis ali oseba, kupec ne
more uveljavljati zahtevkov iz te garan-
cije.

Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje
izdelka morajo biti lastnosti stvari same
in ne vzroki, ki so zunaj proizvajalceve
oziroma prodajalceve sfere. Kupec ne
more uveljavljati zahtevkov iz te garan-
cije, ce se ni drzal priloZenih navodil
za sestavo in uporabo izdelka ali ce je
izdelek kakorkoli spremenjen ali nepra-
vilno vzdrZevan.

8. Jamcimo servis in rezervne dele se

9.

3 leta po preteku garancijskega roka.
Obrabni deli oz. potro$ni material so
izvzeti iz garancije.

10.Vsi potrebni podatki za uveljavljanje

garancije se nahajajo na dveh locenih
dokumentih (garancijski list, racun).

11.Ta garancija proizvajalca ne izkljucuje

pravic potronika, ki izhajajo iz odgo-
vornosti prodajalca za napake na bla-
gu.
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Prevod izvirnika izjave ES o skladnosti

Proizvod: Akumulatorski vrtalni vijaénik 20 V
Model: PABS 20-Li G8
Serijska 3tevilka: 000001 -060000
Predmet navedene izjave je v skladu z ustrezno zakonodajo Unije o harmonizaciiji:
2006/42/EC + 2014/30/EU * 2012/19/EU -
2011/65/EU & (EU) 2015/863
Proizvod z baterijo Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
Predmet navedene izjave je v skladu z Direktivo 2011/65/EU Evropskega parlamenta
in Sveta z dne 8. junija 2011 o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi v elekiriéni
in elektronski opremi.
Za zagotovitev skladnosti so bili uporabljeni nasledniji usklajeni standardi ter nacionalni
standardi in predpisi:

EN 62841-1:2015 ¢ EN 62841-2-1:2018/A11:2019 * EN IEC 63000:2018
EN IEC 55014-1:2021 - EN IEC 55014-2:2021 - IEC 62471:2006
Proizvod z baterijo Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 - EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 ° EN 50663:2017

Ta izjava o skladnosti se izda na lastno odgovornost proizvajalca:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
c € Stockstadter Str. 20 /ﬁ
63762 Groflostheim

NEMCIJA Christian Frank
03.04.2023 Pooblaiéeni zastopnik za dokumentacijo
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Uvod

Srdaéno &estitamo na kupnii vase nove
baterijske busilice / odvijaga (u daljnjem
tekstu uredaj ili elektriéni alat).

Time ste se odluéili za vrlo kvalitetan pro-
izvod. Ovaj uredaj je tijekom proizvodnije
provieren u pogledu kvalitete i podvrgnut
krajnjoj kontroli. Funkcionalnost Vaseg ure-
daja time je zajam&ena.

iN¢,

Upute za uporabu predstavljaju sastavni
dio ovog uredaja. One sadrZe vazne na-
pomene za sigurnost, rukovanije i zbrinja-
vanje. Pazljivo progitajte upute za upora-
bu. Upoznaijte se s upravljackim dijelovi-
ma i ispravnim na&inom uporabe uredaja.
Uredaj koristite samo na opisani nadin i za
navedena podruéja primjene. Dobro sadu-
vajte upute za uporabu i u sluéaju preda-
ie uredaja tre¢im osobama, predaite i svu
dokumentaciju.

Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dos-
tupna je na internet stranici www.lidl.hr.

Namjenska uporaba

Uredaj je namijenjen iskljucivo za sliedece
namijene:

* Uvrtanje i odvrtanje vijaka

* Buenje u drvu, metalu ili plastici

Rad iskljugivo u suhim prostorijama.
Svaka druga uporaba, koja u ovim upu-
tama za uporabu nije izricito dopustena,
mozZe predstavljati ozbilju opasnost za
korisnika i dovesti do o$teéenja uredaija.
Operater ili korisnik uredaja odgovorni
su za nesrede, Stete i ozljede drugih ljudii
njihovog vlasnistva. Uredaj je namijenijen
za uporabu u uradi-sam okruZenjima. Ni-
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je koncipiran za trajni pogon u gospodar-
skim okruzenjima. U sluéaju komercijalne
uporabe jamstvo prestaje vaziti. Proizvo-

dag ne jaméi za Stete uzrokovane protuna-

mjenskom ili pogresnom uporabom.
Uredaj je dio serije X 20 V TEAM

i moze biti pogonjen baterijama

X 20 V TEAM serije. Baterije serije

X 20 V TEAM smijete puniti samo s pu-
njacima serije X 20 V TEAM.

Opseg isporuke/pribor
Raspakirajte uredaj i provjerite opseg is-
poruke.

Materijal ambalaze zbrinite na odgovara-

judi nacin.

* Akumulatorska busilica 20 V

* Kovceg za cuvanje

¢ Prijevod originalnih uputa
Baterija i punjaé nisu ukljuéeni.

llustracije uredaja nalaze se
na prednjoj preklopnoj stra-
nici.

1 Otvor zateznika
2 Brzi zateznik

3 Prsten za podesavanje zakretnog mo-

menta
4 Prekidaé za odabir stupnja prijenosa
5 Drzaé bita
6 Rucka (izolirana povriina za hvata-
nje)
7 Drzaé baterije
8 Tipka (Indikator stanja napunjenosti)
9 Indikator stanja napunjenosti
10 Baterija
11 Deblokada baterije
12 LED radno svjetlo
13 Kopca za pojas
14 Prekidag za uklju€ivanie / isklju&iva-
nje

15 Prekidag za odabir smjera kretanja
16 Punjag baterije
17 Kovceg za Cuvanje

Opis funkcija

Busilica / odvija& opremljena je kliznom
spojkom, koja odvaja pogon od radnog
vretena kada se postigne unaprijed oda-
brani maksimalni okretni moment.

Rad upravljackih elemenata opisan je u

nastavku.

Tehnicki podaci
Akumulatorska busilica 20 V
PABS 20-Li G8
Nazivni napon U .......cccccvcunanee 20V =
TeZina s baterijom (20 V, 2 Ah) ......1,7 kg
Broj okretaja u praznom hodu ng

- 1. brzina oo 0-430 min”
- 2.brzind oo 0-1500 min”!
Maks. okretni momenat .................. 45 Nm
Bocni raspon zaglavnika za svrdlo
.................................................. 1,5-13 mm
Maks. promjer bugenja

—dIVO o 30 mm
—elik o 13 mm

Razina zvuénog tlaka (Lpa)
...................................... 72,1 dB; K;a=5 dB
Razina zvuénog uéinka (Lwa)
..................................... 83,] dB; KWA=5 dB
Vibracija (ay) ....... <2,5m/s?; K=1,5 m/s2

Baterija ....coeeeicccecce Li-lon
Temperatura .......cccccevveeeccecennene. <50 °C
- Postupak punijenja ........c........ 4 - 40 °C
- Pogon ... —-20 - 50 °C
- Skladidtenje ......ccoevivrieiennnen. 0-45°C

PARKSIDE Performance Smart baterija
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al
- frekvencijski pojas .2400-2483,5 MHz
- prijenosna snaga ..........c..c..... <20 dBm
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Vrijednosti buke i vibracija izmjerene su
prema normama i odredbama navedeni-
ma u izjavi o sukladnosti.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i
navedene vrijednosti emisije buke izmjere-
ne su prema normiranom postupku provje-
re i mogu se koristiti za medusobnu uspo-
redbu elektri¢nih alata. Navedene ukupne
vrijednosti vibracija i navedene vrijednos-
ti emisije buke takoder se mogu koristiti za
uvodnu procjenu izloZzenosti.

A UPOZORENJE! Emisije buke i vibro-
cija mogu tijekom stvarne uporabe elek-
tri¢nog alata odstupati od navedenih vri-
jednosti, ovisno o nacinu uporabe elekiri&-
nog alata. Potrebno je da se odrede sigur-
nosne mijere u svrhu zastite posluZiteljq,
koje su mjere temeliene na procjeni opte-
reéenja uslijed vibracija tijekom stvarnih
uvjeta koridtenja (pritom morate obratiti
pozornost na sve sastavne dijelove ciklu-

sa rada, primjerice razdoblja u kojima je
elektriéni alat isklju¢en i ona, u kojima je
ukljugen ali radi bez optereéenija).
Vremena punjenja

Uredaj je dio serije X 20 V TEAM

i mozZe biti pogonijen baterijama

X 20 V TEAM serije. Baterije serije

X 20 V TEAM smijete puniti samo s pu-
njacima serije X 20 V TEAM.
Preporuéujemo da ovaj uredaj is-
klju&ivo pogonite sa sliedeéim ba-
terijama: PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1
Preporugujemo, da ove baterije puni-

te sliede¢im punjacima: PLG 20 A3,

PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C3,
PLG 201 A1, PDSLG 20 AT,

PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1
Tehni¢ki podaci o bateriji i punjaéu: Vidi
posebne upute.

PAP 20 A3
Vrijeme pu- PAP 20 A1 PAP 20 B3 Smart
njenja (min.) | PAP 20 B1 PAP 20 A2 Smart PAPS 204 A1 PAPS 208 A1
PLG 20 A1
PLG 20 A4 60 90 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2 45 60 80 165
PLG 20 A3
v e 35 45 60 120
PLG 201 A1 120 180 240 480
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1 35 45 60 120
Smart
PLGS 2012 Al 35 40 50 25

Sigurnosne napomene

Ovaj odieljak obraduje osnovne sigurnos-
ne napomene prilikom uporabe uredaja.
A UPOZORENUJE! Ozljede i ostece-

nja uslijed nepravilnog rukovanja bate-

rijom. Obratite pozornost na sigurnos-
ne napomene i napomene za punjenje
i ispravnu uporabu u uputama za upo-
rabu Vade baterije i Vaseg punjada seri-
je X 20 V TEAM. Detaljan opis postup-
ka punjenja i dodatne informacije moze-
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te pronadi u ovim zasebnim uputama za
uporabu.

/N omex N

UPOZORENJE: Mogucnost strujnog

udara! Ne otvarati kudiste proizvodal

Znacenje sigurnosnih
napomena
A OPASNOST! Ako ne postujete ovu si-

gurnosnu napomenu, doéi ¢e do nesrece.
Posliedica je teska tielesna ozljeda ili smrt.

& UPOZORENJE! Ako ne postujete ovu
sigurnosnu napomenu, doéi ée mozda do
nesrece. Posliedica moze biti tielesna oz-
lieda ili smrt.

A OPREZ! Ako ne poitujete ovu sigur-

nosnu napomenu, doéi ée do nesreée. Pos-

liedica moze biti lak3a ili srednje teska oz-
lieda fijela.
NAPOMENA! Ako ne postujete ovu sigur-

nosnu napomenu, doéi ée do nesreée. Pos-

liedica moze biti predmetna teta.

Slikovne oznake i simboli
Slikovne oznake na uredaju

Yook

Uredaj je dio serije X 20 V TEAM

i moze biti pogonjen baterijama

X 20 V TEAM serije. Baterije serije

X 20 V TEAM smijete puniti samo s pu-
njacima serije X 20 V TEAM.

Obratite pozornost na upute za
uporabu

Elektriéni uredaji ne spadaju u kué-
ni otpad.

Simboli u uputama za uporabu

A Pozor!

Op¢a sigurnosna
upozorenja za elektricni
alat

& UPOZORENJE! Procitajte sva si-
gurnosna upozorenja, upute, ilus-
tracije i specifikacije koje ste dobi-
li uz ovaij elektriéni alat. Nepostiva-
nje svih dolje navedenih uputa moZe uzro-
kovati strujni udar, pozar i/ili ozbiljne oz-
liede. Saéuvaijte sva upozorenja i
upute za ubuduée.

Izraz ,elektriéni alat” u upozorenjima od-

nosi se na vas elekriéni alat s mreznim na-

pajanjem (s kabelom) ili alat s napajanjem
na baterije (bez kabela).

1. SIGURNOST RADNOG PROSTO-

RA

Odrzavaijte radni prostor ¢istim

i dobro osvijetljenim. Neuredna

ili mraéna podrugja dovode do nesre-

ca.

Ne rukujte elektriénim alatima

u eksplozivnoj atmosferi, pri-

mijerice u prisutnosti zapaljivih

tekuéina, plinova ili prasine.

Elektriéni alati stvaraju iskre koje mogu

zapaliti prasinu ili pare.

c) Djecu i ostale osobe u blizini dr-
zite podalje dok rukujete elek-
triénim alatom. U sluéaju odvraéa-
nja paznje mozZete izgubite kontrolu.

2. ELEKTRICNA SIGURNOST
Utikaéi elektriénog alata mora-
ju odgovarati utiénici. Nikada
ne mijenjajte utikaé ni na koji
nadin. Ne koristite adapterske
utikaée s uzemljenim elekiri¢-
nim alatima. Nepromijenjeni utikadi
i odgovarajuée uti¢nice smanijit e rizik
od sfrujnog udara.

Izbjegavaite tielesni kontakt s
uzemljenim povrsinama, kao
Sto su cijevi, radijatori, Sted-

a

b

a

b
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njaci i hladnjaci. Ako je vase tije-

lo uzemljeno, postoji poveéan rizik od
strujnog udara.

Elektri¢ne alate ne izlazite kisi
ili vlaznim uvjetima. Ulazak vode
u elektriéni alat poveéava rizik od struj-
nog udara.

Ne zloupotrebljavaijte kabel.
Nikada ne koristite kabel za
nosenje, povlacéenije ili iskljuéi-
vanje elektricnog alata. Kabel
drzite podalje od topline, ulja,
ostrih bridova ili pokretnih dije-
lova. Osteceni ili zapetljani kabeli po-
vecavaiju rizik od strujnog udara.
Kada koristite elektri¢ni alat na
otvorenom, koristite produzni
kabel prikladan za uporabu na
otvorenom. Koristenje kabela prik-
ladnog za uporabu na otvorenom sma-
njuje rizik od strujnog udara.

Ako je rukovanje elektriénim
alatom na vlaznom mjestu ne-
izbjezno, koristite napajanje
zastiéeno zastitnim uredajem
diferencijalne struje (FID sklop-
ka). Koristenje FID sklopke smanijuje ri-
zik od strujnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

Budite oprezni, pazite $to ra-
dite i koristite zdrav razum pri
rukovanju elektriénim alatom.
Ne koristite elektricni alat dok
ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkoholasili lijekova. Tre-
nutak nepaznije tijekom rada s elektrig-
nim alatima moZe uzrokovati ozbiljne
ozljede.

Koristite osobnu zastitnu opre-
mu. Uvijek nosite zastitu za oéi.
Kori3tenje zastitne opreme kao $to su
maska za prasiny, neklizajuée sigur-
nosne cipele, zadtitna kaciga ili zastit

d

e)

f

g

h)

ne slusalice, u odgovarajuéim uvjetima
smaniit ée osobne ozljede.

Sprijedite nenamjerno pokre-
tanje. Provijerite je li prekidac
v iskljuéenom polozaju prije
spajanja na izvor napajanja i/
ili prikljuéivanja baterije, podi-
zanja ili nosenja alata. Nosenje
elektri¢nih alata s prstom na prekidadu
ili uspostavljanje napajanja elekiriénih
alata koji su ukljuéeni uzrokuju nesre-
ce.

Prije ukljucivanja elektriénog
alata uklonite sve kljuéeve.
Kljug koji je ostao pri¢vri¢en na rofira-
ju¢i dio elektri¢nog alata moze uzroko-
vati ozljede.

Nemoijte se prenaprezati. U
svakom trenutku odrzavaijte
pravilan stav i ravnotezu tijela.
To omoguéuje bolju kontrolu elektrié-
nog alata u neo&ekivanim situacijama.
Prikladno se obucite. Ne nosi-
te Siroku odjedu ili nakit. Kosu

i odjecu drzite podalje od po-
kretnih dijelova. Pokretni dijelovi
mogu zahvatiti Siroku odjedu, nakit li
dugu kosu.

Ako su predvideni uredaji za
spajanje na usisivaé i sakuplja-
nje prasine, provijerite jesu li
spojeni i koriste li se ispravno.
Koridtenje sakupljanja pradine moze
smanijiti opasnosti povezane s prasi-
nom.

Ne dopustite da zbog poznava-
nja alata steéenog estim kori-
stenjem postanete samouvjere-
ni i zanemarite nacela sigurnos-
ti uporabe alata. NepaZljivo djelo-
vanje moZe uzrokovati teke ozljede u
djeli¢u sekunde.
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UPORABAI ODRZAVANJE
ELEKTRICNOG ALATA

Ne silite elektriéni alat. Koristi-
te elektri¢ni alat koji odgovara
namijeni. Ispravan elekiri¢ni alat oba-
vit ée posao bolje i sigurnije brzinom
za koju je dizajniran.

Ne koristite elektri¢ni alat ako
ga prekidac ne ukljucuje i is-
kljucuje. Svaki elekitrieni alat kojim se
ne moze upravljati prekidadem opasan
je i mora se popraviti.

Izvadite utikaé iz izvora napa-
janja i/ili bateriju, ako se mo-
Ze izvaditi, iz elektriénog alata
prije bilo kakvog podesavanja,
promjene pribora ili spremanja
elektriénog alata. Takve preventiv-
ne sigurnosne mjere smanijuju rizik od
sluajnog uklju&ivanja elekiricnog ala-
ta.

Elektriéni alat u stanju mirova-
nja ¢uvaite izvan dohvata dje-
ce i ne dopustite osobama koje
nisu upoznate s elektri¢nim ala-
tom ili ovim uputama da rukuju
elektriénim alatom. Elekirini alati
su opasni u rukama neobuéenih koris-
nika.

Odrzavaijte elektriéne alate i
pribor. Provjerite neusklade-
nost ili zaglavljivanje pokretnih
dijelova, lom dijelova i bilo ko-
je drugo stanje koje moze utje-
cati na rad elektriénog alata.
Ako je osteéen, elektri¢ni alat
treba popraviti prije uporabe.
Mnoge su nesreée uzrokovane loge
odrzavanim elektri¢nim alatima.
Odrzavaijte rezne alate ostrima
i éistima. Ispravno odrzavani rezni
alati s otrim reznim rubovima manje
¢e se zaglavljivati i njima ¢e se lakse
upravljati.
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g) Koristite elektriéni alat, pribor

h

b

d

)

i nastavke, itd. u skladu s ovim
uputama, uzimajudi u obzir
radne uvjete i posao koiji treba
obaviti. Koristenje elekiri¢nog ala-
ta za radnje drugacije od predvidenih
moze uzrokovati opasne situacije.
Drzite rucke i povrsine za hva-
tanje suhima, ¢istima i oéiséeni-
ma od ulja i masnoce. Skliske rue-
ke i povrsine za hvatanje ne omogudu-
ju sigurno rukovanie i kontrolu nad ala-
tom u neo&ekivanim situacijama.

UPORABA | ODRZAVANJE
ELEKTRICNOG ALATA NA BA-
TERIJE

Punite samo punjaéem koji je
odredio proizvodacé. Punja¢ koji je
prikladan za jednu vrstu paketa bateri-
ja moze uzrokovati opasnost od poza-
ra ako se koristi s drugim paketom ba-
terijom.

Koristite elektri¢ne alate samo
sa za to posebno odredenim
paketima baterijama. Koristenje
drugih paketa baterija moze uzrokova-
ti opasnost od ozlieda i pozara.
Kada se paket baterija ne ko-
risti, drzite ga podalje od dru-
gih metalnih predmeta, poput
spajalica, novéiéa, kljuéeva, éa-
vala, vijaka ili drugih sitnih me-
talnih predmeta koji mogu us-
postaviti vezu izmedu termina-
la. Kratki spoj terminala baterije moZe
uzrokovati opekline ili poZar.

U uvjetima zloporabe, tekuéina
moze biti izbaéena iz baterije;
izbjegavati kontakt. Ako sluéaj-
no dode do kontakta, isperite
vodom. Ako tekuéina dode u
dodir s oima, dodatno potrazi-
te lijeéni¢ku pomoé. Tekudina izba-
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e)

f

g)

a

b)

&ena iz baterije moZe uzrokovati iritaci-

ju ili opekline.

Ne koristite osteéene ili izmije-
njene alate ili pakete baterija.
Ostecene ili izmijenjene baterije mogu
se ponasati nepredvidivo, §to mozZe uz-
rokovati pozar, eksploziju i opasnost
od ozljeda.

Alat ili paket baterija ne izlazi-
te vatri ili previsokoj tempera-
turi. Izlaganije vatri ili temperaturama
iznad 130 °C moze uzrokovati eksplo-
zZiju.

Slijedite sve upute za punjenje i
ne punite paket baterija ili alat
izvan temperaturnog raspona
navedenog u uputama. Nepravil-
no punjenie ili punjenje pri temperatu-
rama izvan navedenog raspona moze
oétetiti bateriju i povecati rizik od po-
zara.

SERVIS

Elektri¢ni alat mora servisira-

ti osoba kvalificirana za po-
pravak, i pritom koristiti samo
identi¢éne rezervne dijelove. Ti-
me se osigurava odrzavanje sigurnosti
elektriénog alata.

Nikada ne servisirajte osteéene
pakete baterija. Servisiranje po-
keta baterija smije obavljati samo pro-
izvodaé ili ovladteni serviser.

Sigurnosne informacije za
busilice

Sigurnosne upute za sve radnje
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Elektri¢ni alat drzite za izolira-
ne povrsine za hvatanje prili-
kom obavljanja zahvata pri ko-
jima pribor za rezanje ili pribor
za pri¢vrséivanje mogu doéi u
kontakt sa skrivenim zicama.
Pribor za rezanje ili pribor za pri¢vrs-
divanje u kontaktu sa Zicom pod napo-

nom mogu pod napon staviti izlozene
metalne dijelove elektri¢nog alata, i uz-
rokovati strujni udar.

Sigurnosne upute pri koristenju
dugih svrdla

Nikada ne radite brzinom ve-
éom od najveée nazivne brzi-
ne svrdla. Pri veéim brzinama, svrdlo
de se vijerojatno saviti ako se slobodno
okreée bez dodira s izratkom, $to moze
dovesti do ozljeda.

Uvijek poénite busiti malom br-
zinom i s vrchom svrdla u kon-
taktu s izratkom. Pri vedim brzino-
ma, svrdlo ¢e se vijerojatno saviti ako
se slobodno okreée bez dodira s izrat-
kom, $to moze dovesti do ozljeda.
Primjenjujte pritisak samo v iz-
ravnoj liniji s nastavkom i ne-
mojte primjenjivati pretjerani
pritisak. Nastavci se mogu saviti uz-
rokujudi lom ili gubitak kontrole, $to mo-
ze dovesti do ozljeda.

Dodatne sigurnosne napomene

Osiguraijte izradak. Izradak steg-
nut pomodu stezne naprave ili 3kripca
sigurnije ée se drzati nego s vadom ru-
kom.

Odmah iskljuéite elektriéni alat
ako se blokira radni alat. Budi-
te pripravni na visoke reakcij-
ske momente koji uzrokuju po-
vratni udarac. Radni alat se blokira
ako se preoptereti elektriéni alat ili se
zaglavi u izratku koji se obraduje.
Uvijek pricekaijte da se elektric-
ni alat potpuno zaustavi prije
nego ga odlozite. Koriteni alat se
moze zaglaviti i uzrokovati gubitak kon-
trole nad elektriénim alatom.

Cvrsto driite elektri¢ni alat. Pri
pritezaniju i otpustanju vijaka moze do-
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¢i do kratkotrajno visokih reakcijskih
momenata.

 Koristite prikladne detektore
kako biste ustanovili postojanje
skrivenih opskrbnih vodova ili
za pomo¢ kontaktirajte lokalnu
komunalnu tvrtku. Kontakt s elek-
tri¢nim kabelima moze uzrokovati po-
Zar i strujni udar. Osteéenije plinskih vo-
dova moze uzrokovati eksploziju. Pro-
bijanje vodovodnih cijevi uzrokovat ¢e
materijalnu $tetu.

* Koristite samo pribor koji pre-
poruéuje PARKSIDE. Neprikladan
pribor moze uzrokovati strujni udar ili
pozar.

Preostali rizici

Cak i kada ovaij elekiri¢ni alat propisno

koristite, uvijek postoje preostali rizici. Slje-

dece opasnosti mogu nastati zbog kons-
trukcije i izvedbe ovoga elektri¢nog alata:

* Osteéenie sluha ako se ne nosi priklad-
na zadtita za sluh.

+ Stete po zdravlje koje proizlaze iz vi-
bracija 3ake i ruke, ako uredaj koristi-
te duZe vrijeme ili ga ne navodite i ne
odrzavate na odgovarajuéi nadin.

¢ Posjekotine

& UPOZORENJE! Opasnost uslijed
elekiromagnetnog polja koje se stvara dok
je uredaj u pogonu. Ovo polje moze pod
odredenim okolnostima ometati aktivne ili
pasivne medicinske implantate. Kako bi se
smaniio rizik od ozbiljnih ili smrtonosnih
ozlieda, preporuéujemo osobama s medi-
cinskim implantatima da se prije rukovanja
uredajem posavijetuju sa svojim lijecnikom
ili proizvodacem implantata.

Priprema
A UPOZORENJE! Opasnost od ozlie-

da zbog nezelienog pokretanja uredaja.

Bateriju umetnite u uredaj tek kada je ure-
daj potpuno spreman za rad.
Upravljacki dijelovi
Prije prvog pogona uredaja upoznaijte nje-
gove upravljacke dijelove.
* Prekidac za odabir smjera kre-
tanja (15) (slika A)
NAPOMENA! Aktivirajte prekidad za
odabir smjera kretanja samo kada ure-
daj miruje!
Smijerovi gledano odostraga.
* Lijevo O uvrtanie vijaka, busenje
* Sredina @ Blokada uklju¢ivanja
* Desno O odvrtanie vijaka
* Prsten za podesavanje zakret-
nog momenta (3)
NAPOMENA! Aktivirajte prsten za po-
de3avanje zakretnog momenta samo
kada uredaj miruje!
Postavljanje maksimalnog zakretnog
momenta za uvrtanje pri kojem se akti-
vira klizna spojka.
* 1 najmanii zakretni moment
* 25 najvedi zakretni moment
Kako biste bili sigurni, po&nite s ma-
lim zakretnim momentom pri uvrto-
nju. Povecaite zakretni moment ako
je potrebno.
. E Busenije bez ogranigenja mo-
menta
* Prekida¢ za odabir stupnja pri-
jenosa (4)
NAPOMENA! Aktivirajte prekida¢ za
odabir stupnja prijenosa samo kada
uredaj miruje.
* 1 «un¥ uvrtanje i odvrtanje vijaka
* 2 quvbudenje
* Prekidac¢ za ukljuéivanije / is-
kljuéivanije (14)
* Ukljucivanije: Pritisnite
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* Beskonaéno promienijiva kontrola br- crven
zine: Sto dalje gurnete prekidaé za
ukljugivanje / iskljugivanie, to ée visi
biti broj okretaja.

Baterija treba biti napunjena
2. Napunite bateriju (10) kada svijetli sa-
e . mo jo§ crveni LED indikator stanja na-
* Iskljuéivanije: Pustite punjenosti (9)

Montiranje i demontiranje Punjenije baterije

alata Vidi i upute za uporabu punjaa.

Napomene Napomene

* Bocni raspon zaglavnika za svrdlo: * Zagrijanu bateriju prije punjenja ostavi-
1,5-13 mm

te da se ohladi.

. i 1 .. . v ~ . ~
Smierovi gledano odostraga. * Bateriju ne izlaZite duZe vrijeme snaz-

Montiranje alata nom utjecaju sunéeve svjetlosti i ne od-

1. Otvaranie stezne glave: Okrenite brzi laZite je na radijatore (maks. 50°C).
zateznik glave (2) O . Punijenje baterije

2. Gurnite umetnuti alat 3to je vise mogu- 1. Prikljuite punjaé baterije (16) u utiéni-

¢e u otvor stezne glave (1). cu.

3. Zatezanje umetnutog alata: Okrenite 2

. Gurnite bateriju (10) u otvor za punije-
brzi zateznik glave (2) O .

nje na punjacu (16).

Demontiranje alata 3. Nakon uspje3nog punijenja odvoijite pu-
1. Otvaranie stezne glave: Okrenite brzi nja¢ (16) od mreze.

zateznik glave (2) U . 4. |zvucite bateriju (10) iz punjaéa (16).
2. & OPREZ! Opasnost od opeklinal svijetli (16):

Alati - posebno svrdla - mogu se jako
zagrijati. Ako je potrebno, nosite zasfit-
ne rukavice.

Uklonite umetnuti alat.

elen crven Znaéenje

svijetli — * Baterija se pot-
puno napunjena
* spreman (nije

Provjera stanja umetnuta bateri-
napunjenosti baterije I . jo
- svijetli aterija se puni
1. Pritisnite tipku (8) pokraj indika- l - l P -
tora stanja napunjenosti (9) na I freperi ch:ter||o se pregnja-
bateriji (10). a
LED svjetilike indikatora stanja napunje- ~ [repert  freperi Baterija neispravna
nosti pokazuju stanje napunjenosti ba-
terije. Pogon
crven, naranéast, zelen .. . .
Baferija napunjena Umetanje i vadenje baterije
crven, narandast A UPOZORENJE! Opasnost od ozlje-
Baterija je djelomi¢no napunie- da zbog nezelienog pokretanja uredaija.
na Bateriju umetnite u uredaj tek kada je ure-

daj potpuno spreman za rad.
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NAPOMENA! Opasnost od odteéenial
Pogresna baterija moze otetiti uredaj i
bateriju.

Umetanje baterije

1. Gurnite bateriju (10) duz Sine vodilice
u drzag baterije (7)..

Baterija se Eujno zaklju¢ava.

Vadenije baterije

1. Pritisnite i drzite deblokadu baterije
(11) na bateriji (10).

2. lzvucite bateriju iz drza&a baterije (7).

Ukljucivanije i iskljuéivanje

Ukljuéivanje

1. Pomodu prekidaca za odabir smjera
okretanja (15) odaberite smjer okreta-
nja.

2. Pomodéu prekidaéa za odabir stupnja
prijenosa (4) odaberite stupanj prijeno-
sa.

3. Pomodu prstena za podesavanie za-
kretnog momenta (3) odaberite najvedi
zakretni moment ili busenie.

4. Pritisnite i drzite prekidaé za ukljuéiva-
nje / iskljugivanije (14).

LED radno svjetlo (12) svijetli.

Iskljuéivanije
1. Pustite prekida¢ za uklju&ivanije/iskljuci-
vanje (14).

2. Pri¢ekajte da se elektriéni alat zaustavi
prije nego $to ga odlozite.

3. U stankama u radu: Postavite prekidag
za odabir smjera okretanja (15) u sre-
dinu. Ova mijera opreza sprecava ne-
hoti¢no uklju€ivanije uredaja.

Na taj nacin uredaj mozete obijesiti na
remen pomodu kopée za remen (13).

Kopé&om za remen moZete otvoriti bo-

ce s krunskim &epovima.

4. lzvadite bateriju iz uredaja ako uredaj
ostavljate bez nadzora ili kada zavrsite
s radom.

Transport

Napomene o transportu uredaja:

o Iskljuéite uredaj i izvadite bateriju. Pro-
vierite da su svi pokretni dijelovi potpu-
no zaustavljeni.

¢ Uklonite umetnuti alat.

¢ Uredaj uvijek nosite drzeci ga za ruku

(6).
Ciscenje, odrzavanje i
skladistenje
& UPOZORENJE! Strujni udar! Zastitite

se tijekom radova odrzavanija i &idcenja.

Iskljucite uredaj.

Radove na odrzavaniju i popravke koji ni-

su opisani u ovim uputama za uporabu

mora obaviti nag servisni centar. Koristite

samo originalne rezervne dijelove.

Ciscenje

& UPOZORENJE! Strujni udar! Nikada

ne prskajte uredaj vodom.

NAPOMENA! Opasnost od osteéenja.

Kemijske tvari mogu ostetiti plasti¢ne di-

jelove uredaja. Ne koristite sredstava za

&idcenije niti otapala.

* Otvore za ventilaciju, kuéiste motora i
ru¢ke drzite Cistima. Za &iséenie koristi-
te vlaznu krpu ili cetku.

Odrzavanje
Uredaj ne treba odrzavati.

Skladistenje

Skladidtite uredaj i pribor uvijek:

* Cisto

* suho

* zadticeno od prasine

* izvan dohvata djece

Temperatura skladistenja baterije i uredaja
iznosi izmedu O °Ci 45 °C. Izbjegavajte
tijekom skladistenja ekstremne hladnode ili
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vruéine, kako baterija ne bi izgubila ugin-
kovitost.

Prije duzeg skladidtenja (npr. tijekom zime)
bateriju izvadite iz uredaja (obratite po-
zornost na odvojene upute za rukovanje
baterijom i punjagem).

Zbrinjavanje / zastita
okolisa

Izvadite baterije iz uredaja i uredaj, bate-
riju, pribor i ambalazu reciklirajte na eko-

loski prihvatljiv nadin.
Elektri¢ni uredaji ne spadaju u kué-
E ni otpad. Simbol prekrizene kante
= 20 smeée na kotai¢ima znadi da
se ovaj proizvod ne smije odlagati
kao nerazvrstani komunalni otpad
na kraju njegovog vijeka trajanja.
* Direktiva 2012/19/EU primjenjuje se
na ovaj uredai.
¢ Uredaj predaijte na mjestu za prikupljo-
nje sekundarnih sirovina. Koridteni plas-
tiéni i metalni dijelovi mogu se odvoijiti i
na taj nadin zasebno reciklirati. Za pita-
nja se obratite nadem servisnom centru.
* Mi zbrinjavamo vade poslane defekine
uredaije besplatno.

Napomene o zbrinjavanju
baterije
Bateriju ne bacajte u kuéni otpad,
u vatru (opasnost od eksplozije) ili
Ly vodu. Ostedene baterije mogu
odtetiti okoli§ i zdravlje ljudi uslijed
istiecanja otrovnih plinova ili tekuéi-
na.
Baterije zbrinite prema lokalnim propisi-
ma. Defektne ili istrosene baterije moraju
sukladno smijernici 2006/66/EZ biti recik-
lirane. Baterije predaijte na sabirnom mjes-
tu za baterije, gdje ¢e se ekolodki ispravno
reciklirati. Za pitanja se obratite lokalnom
poduzedu za zbrinjavanje otpada ili na-
$em servisnom centru. Baterije zbrinite u is-

praznjenom stanju. Preporu&amo da polo-
ve prekrijete liepljivom trakom u svrhu za-
stite od kratkog spoja. Ne otvarajte bateri-
ju.

Servis

Garancija

Postovani kupci,

Vi dobivate na ovaj uredaj garanciju od 3
godine od datuma kupnie.

U sluéaju nedostataka ovoga proizvoda,
Vama pripadaju zakonska prava prema
prodavadu proizvoda. Ova zakonska pra-
va ne ograni¢avaju se nasom dolje nave-
denom garancijom.

Garancijski uvjeti

Garancijski rok pocinje s datumom kupnie.
Molimo, dobro &uvaijte originalni blagaj-
nicki radun. Ovaj dokument potreban je
kao dokaz kupnie.

Ukoliko u roku od tri godine od datuma
kupnje ovoga proizvoda nastane neka
greska materijala ili proizvodnje, mi tqj
proizvod za Vas besplatno - prema na-
$em izboru - popravimo ili zamijenimo.
Preduvjet za ovu garancijsku uslugu je, da
se u roku od tri godine prilozZi taj pokvare-
ni uredaj i dokaz o kupnii (blagajnigki ra-
¢un) te u pisanom obliku kratko opise, u
cemu se sastoji nedostatak i kada je nas-
tao.

Ako je kvar pokriven nasom garancijom,
Vi dobivate natrag popravlieni ili novi pro-
izvod.

(1) U sluaju manjeg popravka jamstveni
rok se produljuje onoliko koliko je kupac
bio liden uporabe stvari.

(2) Medutim, kad je zbog neispravnosti
stvari izvriena njezina zamjena ili njezin
bitni popravak, jamstveni rok pocinje tedi
ponovno od zamjene, odnosno od vraéa-
nja popravliene stvari.
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(3) Ako je zamijenien ili bitno popravljen
samo neki dio stvari, jamstveni rok pocinje
teci ponovno samo za taj dio.

Garancijski period i zakonska
prava na nedostatak
Garancijski period se ne produzava jams-
tvom. To vrijedi i za zamijenjene i poprav-
liene dijelove. Osteéenja i nedostaci koji
eventualno postoje ve¢ pri kupniji, moraju
se prijaviti odmah nakon raspakiranja. Po-
pravci koji nastanu poslije isteka garancij-
skog perioda podlijezu plaéaniu.
Opseg garancije
Uredaij je briZljivo proizveden prema stro-
gim smjernicama o kvaliteti i prije isporuke
je savjesno ispitan.
Garancijska usluga vrijedi za greske ma-
terijala ili proizvodnje. Ova garancija ne
obuhvaéa dijelove proizvoda, koji su izlo-
Zeni normalnom trodenju i stoga se mogu
smatrati potro3nim dijelovima (npr. Brzi za-
teznik) ili osteéenja lomljivih dijelova.
Ova garancija otpada, ako je proizvod
odtecen, nestruéno koristen ili nije odrza-
van. Za struéno koristenje proizvoda mora-
te se to¢no pridrzavati svih uputa navede-
nih u Uputi za upravljanje. Morate obvez-
no izbjegavati svrhe primjene i postupke,
koje Vam u Uputi za upravljanje ne savije-
tujemo ili na koje upozoravamo.
Proizvod je namijenjen samo za privatnu,
a ne za industrijsku uporabu. Garancija se
gubi kod zlouporabe i nestruénog uprav-
lianja, primjene sile i kod zahvata, koje ne
poduzme nada autorizirana servisna pos-
lovnica.
Obavljanje garancijskog sluéaja
Kako bismo omogudili brzu obradu Va-
$ih Zelja, molimo pridrzavaijte se sliedecih
uputa:
* Molimo, za sve upite pripremite bla-
gajnicki raéun i Identifikacijski broj

(IAN 418090_2210) kao dokaz kup-
nje.

* Broj artikla molimo pronadite na plocici
s natpisom.

* Ukoliko nastanu greske funkcije ili os-
tali nedostaci, najprije kontaktirajte do-
lie navedeno Servisno odjelienje tele-
fonom ili putem e-maila. Zatim éete
dobiti daljnje informacije o obavljanju
Vase reklamacije.

* Proizvod koji smatrate pokvarenim, Vi
mozete poslije dogovora s nasom Sluz-
bom za kupce, uz prilaganje dokaza
o kupniji (blagajnigki ra¢un) i podatka,
u &emu se sastoji nedostatak i kada je
nastao, bez plac¢anja postarine poslati
na Vama priopéenu adresu servisa. Ka-
ko bismo izbjegli probleme oko prijema
i dodatne troskove, obvezno koristite
samo onu adresu, koja Vam je priopce-
na. Provjerite, da se oftprema ne izvr3i
bez placenih trodkova dostave, kao glo-
mazna roba, express ili drugi specijalni
teret. Molimo, po3aljite uredaj ukljucu-
juéi sve dijelove pribora isporuéene pri
kupnii i pobrinite se za dovoljnu sigur-
nost transportnog pakirania.

Servis popravka

Za popravke koji nisu obuhvaéeni

jamstvom, obratite se servisnom centru.

Tamo ée Vam rado izraditi predraéun tro-

$kova.

* Mozemo obraditi samo uredaije, koji

su dovoljno pakirani i koji su poslani uz
placanje postarine.
Napomena: Molimo posaljite nam
Vas uredaj oiséen uz opis nedostatka
na adresu navedenu od strane servis-
nog centra.

* Nece biti primljeni uredaiji koji se 3a-
lju uz obavezu plaéanja - ekspresno ili
drugim oblicima slanja.

Mi zbrinjavamo vase poslane defekine
uredaje besplatno.
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Service-Center Uvoznik

@ Servis Hrvatska Molimo obratite pozornost na to, da slje-
Tel.: 0800 777 999 deca adresa nije servisna adresa. Prvo
E-mail: grizzly@lidl.hr kontaktirajte gore navedeni servisni centar.
IAN 418090_2210 Grizzly Tools GmbH & Co. KG

Stockstadter Str. 20
63762 GroBBostheim
NJEMACKA

www.grizzlytools.de

Rezervni dijelovi i pribor

Rezervne dijelove i pribor dostupni su na www.grizzlytools.shop. Ukoliko
u postupku vade narudzbe dode do problema, molimo kontaktirajte nas preko nade onli-
ne trgovine. U sluaju dodatnih pitanja obratite se Service-Center, S. 196

Poz. br. S.245* Ime Narudzba br
2 6,7  Brzi zateznik 91105806
* Eksplodirani pogled
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Prijevod originalne EZ izjave o sukladnosti

Proizvod: Akumulatorska busilica 20 V
Model: PABS 20-Li G8
Serijski broj: 000001-060000

Predmet navedene izjave u skladu je s mjerodavnim zakonodavstvom Unije o uskladiva-
nju:
2006/42/EC + 2014/30/EU » 2012/19/EU -
2011/65/EU & (EU) 2015/863
Proizvod s baterijom Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
Gore opisan predmet izjave u skladu je s Direktivom 2011/65/EU Europskog parlamen-
ta i Vije¢a od 8. lipnja 2011. O ograni¢avanju uporabe odredenih opasnih tvari u elek-
tri¢noj i elektroni¢koj opremi.

Kako bi se osigurala sukladnost, primijenjeni su sliedeéi uskladeni standardi, kao i naci-

onalni standardi i propisi:

EN 62841-1:2015 * EN 62841-2-1:2018/A11:2019 * EN IEC 63000:2018
EN IEC 55014-1:2021  EN IEC 55014-2:2021 - IEC 62471:2006
Proizvod s baterijom Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l:

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 * EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 ° EN 50663:2017

Ova izjava sukladnosti izdaje se na iskljugivu odgovornost proizvodaéa:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
c € Stockstadter Str. 20 é/ﬁ
63762 Groflostheim

NJEMACKA Christian Frank
03.04.2023 Ovlasteni predstavnik za dokumentaciju
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Introducere

Felicit&ri pentru achizifia noii dvs. masini
de g&urit cu acumulator (numit in continu-
are aparat sau sculd electricd).

V-ati decis astfel pentru un aparat de cali-
tate ridicatd. Acest aparat a fost verificat
in timpul productiei cu privire la calitate si
a fost supus unui control final. Capacita-
tea de funcfionare a aparatului dumnea-
voastrd este asadar asiguratd.

iN¢,

Instructiunile de utilizare sunt parte com-
ponentd a acestui aparat. Acestea con-
fin indicatii importante referitoare la sigu-
ranta, utilizarea si eliminarea produsului.
Citifi cu atenfie instructiunile de utilizare.
Familiarizati-va cu elementele de operare
si utilizarea corectd a aparatului. Aparatul
trebuie utilizat numai conform descrierii si
pentru domeniile de utilizare indicate. Pds-
trafi cu grij& aceste instructiuni de utilizare
si predafi aparatul cdtre terti insofit de toa-
te documentele.

Utilizarea prevazuta

Aparatul este destinat exclusiv pentru ur-
mdtoarele utiliz&ri:

* Insurubarea si desfacerea suruburilor
e Gdurire in lemn, metal sau plastic
Functionare numai in incdperi uscate.
Orice altd utilizare nespecificatd in mod
explicit in aceste instructiuni de utilizare
poate reprezenta un pericol serios pen-
tru utilizator si poate conduce la deteriora-
rea aparatului. Operatorul sau utilizatorul
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aparatului este r&spunzé&tor accidentele
sau daunele produse altor persoane sau
proprietdtii acestora. Aparatul este desti-
nat utiliz&rii in domeniul casnic. Acesta nu
a fost conceput pentru utilizarea perma-
nentd industrial&. Folosirea aparatului in
scop industrial are ca rezultat pierderea
garantiei. Producdtorul nu este responsabil
pentru daunele produse ca urmare a utili-
z&rii neconforme cu destinatia sau a ope-
rdrii gresite.

Aparatul face parte din seria

X 20 V TEAM si poate fi exploatat cu
acumulatoarele din seria X 20 V TEAM.
Incércarea acumulatoarelor din seria

X 20 V TEAM este permisd numai cu
incérc&toare care fac parte din seria

X 20V TEAM.

Furnitura livrata/accesorii

Dezambalati aparatul si verificati furnitura

livrata.

Eliminati ambalajul in mod regulamentar.

* Masing de insurubat si gdurit cu acu-
mulator 20 V

* Valiz& de transport

* Traducere a instructiunilor originale

Bateria si incércéatorul nu sunt in-

cluse.

Prezentare generalda

i

1 Deschidere mandring de g&urit

Veti gasi imaginile aparatului
pe pagina pliatd din fatd.

2 Mandrin& cu prindere rapid&

3 Inel de reglare cuplu

4 Selector viteze

5 Port-varf

6 Maner (suprafatd de prindere izola-
ta)

7 Suport de acumulator

8 Tast& (Indicator stare incércare)

9 Indicator stare inc&rcare

10 Acumulator

11 Deblocare-acumulator

12 Lampd LED de lucru

13 Clem&

14 Tntrerupéror de pornire/oprire
15 Comutator al sensului de rotatie
16 Incéredtor-acumulator

17 Valiz& de transport

Descrierea functionarii
Masina de gdurit este echipatd cu un
ambreiaj cu alunecare care decupleazd
transmisia de la axul de lucru atunci cand
este atins un cuplu maxim preselectat.
Informatii despre funcfia elementelor de
comandd gésiti in descrierile urmétoare.

Date tehnice

Masina de insurubat si gaurit cu
acumulator 20 V .....PABS 20-Li G8

Tensiune masuratd U ............c...... 20V =
Greutate cu acumulator (20 V, 2 Ah)
............................................................ 1,7 kg
Turatie la mersul in gol ng

- treapta T .o, 0-430 min™'
- treapta 2 0-1500 min”!
Cuplu MAX. oo, 45 Nm
Domeniul de strangere al mandrinei
.................................................. 1,5-13 mm
Diametru maxim de g&urire

=lemn 30 mm
—Ofel s 13 mm

Nivel de presiune acustica (Lpa)
...................................... 72,1 dB; Koa=5 dB
Nivel de putere acusticd (Lwa)
..................................... 83,1 dB; Kwa=5 dB

Vibratie (ay) ......... <2,5m/s?; K=1,5m/s2

Acumulator ........ccooeiiiciieieeeeen, Li-lon
Temperaturd ........cccocevvnncccennne <50 °C
- Proces de incdrcare ............... 4 - 40 °C
- Functionarea .......ccccceueee. -20 - 50 °C
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- Depozitarea .......ccoooevneuennee. 0-45°C
Acumulator PARKSIDE Performance Smart
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al
- bandé de frecvent&
.................................... 2400-2483,5 MHz

- fransmite putere .........c.cocoeueee. <20 dBm

Valorile zgomotului si ale vibratiilor au fost
determinate conform normelor si dispozifii-
lor numite in declarafia de conformitate.
Valoarea totald specificatd a vibratiei si
valoarea specificatd a emisiei de zgomot
a fost m@suratd in conformitate cu o pro-
cedurd de verificare standardizatd si pot
fi utilizate pentru compararea unei scule
electrice cu o altd unealtd. Valoarea tota-
|& specificatd a vibrafiei si valoarea speci-
ficatd a emisiei de zgomot poate fi utiliza-
ta si pentru estimarea preliminard a incar-
caturii.

A AVERTIZARE! Emisiile de vibraii si
de zgomot pot diferi de valoarea indica-
ta in timpul utiliz&rii propriuzise a sculei
electrice, in functie de felul si modul in ca-
re scula electricd este utilizatd, indeosebi
ce tip de piesd este prelucratd. Este nece-
sard stabilirea masurilor de sigurantd pen-

tru protectia operatorului, care se bazea-
z& pe o evaluare a solicitdrii la vibratie

in timpul conditiilor propriu-zise de utiliza-
re (aici trebuie luate in considerare toate
partile ciclului de exploatare, de exemplu
momentele in care scula electricd este de-
cuplatd si cele in care, desi este cuplatg,
functioneaza fard sarcing).

Timpi de incércare

Aparatul face parte din seria

X 20 V TEAM i poate fi exploatat cu
acumulatoarele din seria X 20 V TEAM.
Incércarea acumulatoarelor din seria

X 20 V TEAM este permisd numai cu
incdrc&toare care fac parte din seria

X 20 VTEAM.

V& recomanddm s& exploatati acest
aparat exclusiv cu urmétoarele acu-
mulatoare: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 AT, Smart PAPS 208 Al
V& recomand&m s& incdreati acest apa-
rat exclusiv cu urmdtoarele incarcdtoa-
re: PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al
Date tehnice ale acumulatorului si incdrcd-
torului: Vezi instructiunea separatd.

PAP 20 A3

Timp de incar- | PAP 20 A1 PAP 20 B3 Smart
care (min.) PAP 20 B1 | PAP 20 A2 Smart PAPS 204 A1 PAPS 208 A1
PLG 20 A1l
PLG 20 A4 60 Q0 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2 45 60 80 165
PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 45 60 120
PLG 201 Al 120 180 240 480
PDSLG 20 A1l
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

mart
PLGS 2012 A1  °° 40 50 59
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Indicatii de siguranta

Aceastd secfiune trateazd indicafiile de si-
gurant& de bazd la utilizarea aparatului.

A AVERTIZARE! Daune asupra persoa-
nelor si bunurilor datoritd lucrului necores-
punzédtor cu acumulatorul. Respectati in-
structiunile de sigurantd si indicatiile pri-
vind incé&rcarea si utilizarea corectd din in-
structiunile de utilizare ale acumulatorului
si incarcatorului dumneavoastrd din seria
X 20 V TEAM. O descriere detaliatd pri-
vind procesul de incarcare si alte informa-
fii putefi g&si in instructiunile de utilizare
separate.

Semnificatia indicatiilor de
siguranta

A PERICOL! Dacd nu urmalti aceastd in-
dicatie de sigurant&, apare un accident.
Urmarea este v&tdmare corporald gravé
sau deces.

A AVERTIZARE! Dacd nu urmali aceas-
td indicatie de siguranid, este probabil s&
apard un accident. Urmarea este probabil
vatdmare corporald gravéd sau deces.

A PRECAUTIE! Dacd nu urmali aceastd
indicatie de siguranid, apare un accident.
Urmarea este probabil vat&mare corpora-
|& usoard sau moderata.

OBSERVATIE! Dacé nu urmati aceastd in-
dicafie de sigurantd, apare un accident.
Urmarea este probabil o pagub& materia-
1&.

Pictograme si simboluri
Pictograme pe aparat

) L),

Aparatul face parte din seria

X 20 V TEAM si poate fi exploatat cu
acumulatoarele din seria X 20 V TEAM.
Incarcarea acumulatoarelor din seria

X 20 V TEAM este permisd numai cu
inc&rcdtoare care fac parte din seria

X 20V TEAM.

©

E Aparatele electrice nu apartin ca-

tegoriei de gunoi menaijer.
I

Pictograme din instructiunile de
utilizare

A Atentie!

Avertismente generale de
siguranta pentru unelte
electrice

A AVERTIZARE! Cititi toate avertis-
mentele de sigurantd, instructiuni-
le, ilustratiile si specificatiile furni-
zate impreund cu aceastd unealta
electrica. Nerespectarea tuturor instruc-
tiunilor enumerate mai jos poate avea ca
rezultat soc electric, incendiu si/sau vata-
mare gravd. Pdstrati toate avertis-
mentele si instructiunile pentru re-
ferinte ulterioare.
Termenul ,unealtd electricd" din avertis-
mente se refer& la unealta electricd cu ali-
mentare de la refeaua electric& (cu fir) sau
la unealta electricd cu acumulatori (fard
fir).
1. SIGURANTA ZONEI DE LUCRU
a) Pastrati zona de lucru curaté si
bine luminatéa. Zonele dezordonate
sau intunecate favorizeazd accidente-
le.

Se vor respecta instrucfiunile de uti-
lizare

/Il PARKSIDE’ 201



202

b) Nu folositi uneltele electrice in

atmosfere explozive, cum ar fi
in prezenta unor lichide, gaze
sau pulberi inflamabile. Unelte-
le electrice creeazd scéntei care pot
aprinde pulberea sau vaporii.

Tineti copiii si persoanele pre-
zente la distantéd atunci cénd
folositi o unealtéa electrica. Dis-
tragerea atenfiei poate cauza pierde-
rea controlului.

. SIGURANTA ELECTRICA
Stecherul uneltei electrice tre-
buie sé se potriveascé cu pri-
za. Nu modificati niciodata ste-
cherul in niciun fel. Nu utilizati
stechere adaptoare cu unelte
electrice impamantate (legare
la pamant). Stecherele nemodificate
si prizele potrivite vor reduce riscul de
soc electric.

Evitati contactul corpului cu su-
prafetele impamantate sau le-
gate la padmant, cum ar fi tevi,
radiatoare, cuptoare si frigide-
re. Existd un risc crescut de soc elec-
tric atunci cand corpul dumneavoastrd
este legat la padmant sau impaméntat.
Nu expuneti uneltele electrice
la plodie sau conditii de umi-
ditate. Apa care intr& intr-o unealtd
electricd va creste riscul de soc elec-
tric.

Nu suprasolicitati cablul. Nu fo-
lositi niciodatéa cablul pentru a
transporta, trage sau scoate
din priza unealta electrica. Ti-
neti cablul departe de caldura,
ulei, margini ascutite sau piese
in miscare. Cablurile deferiorate sau
incurcate cresc riscul de soc electric.
Atunci cand folositi o unealta
electrica in aer liber, utilizati un
prelungitor adecvat pentru uti-

lizare in aer liber. Utilizarea unui
cablu adecvat pentru exterior reduce
riscul de soc electric.

f) Tn cazul in care este inevitabi-

la utilizarea unei unelte electri-
ce intr-o locatie cu umezealéd,
utilizati o surséa de alimentare
protejatd de un dispozitiv de
curent rezidual (RCD). Utilizarea
unui dispozitiv de curent rezidual redu-
ce riscul de soc electric.

. SIGURANTA PERSONALA

Ramaneti in alertd, urmariti
ceea ce faceti si folositi simtul
rational atunci cand folositi o
unealta electrica. Nu folositi

o unealtéa electricé in timp ce
sunteti obosit sau sub influenta
drogurilor, alcoolului sau a me-
dicamentelor. Un moment de nec-
tentie in timpul utilizarii uneltelor elec-
trice poate avea ca rezultat v&tamari
corporale grave.

Utilizati echipament individual
de protectie. Purtati intotdeau-
na protectie pentru ochi. Echipo-
mentul de protectie, cum ar fi o mascd
de praf, pantofi de sigurantd antidera-
panti, cascd de protectie sau protectie
auditivg, utilizat in conditii adecvate,
va reduce vat&mérile corporale.
Preveniti pornirea neintentio-
natd. Asigurati-va cad comutato-
rul de incércare este in pozitia
oprit inainte de conecta la sur-
sa de alimentare si/sau la pa-
chetul de acumulatori, de a ridi-
ca sau de a transporta unealta.
Transportarea uneltelor electrice cu de-
getul pe comutatorul de incéreare sau
pe alimentarea cu energie a uneltelor
electrice care au intrerupdtorul pornit
faciliteaz& producerea accidentelor.
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d) indepértati orice cheie de re-

glare inainte de a porni uneal-
ta electrica. O cheie fixd sau o al-
ta cheie |Gsatd atasatd pe o parte rota-
tivé a uneltei electrice poate provoca
vat&mari corporale.

Nu vaé intindeti prea mult.
Pastrati-véa in permanentd echi-
librul si pozitia corectd a picioa-
relor. Acest lucru permite un control
mai bun al uneltei electrice n situatii
neprevdzute.

imbrécati-vé corespunzator.
Nu purtati haine largi sau biju-
terii. Tineti-va parul si hainele
departe de piesele in miscare.
Hainele largi, bijuteriile sau parul lung
pot fi prinse in piesele in miscare.

In cazul in care sunt prevézute
dispozitive pentru conectarea
instalatiilor de aspirare si colec-
tare a prafului, asigurati-vé ca
acestea sunt conectate si utili-
zate in mod corespunzator. Utili-
zarea colectdrii prafului poate reduce
pericolele legate de praf.

Nu lasati ca obisnuinta dobén-
ditd in urma utilizérii frecvente
a uneltelor sa va permita sa de-
veniti increzator si sa ignorati
principiile de sigurantéd a unel-
telor. O acfiune neglijentd poate pro-
voca v&tamdri grave intr-o fracfiune de
secundd.

UTILIZAREA S| INGRUJIREA
UNELTELOR ELECTRICE

Nu fortati unealta electrica. Fo-
lositi unealta electrica potrivita
pentru aplicatia dumneavoas-
tra. Uneltele electrice corecte vor face
treaba mai bine si mai sigur, la viteza
pentru care au fost proiectate.

b) Nu utilizati unealta electrica

daca comutatorul de incarcare

nu o porneste si nu o opreste.
Orice unealtd electrica care nu poate
fi controlatd cu ajutorul comutatorului
de incarcare este periculoasd si trebuie
reparatd.

Deconectati stecherul de la sur-
sa de alimentare si/sau scoa-
teti pachetul de acumulatori,
dacé este detasabil, din uneal-
ta electrica inainte de a face
orice reglaje, de a schimba ac-
cesorii sau de a depozita unel-
tele electrice. Astfel de masuri pre-
ventive de sigurant& reduc riscul de
pornire accidental& a uneltei electrice.
Nu depozitati uneltele electri-
ce nefolosite la indeména co-
piilor si nu permiteti persoane-
lor, care nu sunt familiarizate
cu unealta electricé sau cu aces-
te instructiuni, sa foloseasca
unealta electricd. Uneltele electrice
sunt periculoase dacd se afl& in méini-
le unor utilizatori neinstruifi.
intretinerea uneltelor electri-
ce si a accesoriilor. Verificati ca
piesele in miscare séa nu fie ali-
niate necorespunzator sau blo-
cate, sa nu existe piese rupte
si orice alté stare care ar pu-
tea afecta functionarea unel-
tei electrice. Daca este deteri-
oratd, reparati unealta electri-
cd inainte de utilizare. Multe acci-
dente sunt cauzate de uneltele electri-
ce intrefinute necorespunzdtor.
Pastrati uneltele de taiere as-
cutite si curate. Uneltele de tdiere
intrefinute corespunzétor, cu muchii de
tdiere ascutite, sunt mai putin suscepti-
bile de a se bloca si sunt mai usor de
controlat.

Folositi unealta electricd, acce-
soriile si cutitele acesteia etc. in
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h)

a

b)

d)

204

conformitate cu aceste instruc-
tiuni, tinénd cont de conditiile
de lucru si de lucrdrile care ur-
meazd sd fie efectuate. Utilizarea
uneltei electrice pentru operafiuni dife-
rite de cele prevézute ar putea duce la
o situatie periculoasa.

Pastrati ménerele si suprafete-
le de prindere uscate, curate si
fara ulei si grasime. Manerele si
suprafetele de prindere alunecoase nu
permit manevrarea si controlul sigur al
uneltei in situatii neprevazute.

UTILIZAREA S| INGRUJIREA
UNELTELOR CU ACUMULATORI
Reincarcati numai cu incarca-
torul specificat de producator.
Un incdrcdtor care este potrivit pentru
un tip de pachet de acumulatori poate
crea un risc de incendiu, atunci cand
este utilizat cu un alt pachet de acumu-
latori.

Folositi uneltele electrice numai
cu pachetele de acumulatori
special concepute. Utilizarea orics-
ror altor acumulatori poate crea un risc
de vat&mare si de incendiu.

Atunci cand pachetul de acumu-
latori nu este utilizat, pastrati-

| departe de alte obiecte meta-
lice, cum ar fi agrafe de hartie,
monede, chei, cuie, suruburi
sau alte obiecte metalice mici,
care pot face o conexiune de la
un terminal la altul. Scurtcircuita-
rea terminalelor acumulatorului poate
provoca arsuri sau incendii.

In conditii de utilizare incorec-

td, din acumulator poate iesi li-
chiq; evitati contactul cu aces-
ta. In caz de contact accidental,
spalati cu apa. In cazul in care
lichidul intra in contact cu ochii,
solicitati in plus si asistenta me-

e)

f

9

a)

b)

dical@. Lichidul scurs din acumulator
poate provoca iritatii sau arsuri.

Nu utilizati un pachet de acu-
mulatori sau o unealté care es-
te deterioratd sau modificatd.
Acumulatorii deteriorati sau modificati
pot avea un comportament imprevizi-
bil, ceea ce poate duce la incendii, ex-
plozii sau risc de rdnire.

Nu expuneti un pachet de acu-
mulatori sau o unealtd la foc
sau la temperaturi excesive. Ex-
punerea la foc sau la temperaturi de
peste 130 °C poate provoca o explo-
zZie.

Respectati toate instructiuni-

le de incércare si nu incércati
pachetul de acumulatori sau
unealta in afara intervalului

de temperatura specificat in in-
structiuni. Incarcarea necorespunzé-
toare sau la temperaturi in afara inter-
valului specificat poate deteriora acu-
mulatorul si creste riscul de incendiu.

SERVICE

Trimiteti unealta electrica pen-
tru reparatii la o persoana cali-
ficata, care sa efectueze repa-
ratii folosind numai piese de
schimb identice. Acest lucru va asi-
gura menfinerea sigurantei uneltei elec-
trice.

Nu reparati niciodata pachete
de acumulatori deteriorati. intre-
tinerea pachetelor de acumulatori tre-
buie efectuatd numai de cdtre produ-
cdtor sau de cdtre furnizorii de service
autorizati.
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Informatii de siguranta
pentru masini de gaurit

Instructiuni de siguranta pentru

toate operatiunile

* Tineti unealta electrica de su-
prafetele de prindere izolate,
atunci cand efectuati o opera-
fiune in care accesoriul de ta-
iere sau elementele de fixare
poate intra in contact cu cablu-
rile ascunse. Accesoriul de tdiere
sau elementele de fixare care intrd in
contact cu un cablu ,sub tensiune" pot
face ca parfile metalice expuse ale
uneltei electrice sd fie ,sub tensiune" si
acest lucru poate provoca un soc elec-
tric operatorului.

Instructiuni de siguranta la

utilizarea burghielor lungi

* Nu operati niciodaté la o vitezéa
mai mare decét viteza maximé
nominaléa a burghiului. La viteze
mai mari, este posibil ca burghiul s& se
indoaie dacd este |&sat sa se roteascd
liber f&rd a intra in contact cu piesa de
prelucrat, ceea ce poate duce la v&ts-
méri corporale.

+ Intotdeauna incepeti géurirea
la viteza redusa si cu varful bu-
rghiului in contact cu piesa de
prelucrat. La viteze mai mari, este
posibil ca burghiul s& se indoaie dacd
este |Gsat sd se roteascd liber f&rd a in-
tra in contact cu piesa de prelucrat, ce-
ea ce poate duce la v&tdmaéri corpora-
le.

* Aplicati presiune numai in linie
directa cu burghiul si nu aplicati
o presiune excesivd. Burghiele se
pot indoi provocdnd ruperea sau pier-
derea controlului, ceea ce poate duce
la vat&mari corporale.

Instructiuni de siguranta
suplimentare

Asigurati piesa de prelucrat. O
piesa de prelucrat fixatd cu dispozitive

de prindere sau intr-o menghing este fi-
nutd mai sigur decét cu ména dumnea-
voastrd.

* Opriti imediat scula electrica in
cazul in care scula aplicatéa se
blocheaza. Pregédtiti-va pentru
reactii de cuplu ridicat care pro-
voacé recul. Scula aplicatd se blo-
cheazd in piesa de lucru sau céind scu-
la electricd este suprasolicitatd.

* Asteptati intotdeauna péna
cénd unealta electricé se opres-
te complet inainte de a o lasa
jos. Unealta folositd se poate bloca
si v& poate face s& pierdeti controlul
acesteia.

* Tineti scula electricé in siguran-
ta. Cand strangeti si slabiti suruburile,
fii pregdtit pentru reacfii de cuplu ridi-
cat temporar.

* Folositi detectoare adecvate
pentru a determina dacé existé
cabluri de alimentare ascunse
sau contactati compania locald
de utilitati pentru asistenta. Con-
tactul cu cablurile electrice poate pro-
voca incendii si socuri electrice. Dete-
riorarea conductelor de gaz poate du-
ce la explozie. Ruperea conductelor de
apé provoacd daune materiale.

* Utilizati numai accesoriile reco-
mandate de PARKSIDE. Accesorii-
le nepotrivite pot provoca socuri electri-
ce sau incendii.

Riscuri reziduale

Chiar dacé operati aceastd unealtd elec-
tric& conform prescriptiilor, rdmén existen-
te intotdeauna riscuri reziduale. Pot ap&-
rea urmdtoarele pericole in legdturd cu
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modul constructiv si varianta de executie a
acestei unelte electrice:

Afectiuni auditive, dac& nu se poartd
antifoane adecvate.

Daune cauzate s&ndtdtii, rezultate din
vibratiile méinii si brafului, dac& apara-
tul este utilizat pentru o perioadd mai
lungd de timp sau nu este ghidat si in-
trefinut corespunzdtor.

Vatamari prin tdiere

A AVERTIZARE! Pericol din cauza cam-
pului electromagnetic generat in timpul
functiondrii aparatului. Cémpul poate in-
fluenfa in anumite conditii implanturile me-
dicale active sau pasive. Pentru a diminua
pericolul vatamarilor serioase sau morta-
le, recomanddm persoanelor cu implanturi
medicale s se consulte cu medicul lor si
cu producdtorul implantului medical, inain-
te de a utiliza scula electrica.

Pregatirea

A AVERTIZARE! Pericol de vétdmare
datorit& pornirii accidentale a aparatului.
Nu introducefi acumulatorul in aparat pé-
nd cénd acesta nu este complet pregdtit
pentru utilizare.

Elemente de comanda

Inainte de prima funcfionare a aparatului
cunoasteti elementele de comanda.
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Comutator al sensului de rota-

tie (15) (Fig. A)

OBSERVATIE! Actionati comutatorul

sensului de rotafie numai atunci cénd

aparatul este oprit!

Indicatii directionale vazute din spate.

+ Stanga O Insurubarea surubului,
gdurire

* Centru @ Blocare cuplare

* Dreapta O Desurubarea surubului

* Inel de reglare cuplu (3)
OBSERVATIE! Actionati inelul de regla-
re a cuplului de torsiune numai atunci
cénd aparatul este oprit!

Setarea cuplului maxim pentru insuru-

bare la care se declanseazé ambreia-

jul de alunecare.

* 1 Cel mai mic cuplu

* 25 Cel mai mare cuplu
Atunci cand insurubati, incepetfi cu
un cuplu de stréingere mic, din moti-
ve de sigurant&. Mariti cuplul dacd
este necesar.

. E Géurire fard limitare de cuplu
¢ Selector viteze (4)
OBSERVATIE! Actionati comutatorul
de selecfie a treptei numai atunci cénd
aparatul este oprit.
* 1 «wu¥ Suruburi
e 2 qu¥ Gdurire
+ Intrerupétor de pornire/oprire
(14)
* Pornirea: Ap&sarea
* Reglarea continud a vitezei: Cu cét
apésati butonul de pornire/oprire
mai departe, cu atét este mai mare
turatia.
* Oprirea: Eliberarea

Montarea si demontarea

sculei interschimbabile

Indicatii

¢ Domeniul de stréingere al mandrinei:
1,5-13 mm

¢ Indicatii directionale vézute din spate.

Montarea sculei interschimbabile

1. Deschidefi mandrina de géurit: Intoar-
cefi mandrina de gdurit cu acfiune rapi-
da(2) L.

2. Introduceti scula de inserfie cat mai
mult posibil in orificiul mandrinei de g&-
urit (1).
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3. Fixafi scula interschimbabild: Tntoarceti
mandrina de gdurit cu acliune rapidd
(2)O.

Demontarea sculei interschimba-

bile

1. Deschidefi mandrina de géurit: Intoar-
cefi mandrina de gdurit cu actiune rapi-
da (2) 0.

2. & PRECAUTIE! Pericol de arsuril
Sculele interschimbabile - in special bu-
rghiele - se pot inc&lzi foarte tare. Pur-
tati manusi de protectie dacd este ne-
cesar.

Scoatefi scula interschimbabilé.

Verificarea nivelului de
incarcare a acumulatorului
1. Apdsati butonul (8) aflat léngd
indicatorul starii de incarcare
(?) pe acumulatorul (10).
LED-urile indicatorului st&rii de incérca-
re indicd starea de incdrcare a acumu-
latorului.
rosu, oranj, verde
Acumulator incdrcat
rosu, oranj
Acumulator partial incdrecat
rosu
Acumulatorul trebuie inc&rcat
2. Incéreati acumulatorul (10) dacd mai
este aprins numai LED-ul rosu al indica-
torului stérii de incdrcare (9).

<~ - .

Incarcati acumulatorul

A se vedea instructiunile de utilizare ale in-

carcdtorului.

Indicatii

* Lasafi un acumulator incdlzit s& se ra-
ceascd inaintea incdrcdrii.

* Nu expuneti acumulatorul la radiafia
solard puternicd un timp mai indelun-
gat si nu il plasati pe corpuri de incélzi-

re (max. 50°C).
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incércati acumulatorul

1. Conectati incarcdtorul pentru acumula-
tor (16) la o priza.

2. Glisafi acumulatorul (10) in fanta de
incarcare a incdrcdtorului pentru acu-
mulator (16).

3. Dupéd incheierea procesului de incérca-
re, deconectati inc&rcatorul de acumu-
lator (16) de la retea.

4. Scoatefi acumulatorul (10) din inc&rcs-
torul de acumulator (16).

LED-urile de control de pe

incarcator (16):

verde rosu Semnificatia

lumineazd — ¢ Acumulatorul es-
te complet inc&r-
cat

* pregdtit (niciun
acumulator intro-
dus)

- lumineazd Acumulatorul se in-

carcd

Acumulator suprain-
cdlzit

- clipeste

Acumulator defect

clipeste [clipeste

Functionarea

Introducerea si scoaterea
acumulatorului

A AVERTIZARE! Pericol de vatdmare

datoritd pornirii accidentale a aparatului.

Nu introduceti acumulatorul in aparat pé-

n& cdnd acesta nu este complet pregdtit

pentru utilizare.

OBSERVATIE! Pericol de deteriorare! Un

acumulator gresit poate deteriora aparatul

si acumulatorul.

Introducerea acumulatorului

1. impingeti acumulatorul (10) de-a lun-
gul sinei de ghidare in suportul acestu-
ia (7).

Acumulatorul se blocheaza cu zgomot.
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indepértarea bateriilor

1. Apdsati si mentinefi ap&sat dispozitivul
de deblocare a acumulatorului (11) pe
acesta (10).

2. Scoatefi acumulatorul din suportul
acestuia (7).

Pornirea si oprirea

Pornirea

1. Selectati directia de rotatie cu ajutorul
comutatorului sensului de rotatie (15).

2. Selectati o treaptd comutatorul de se-
lectie a treptei (4).

3. Selectati cuplul maxim sau gdurirea cu
ajutorul inelului de reglare a cuplului
(3).

4. Apdsati si menfineli apdsat intrerupdto-
rul de pornire/oprire (14).

Lumina de lucru cu LED (12) luminea-
z4.

Oprirea

1. Eliberati intrerupdtorul de pornire/opri-
re (14).

2. Inainte de a l&sa deoparte scula elec-
trica, asteptati sa se opreascd.

3. In pauzele de lucru: Pozitionafi comu-
tatorul sensului de rotatie (15) in cen-
tru. Aceastd masurd de precautie im-
piedicd pornirea neintentionatd a unel-
tei electrice.

Acest lucru v& permite s& agdtati apa-
ratul pe o curea cu ajutorul clemei de
curea (13). Cu ajutorul clemei de cu-

rea putefi deschide sticlele cu capace
tip coroand.

4. Scoatefi acumulatorul din aparat, dac&
|&sati aparatul nesupravegheat sau afi
terminat lucrul.

Transport

Indicatii privind transportul aparatului:
¢ Opriti aparatul si indepdrtafi acumula-
torul. Asigurafi-vd cd toate piesele mo-

bile au ajuns in stare de repaus com-
plet.

* Scoatefi scula interschimbabild.

¢ Purtati aparatul intotdeauna de méner

(6).

Curatarea,
intretinerea si
depozitarea

A AVERTIZARE! Soc electric! Protejafi-

v& in cazul lucrdrilor de intrefinere si curg-
tenie. Opriti aparatul.

Lucrdrile de intrefinere si mentenantd care

nu sunt descrise in acest manual de utiliza-
re trebuie efectuate de cé&tre centrul nostru
de service. Utilizati numai piese de schimb
originale.

Curatarea

A AVERTIZARE! Soc electric! Nu stro-

pifi niciodat& aparatul cu apd.

OBSERVATIE! Pericol de deteriorare. Sub-

stanfele chimice pot ataca piesele din

plastic ale aparatului. Nu folositi agenti
de curdtare resp. solventi.

* Péstrati curate fantele de aerisire, car-
casa motorului si ménerele aparatului.
Pentru aceasta, folositi o carpd umed&
sau o perie.

Intretinere
Aparatul nu necesitd intrefinere.

Depozitarea

Depozitati intotdeauna aparatul si acceso-
riile:

* curatf

* laloc uscat

* protejate impotriva prafului

* in afara zonei de acfiune a copiilor
Temperatura de depozitare pentru acumu-
lator si aparat este intre 0 °C si 45 °C. Pe
perioada depozitdrii evitati temperaturile
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extreme, pentru ca acumulatorul s& nu fsi
piard& randamentul.

Inainte de o depozitare pe timp indelun-
gat (de ex. peste iarnd), scoateti acumula-
torul din aparat (respectafi manualul sepa-
rat de operare pentru acumulator si incar-
ctor).

Eliminarea/protectia
mediului

Scoateti acumulatorul din aparat si preda-
ti aparatul, acumulatorul, accesoriile si am-
balajul la un centru de reciclare ecologi-
cad.
Aparatele electrice nu apartin ca-
tegoriei de gunoi menajer. Simbo-
= Ul pubelei cu rofi barate cu o cru-
ce inseamnd c& acest produs nu
trebuie eliminat ca deseu munici-
pal nesortat la sfarsitul duratei sale
de viata utila.

* Directiva 2012/19/UE se aplicd aces-
tui aparat.

* Predati aparatul unui centru de reciclo-
re. Piesele din plastic si metal utilizate
pot fi sortate separat si predate astfel in
vederea revalorificgrii. Apelati in acest
scop la centrul nostru de service.

* Noi elimindm gratuit aparatele defecte,
care ne sunt trimise.

Instructiuni de eliminare a
acumulatorilor

Nu aruncati acumulatorul in guno-

iul menaier, in foc (pericol de ex-
Lilon” plozie) sau in apd. Acumulatorii

deteriorati pot afecta s@ndtatea

si mediul dacd se emand sau se

scurg vapori sau lichide toxice.
Eliminafi acumulatoarele in conformitate
cu reglementdrile locale. Acumulatoare-
le defecte sau consumate trebuie s& fie re-
ciclate conform Directivei 2006/66/CE.
Predati acumulatoarele la un punct de

colectare a bateriilor uzate, unde acestea
sunt reciclate ecologic. Apelafi in acest
scop la unitatea local& de eliminare

a deseurilor sau la centrul nostru de
service. Eliminali acumulatorul ca deseu
in stare desc&rcatd. V& recomand&m sd
acoperifi polii cu band& adeziva pentru
a preveni scurtcircuitele. Nu deschidefi
acumulatorul.

Service

Garantie

Stimatd clientd, stimate client,

Pentru acest aparat vefi primi 3 ani de go-
rantie, de la data achizifiei.

In cazul in care aparatul este deteriorat,
aveti dreptul legal de a solicita compensa-
rea prejudiciilor de cétre comerciantul pro-
dusului. Aceste drepturi legale nu sunt limi-
tate de garanfia oferitd de noi si prezenta-
td in cele ce urmeazd.

Clauze de garantie

Termenul garanfiei incepe de la data achi-
zitiondrii aparatului. V& rugdm sd pdstrafi
in conditii corespunzé&toare bonul de cas&
original. Acest document este solicitat ca
si dovadd a achizifiei.

Dacd, pe parcursul a trei ani din momen-
tul achizitiei, apare vreo daund materia-
I& sau de fabricatie, produsul va fi repa-
rat sau inlocuit gratuit - la alegerea noas-
tra. Serviciile prestate in perioada garan-
fiei presupun caq, in cadrul termenului-de-
trei-ani , sd fie prezentate aparatul defect
si dovada achizifiei (bonul de casd) si sa
se descrie pe scurt in ce constd si cdnd a
apdrut dauna.

Dacd defectul este acoperit de garantie,
veti primi fie produsul reparat fie unul nou.
Timpul de nefuncfionare din cauza lipsei
de conformitate apdrute in cadrul terme-
nului de garantie prelungeste termenul de
garantie legald de conformitate si cel al
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garantiei comerciale si curge, dupd caz,
din momentul la care a fost adusd la cu-
nostinta vénzatorului lipsa de conformitate
a produsului sau din momentul prezentd-
rii produsului la vénzator/unitatea service
pénd& la aducerea produsului in stare de
utilizare normald si, respectiv, al nofific&rii
in scris in vederea ridicérii produsului sau
preddrii efective a produsului c&tre consu-
mator.

Produsele de folosinté indelungatd care
inlocuiesc produsele defecte in cadrul ter-
menului de garantie vor beneficia de un
nou termen de garantie care curge de la
data preschimbdrii produsului.

Perioada de garantie si dreptul la
repararea prejudiciului

Perioada de garantie nu se prelungeste
dupd ce aceasta expird. Acest lucru este
valabil si pentru componentele inlocuite si
reparate. Este recomandabil ca eventua-
lele daune si lipsuri s& fie comunicate ime-
diat dupd achizitie. Dupd expirarea ga-
ranfiei, reparatiile necesare sunt realizate
contra-cost.

Continutul garantiei

Aparatul este fabricat in conformitate cu
standarde de calitate foarte inalte si este
testat in detaliu inainte de livrare.

Dreptul la garantie este valabil pentru ero-
rile materiale sau de fabricatie. Aceastd
garantie nu acoperd componente ale pro-
dusului care sunt expuse unui grad nor-
mal de uzurd si care, din acest motiv, pot
fi considerate ca piese de schimb (de ex.
Mandring cu prindere rapidd) si nici dau-
nele produse asupra componentelor fragi-
le.

Aceastd garantie este anulatd dacd pro-
dusul a fost deteriorat, folosit necorespun-
z&tor sau dacd nu a fost supus lucrdrilor
de mentenantd&. Pentru a garanta o utiliza-
re corespunzdtoae a produsului trebuie

s& respectati instructiunile din manualul de
operare

Produsul trebuie sd fie folosit doar pentru
uz privat, nu industrial. Garanfia este anu-
laté in cazul unei manipuldri abuzive sau
necorespunzdtoare, al folosirii fortei si in
cazul interventiilor care nu au fost efectu-
ate de departamentul nostru autorizat de
service.

Executarea garantiei

Pentru a garanta o procesare rapidd a ca-

zului Dvs., v& rug&m s& respectafi urmé&-

toarele instructiuni:

e Pd&strati bonul de casd si numdrul de
identificare (IAN 418090_2210) ca si
dovadd a achizitiei produsului.

e Numarul articolului este inscris pe pl&-
cufa de fabricafie.

* Dacd& apar erori functionale sau alte
lipsuri, contactati imediat, telefonic
sau prin e-mail, departamentul de ser-
vice mentionat mai jos. Vefi primi infor-
matii suplimentare referitoare la modali-
tatea de solutionare a reclamatiei Dvs.

* Produsul evaluat ca fiind defect, in ur-
ma consultdrii cu serviciul nostru de re-
lafii cu clientii, poate fi expediat gra-
tuit ctre departamentul de service in-
dicat de noi, odatd cu dovada achizi-
fiei (bonul de casd) si cu o declaratie
in care descriefi in ce constd si cand a
apdrut defectiunea. Pentru a evita pro-
blemele de receptionare si costurile su-
plimentare, este obligatoriu s& folositi
doar adresa postald furnizatd de noi.
Asigurati-va cd pachetul nu este expe-
diat cu plata la destinatar, prin marfuri
voluminoase, expres sau alfi furnizori
speciali. V& rugdm sé includeti si acce-
soriile primite in momentul achizifiei si
folositi un ambalaj suficient de solid.
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Reparatie-service

Pentru repardtii, care nu fac obiectul

garantiei, adresati-v& centrului de servi-

ce. Acolo veti primi o estimare privind cos-
turile.

* Putem procesa numai aparate, care
sunt suficient ambalate si expediate cu
transportul pl&tit. Indicatie: Va rugdm
s& trimitefi aparatul dvs. curdtat si cu in-
dicarea defectului cétre adresa mentio-
natd a centrului nostru de service.

* Nu sunt acceptate aparatele expedia-
te in mod necorespunzdtor, aparate tri-
mise prin marfuri voluminoase, Express
sau cu alte transporturi speciale.

* Noi elimin&dm gratuit aparatele defecte,
care ne sunt trimise.

Service-Center

RO Service Roménia

Tel.: 0800 896 637
E-mail: grizzly@lidl.ro
IAN 418090_2210

Importator

V& rugdm s& aveli in vedere cd adresa ur-
md&toare nu este o adres& de service. Mai
int&i contactafi centrul de service mentio-
nat mai sus.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 Grof3ostheim

GERMANIA

www.grizzlytools.de

Piese de schimb si accesorii

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de lawww.grizzlytools.shop.
Dacé& apar probleme in timpul procesului dvs. de comandd, contactati-ne prin magazinul
nostru online. Pentru intrebari suplimentare adresafi-vd catre Service-Center, Pag. 211

Poz. nr. Pag. 245 Denumire

2 6,7

* Reprezentare explodatd

Mandring cu prindere rapidé

Nr. de co-

mandd

91105806
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Traducerea originalului declaratiei de
conformitate CE

Produs: Masiné de insurubat si gaurit cu acumulator 20 V
Model: PABS 20-Li G8
Numaérul de serie: 000001 -060000

Obiectul declaratiei descris mai sus este in conformitate cu legislatia relevant& de armoni-
zare a Uniunii:
2006/42/EC » 2014/30/EU « 2012/19/EU -
2011/65/EU & (EU) 2015/863
Produs cu baterie Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Obiectul declaratiei descris mai sus este conform Directivei 2011/65/EU a Parlamentu-
lui European si a Consiliului din 8 iunie 2011 privind restrictiile de utilizare a anumitor
substanfe periculoase in echipamentele electrice si electronice.

Pentru a asigura conformitatea, au fost aplicate urmdtoarele standarde armonizate si
standarde si reglementdri nafionale:

EN 62841-1:2015  EN 62841-2-1:2018/A11:2019 ° EN IEC 63000:2018
EN IEC 55014-1:2021 ° EN IEC 55014-2:2021 - IEC 62471:2006
Produs cu baterie Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l:

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 ° EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 ° EN 50663:2017

Prezenta declarafie de conformitate este emis& pe r&spunderea exclusivd a producdtoru-
lui:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
c € Stockstédter Str. 20 é/ﬁ
63762 Groflostheim
GERMANIA Christian Frank
03.04.2023 Reprezentant autorizat pentru documentatie
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(HopMuaH no-mony ypea unu enekTpomHCT-
PYMeHT).

Bue cre usbpanu eant BucokokauectseH
ypea. Tosu ypea e bun nposepseaH or-
HOCHO KQYECTBOTO MO BPEME HA NPOM3-
BOACTBOTO 1 & bun nogsioxeH Ha KpaiHa
nposepka. 1o To3n HaumH yHKUMOHAN-
HocTTa Ha Bawwms ypen e rapantupaHa.

A

PbkoBogcTBOTO 30 ekcnnoarauus e He-
PO3AEeNHA YaCT OT TO3K ypes. To Cbabpxa
BOXHM yka3aHug 3a besonacHocTTa, ynot-
pebata u usxsbpnaHeto Ha ypeaa. Mpo-
yeTeTe BHUMATENHO PbKOBOACTBOTO 3d €K-
cnnoarauus. 3anosHaiTe ce ¢ YacTUTe 3a
ynpasnex1e 1 npasunHata ynotpeba Ha
ypena. Manonssaitte ypeaa camo kakto
€ OMMCaHO W 3a nocoueHute obnactu Ha
npunoxetue. MNasete nobpe pvrosoacT-
BOTO 30 €KCNIOATALMS U NPEAdNTE BCUUKH
ZIOKYMEHTH 30e[]HO C ypead npu npenpe-
[OBAHETO MY HQ TPETU NMLA.

213



Ynorpeba no npeguas-
HAauyeHue
YpeabT e NpeAHa3HAYEH eAMHCTBEHO 30
CNEAHUTE MPUIOKEHHS:
* 3aBMBAHE M PA3BMBAHE HA BMHTOBE
* [pobueaHe B AbPBO, MeTaN MK NAACT-
maca
Excnnoatauus camo B cyxu nomeLeHus.
Bcaka apyra ynotpeba, kosto He e gonyc-
HOTA M3PUUHO B TOBA PBKOBOACTBO 34 k-
CrnoaTauus, Moxe A NPeaCTABAsIBA Ce-
PMO3HO ONAcHOCT 3a notpebutens u fo-
Bese Ao wetn no ypeaa. Onepatopst unu
noTpebutensT Ha ypeaa e OTroBopeH 3a
3710MOMYKM WIK LUETH 30 APYTH JILA UK
T9XHaTa cobCTBEHOCT. YpeasT e npeaHas-
HOYEH 30 OEeMHOCTU TUM ,AOMALLEH MANC-
Top”. Toit He e KOHCTPYMPAH 30 NPOMMUILL-
neHa ynotpeba. MNpu komepcuanta ynor-
peba, rapaHuusTta e HesanuaHa. MNpous-
BOAMTENST He HOCK OTFOBOPHOCT 3d LETH
B pesynTar Ha ynotpeba He no npeaHas-
HaueHWe UNK HenpaBuHo obcnysxsaHe.
Ypenwrt e uacr ot cepuara X 20 V TEAM
M MOXe AQ ce u3nonssa ¢ barepuu ot ce-
pusita X 20 V TEAM. AcymynatopHute
6atepun ot cepuata X 20 V TEAM 1ps6-
BA AQ Ce 3apexAaT CamMo CbC 3apIaHM yc-
Tpoiictaa ot cepugta X 20 V TEAM.

OxomnnekroBKa

Ha pgocraskara/
NMPpUHAANEe)XHOCTU

Pasonakosaitre ypena un nposepete okom-
NEeKTOBKATA HA AOCTABKATA.

MN3xBbpnerte onakoBbYHKMS MATEPUAN NO
noaxoadiy, HaumH.

* Axymynaropta bopmawnta 20 V

* Kydap 30 cbxpaHeHme

* [lpeBoa Ha OPUIMHANHATA MHCTPYKLMS
Barepusta un 3apsaaHoTo He ca
BKJIIOUEHU.

Mpernep

M3obpaxeHnusra Ha ypeaa
e HaOMepHTE BbPXY NPes-
HATA PO3rbBALLA CE CTPAHM-
ua.

1 OtBop Ha NATPOHHMK

2 TMatpoHhuk 3a Bbpso 3axsaluaqe

3 TNpbcTeH 30 HACTPOWKA HA BbPTSLMS
MOMEHT

4 Tpeskntousarten 3a usbop Ha cko-
poctTa

5 [upxau 30 butose

6 PokoxBatka (M30onuMpaHa noBbpxHOCT
30 xBAWaAHe)

7 Dvpxau 3a batepun

8 bByroH (MHaukatop 3a cbetogHueTo
HO 3apexaaHe)

9 NHamkaTop 3a CbCTOSHWETO HA 30-
pexaaHe
10 AkymynatopHa batepus
11 ByToH 30 aebnokupare Ha akymyna-
Topa
12 CeetoanoaHa paboTHa ceeTnHa
13 LWunka 30 konax

14 TMpeskniousarten 3a BkIOYBAHE,/ U3k-
NoYBAHE

15 TpeskntouBaTten 3a NOCoKaATa HA Bbp-
TeHe

16 3apsaaHo ycTpoicTBo 30 akyMynarop

17 Kydap 3a cbxpaHerue

Onucanue Ha pyHKyUUTE
BunToBepTsT @ 0bopyaBaH ¢ nab3raw cb-
eauHuUTenN, KOMTO NpM AOCTUrAHE HA Npea-
BapHTEnHO M3bpaH MakcMmaneH BbpTSLY
MOMEHT PA3€ANHSIBA 304BWKBAHETO OT
paboTHus wnuHaen.

DyHKUMITA HO KOHTPOMHMTE ENEMEHTH e
OTKpMeTe B CNeABALLMTE OMMCAHMS.
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TexXHUYecKu AaHHU

AxymynaropHa 6opmawmna 20 V
PABS 20-Li G8

Homunanto Hanpexenne U .......... 20V =
Terno c batepus (20 V, 2 Ah) ........ 1,7 kg
Ypenaobopoti Ha npaseH xof ng

- 1-Ba npepaska ................. 0-430 min”!
- 2-pa NpefaBKa ............... 0-1500 min”!
Make. BbPTILLY MOMEHT ....c.coveeneee. 45 Nm
LUnpuHa Ha NaTpoHHKKA ........ 1,5-13 mm

Make. anamersp Ha npobueate

Hueo Ha 3BykoBO Hangraxe Lpa
...................................... 72,1 dB; K;a=5 dB
Hueo Ha 3BykoBa MowHocT Lwa
..................................... 83,1 dB; Kwa=5 dB
Bubpaumu aj, ........ <2,5m/s?; K=1,5 m/s?

AkymynaTtopHa batepus ................... Li-lon
TEMNEPATYPA eeeeeeerieieieieeenes <50 °C
- MNpouec Ha 3apexaaHe ........ 4 - 40 °C
- Excnnoataums .......cccoeeee. -20 - 50 °C
- CbXPAHEHHE ..o, 0-45°C

PARKSIDE Performance Smart 6arepus
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l
- YecToTHa nexTa .....2400-2483,5 MHz

- NPEAdBAHA MOLHOCT ............. <20 dBm

CroiHocTuTe Ha WwWyma v Bubpauumute ca
onpeaeneHu cnopes HOPMUTE U Npeanm-
COHMSTA B AKNAPALUSTA 30 CbOTBETCT-
BME.

MocoueHara obuwa cToiHoCT Ha BUOpaLM-
UT€ U NOCOYEHATA CTOMHOCT HA LYMOBH-
T€ EMMCHUM CA UBMEPEHM MO CTAHAAPTU3K-
PaH MeTod Ha U3NMTBAHE 1 MoraT Aa bb-
[AT U3NON3BAHM 30 CPABHEHUE HA efuH
eNeKTpMYeckn MHCTPYMeHT ¢ apyr. [Noco-

4yeHaTa 06LL|,C1 CTOMHOCT Ha BM6pGL|MMTe n
NMOCOYEHATA CTOMHOCT HA LYMOBUTE EMU-
ChU MOXe CbLLo Ad Ce U3NON3BA 34 npea-
BAPUTENHA OLEHKA HAO HOTOBAPBAHETO.

A NPEAYNPEXAEHUE! Emucuute Ha
BUBpaLMMTE M WYMa NO Bpeme Ha AelcT-
BUTENHATa ynotpeba Ha enekTpouHCTpy-
MEHTA MOFaT Aa Ce PA3fMYABAT OT MOCOo-
UEHMTE CTOMHOCTU B 3ABUCHMOCT OT HaUM-
HQ, MO KOMTO CE& M3MNON3BA ENEKTPOMHCT-
pymeHTsT. Heobxoaumo e aa ce onpene-
NST NPEAOXPAHMTENHU MEPKM 30 3aLMTA
Ha 0BCYXBALLOTO NIULE Bb3 OCHOBA HATO-
BApBAHETO € BUDPALMKM Npu AeHCTBUTENHA
ynotpeba (Tyk cneasa aa ce B3emar nog
BHMMOHME BCHUKM €TanM Ha paboTHus uu-
Kb, HQNP. BPeMe, B KOETO eNeKTPUYECKH-
ST MHCTPYMEHT € W3KIIOUeH, M Bpeme, Ko-
raTo e BKoYeH, Ho paboTi bes Hatosap-
BaHe).

BpemeHa 3a 3apexxaaHe

Ypeast e uact ot cepuata X 20 V TEAM
M MOXe Aa ce u3nonssa ¢ batepuu ot ce-
pusta X 20 V TEAM. Akymynatoprute
6atepuu ot cepuata X 20 V TEAM 1psib-
BO A0 Ce 3apEeXAAT CAMO CbC 3APSAHN YC-
Tpoiictsa ot cepuara X 20 V TEAM.
MNpenopvusame Bu aa nsnonseare To-

31 YPEA CAMO CbC ClIeAHUTE OKYMYa-
TopHu batepun: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 AT, Smart PAPS 208 Al
[Mpenopbusame Bu aa sapexaa-

Te Te3n aKyMynatopHu barepuu

CbC CNEAHMTE 3APSAHM YCTPOMCTBA:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C3, PLG 201 AT, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 AT
TexHUueCKM XaPAKTEPUCTUKM Ha baTepus-
T4 U 3apsAHOTO ycTpoicTBo: Buxre otaen-
HOTO PBKOBOACTBO.
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LBpeme 3a PAP 20 A3

apexpaaHe PAP 20 A1 PAP 20 B3 Smart
(mun.) PAP 20 B1 PAP 20 A2 Smart PAPS 204 A1 PAPS 208 A1
PLG 20 A1

PLG 20 A4 60 90 120 240
PLG 20 C1

PLG 20 A2 45 60 80 165
PLG 20 A3

PLG 20 C3 35 45 60 120
PLG 201 A1 120 180 240 480
PDSLG 20 A1

PDSLG 20 B1 35 45 60 120
Smart

PLGS 2012 A1 35 40 50 25

YkaszaHusa 3a
be3sonacHocT

Tosun pasaen onucBa OCHOBHUTE YKa3a-
HMs 30 BesonacHocT npy M3non3BaHeTo
Ha ypeaa.

A NPEAYNPEXXOAEHUE! Hapanseahus
HO XOPa U MATEPUANHH LWETH NOPAAN Her-
pasunHo bopaseHe ¢ akymynatopHarta
6atepus. Cnassaiite ykasanusta 3a be-
30MACHOCT U YKO3AHUSTA 30 3apexaaHe

W npasunHa ynotpeba, nocoueru B puko-
BOACTBOTO 30 €KCMIOATALMS HA AKYMyNa-
TopHata batepus 1 3apIAHOTO YCTPOUCT-
Bo ot cepuss X 20 V TEAM. MoapobHo
OMMCAHME HA NPOLIECa HA 3apexaaHe U
AOMBIIHUATENHA MHEPOPMALMS LUE HAOMEPH-
T€ B HACTOSILLOTO OTAENHO PbKOBOACTBO
3a notpeburens.

3HaueHUe HA YKA3aHUATaA 3a
6e3onacHocT

A ONACHOCT! Ako He cnassare ToBa
qusche 3a 6630I'IGCHOCT, e ce CJ'IyLIM
3J'IOI'IOJ'IyKG. I_Iocne,ucmmeTo € TEXKO Te-
necHo HOpOHSIBCIHe nUnu CM'pr.

A NMPEOAYNPEXXAEHUE! Ako He cnas-
BaTe TOBA yka3aHue 3a besonacHocT, e
Bb3MOXHO Aa ce cyuu 3nononyka. [Noc-
NeACTBUETO € BEPOSITHO TEXKKO TENIECHO
HAPQHSIBOHE WM CMBPT.

A NOBULLEHO BHUMAHME! Ao
He cnaseare TOBA yKasaHue 3a besonac-
HOCT, we ce cnyuu 3nononyka. Mocnepcr-
BMETO € BEPOSITHO NIEKO WU/TU CPEAHO TEXKO
TENIECHO HOPAHSIBAHE.

YKA3SAHME! Ako He cnasearte ToBa yKa-
3aHue 3a BesonacHocT, e ce cayuu 310-
nonyka. [Nocneacteueto e BeposTHa Mare-
PMOIHA WeTa.

Mukrorpamm n cumeBonun
CumBonu Bbpxy ypeaa

Xaoutnm

Ypenwrt e uact ot cepugta X 20 V TEAM
M MOXE AQ ce u3nonssa ¢ barepuu ot ce-
pusta X 20 V TEAM. AcymynatopHurte
Barepum ot cepusta X 20 V TEAM 1ps6-
BA AQ Ce 3apexAaT CaMo CbC 3apaaHM yc-
Tpomctea ot cepusta X 20 V TEAM.

CnasBaiite MHCTPYKUMUTE 3a yNoT-
peba
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Enektpoypeante He ce usxabpnst

C 6MTOBMTe oTnaabuu.
I

CumBonu B PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarayus

A BHumanme!

Obwu npeaynpexaeHus 3a
6e30NacHOCT HO eNEKTPOUHC-
TPYMEHTUTE

A NPEAYNPEXXAEHME! Mpouetere
BCUUKM npeaynpexaeHus 3a be-
30MACHOCT, UHCTPYKLMK, UAKOCTPAa-
LMK ¥ cneundukauum, npegocra-
BEHM C TO3N €NEKTPOUHCTPYMEHT.
HecnaseaHeTto Ha BCMUKM MHCTPYKLMM, U3-
Bpoetu no-gony, Moxe Aa AoBeae 4O To-
KOB yAQP, NOXAp W/ CEpUO3HO Hapa-
HaBaHe. 3anaseTe BCUUKMU npeayn-
peXXaeHus u MHCTPYKuum 3a bbae-
LM CNpaBKu.

TepMuHBT "enekTponHCTpyMeHT" B Npeayn-
PEXAEHMITA CE OTHACS A0 BALLMS ENeKT-
POMHCTPYMEHT, 3aXPAHBAH OT MpexarTa (c
kaben), U enekTPOMHCTPYMEHT, 3aXPaH-
BOH OT aKyMmynatopHa batepus (beaxu-
ueH).

1. BESOMNACHOCT HA PABOTHO-
TO MACTO
a) MNoaavpxaiite paboTHoTo Msic-
TO uncro u gobpe ocsereHo. 3az-
PBbCTEHNTE UM TbMHU 30HU CA npea-
NOCTABKA 30 UHUMAOEHTHU.
He paboteTte c enekrpouncrpy-
MEHTH BbB B3PMBOOMNACHA AT-
Mmocepa, Hanpumep Npu Hanu-
uMe HA 3ananuMmU TEUYHOCTH, ra-
30Be WM npax. EnexrponHctpymen-
TMTE Cb3AABAT MCKPU, KOUTO MOraT Ad
Bb3MIAMEHAT Npaxa Uian usnapeHunara.
c) dokaro paboture ¢ enekTpous-
CTPYMEHTA, He AonycKauTe ge-
LA U cTPAaHMYHU nnya. Pascelisa-

b
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HETO MOXe A4 aosefe A0 30Fy60 HQ
KOHTPON.

ENNEKTPUYECKA BE3OMACHOCT
Lllencenute Ha eNneKTPONHCTPY-
meHTuTE TpsibBA Aa cbOTBETCT-
BAT Ha KOHTakTa. Hukora He mo-
Aucduumpaiite Wwencena no Ka-
KbBTO M Aa € HauuH. He usnons-
BaiTe aAAnNTEPU CbC 3A3EMEHU
€eNeKTPOUHCTPYMeHTHU. Hemoau-
CpMLIMpQHMTe wencenm n nogxoggdwuute
KOHTAKTH L€ HOMANAT pUCKA OT TOKOB
yaap.

U3barsaiiTe KOHTAKT Ha Tano-
TO CbC 3a3€MEHMN NOBBPXHOCTH,
Karo Tpubu, paauaropm, neuku
n xnagunumuum. Couiectsysa nosu-
LLIEH PUCK OT TOKOB yAdp, AKO TA4/10TO
BU € 3Ad3eMeHO.

He vanaraiite enekTpouHcTpYy-
MEHTUTE HA AbXA WK BRdAra.
Hasnusaxeto Ha BOAA B €1€KTPOMHC-
TPYMEHTA YBENMUABA PUCKA OT TOKOB
yaap.

He snoynotpebssaiire ¢ kabe-
na. Hukora He usnonssaire Ka-
6ena 3a npeHacsiHe, gbpnaHe
WU U3KJTIOUBAHE HA €/IEKTPOUH-
cTpymeHTa. [ipbvxre kabena aa-
Ney OT TOM/IMHA, MAC/O, OCTPH
pbboBe unu aBMKeLM ce yacTu.
ﬂoape,quMTe Ny 3annieTeHu KGBeJ’IM
YBENMUYABAT PMCKA OT TOKOB yAadp.
Koraro paboture ¢ enekrpouH-
CTPYMEHT HO OTKPUTO, U3NON3-
BaiiTe yAb/MKUTEN, NoAXOASLY
3a ynorpeba Ha oTkpuTo. M3non-
3BAHETO HA kaben, noaxonsiy 3d ynort-
pe6a HA OTKPUTO, HOMANEBA pUCKa OT
TOKOB YAAp.

Axko pabotara ¢ enekTpomHc-
TPYMEHTA HA BJICDKHO MSCTO €
HeuzbexxHa, usnonssaire 3ax-
PAHBAHE, 3ALMTEHO C YCTPOMCT-
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a)

b)

c)

d)
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BO 30 3ALUMTA OT OCTATbYEH TOK
(RCD). Usnonssaneto Ha RCD Hama-
NIBA PUCKA OT TOKOB YAAP.

JINYHA BE3OMNACHOCT

BbaeTe Haupek, BHUMaBamTe
KAKBO NpPABUTE U M3NON3BAM-
Te 3apaB pasym, koraro pabo-
TUTE C ENIeKTPOUHCTPYMeEHT. He
M3nonsBamTe eNIEKTPOUHCTPY-
MEHTA, KOFraTo CT€ YMOPEHU WU
nop Bb3[ENCTBUETO HAO HAOPKOTH-
UM, ASIKOXOJ AN MEANKAMEHTH.
MOMeHT HQ HEBHMUMAHUE MO BpeMe HQ
paboTa ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTH MOXe
[a AoBefe O CEPUO3HM TENECHM MoB-
peau.

Usnonssaiite NMUHU NpeANA3HU
cpeacrsa. BuHaru HoceTe npea-
nasHm ounna. 3awmtHoto obopya-
BAHE, KATO NpOoTUBONpAxoBaA Macka,
Hexnb3rawm ce I'Ipe,D.I'ICBHM O6yBKM,
TBbPAA LWANKA UM QHTUOHM, U3NON3-
BAHO MPKW NOAXOAALM YCNOBUY, Lie HA-
Mmanu HGpGHFIBC]HMQTG.
MpepoTBparasaHe Ha HeBoO-
HO cTapTUpaHe. YBepeTe ce, ue
NpeBK/IOUBATENAT € B UsK/IloUe-
HO NOJIOXXEHUE, NPeAUn AA CBbp-
3BATE KbM U3TOUHMKA HA 30X~
paHBaHe u/unu akymynarop-
Harta 6arepus, aa Baurare uwnm
npeHacaTe UHCTPpyMmeHTd. [1pe-
HACAHEeTO Ha e}'IeKTpOMHCprMeHTM

C I'Ip'bCT B'pry I'IpeBKJ'I}OLIBOTeJ'Iﬂ nUnu
BKJTIOUBAHETO HA €N1EKTPOUHCTPYMEH-
TH, YUHTO NPEBKITIOYBATEN € BKIIIOUEH,
BOAM OO UHUUAOEHTHU.

Mpeau aa BkAOUKTE ENEKTPO-
MHCTPYMEHTA, U3BAAETE BCUUKMN
perynupaiym KaiouoBe Waum ra-
€uHMU KnwuoBe. [aeueH Koy Unn
KJTHO4, OCTABEH npm(peneH KbM B'pr‘;'l-
LQ Ce YACT HA ENEeKTPOUHCTPYMEHTQ,
MOXe Oa aoBege 0o HGpGHSIBGHe.

e)

f

g

h)

a)

b)

He npeBuwaBaiTe Bb3MOXXHOC-
Tute cu. Moapbpikaiite npasun-
Ha CTOWKA M paBHOBECHE Npes
usnoTo Bpeme. ToBa No3BonsBa no-
AOBbP KOHTPON HA ENEKTPOMHCTPYMEH-
Ta B HEOYAKBAHM CUTYALUU.
Obneuere ce nogxoasauo. He
Hocete cBoboaum apexu unm 6u-
xyTa. [lpbKTre kocara u apexu-
Te cu Aaneu oT ABWXKELYUTE ce
uactu. Ceobogtu apexu, Buxyta unu
Ob/Ird KOCA MOraT Ad NonagHaAT B ABU-
XXewunTte ce YacTu.

AKo ca npeABUAEHU YCTPOWCT-
Bd 30 CBbP3BAHE HA CbOPbXKE-
HUS 3a M3BNIMUAHE U cbbupane
Ha Npax, yBepeTe ce, Ue Te ca
CBbP3aHM U ce U3NON3BAT Npa-
BUJHO. }13n0on3BaHeTO Ha Npaxoysno-
BUTEIU MOXXKe Ad HOMAINM ONACHOCTUTE,
CBbP3AHKM C Npaxa.

He nosBonsiBaiite HaO NO3HAHMU-
eto, npuaoburo ot uecroro us-
NON3BAHE HA UHCTPYMEHTHUTE,
Ad BY NO3BOJIN A CTAHETE €a-
MOZAOBONHM U Aa npeHebperxe-
Te npuHuunure 3a 6esonacHocr
HQ MHCTPYMEHTUTE. EAHO HeBHU-
MaTenHo ,D,e;iCTBMe MOXe Oa nosene
AO TEXKN HAPAHABAHUA B pCIMKMTe Ha
4acT OT CeEKyHAATA.

U3NOJNI3BAHE U TPUXKA 3A
ENEKTPOUHCTPYMEHTA

He Hacunsaiite eneKTpoNHCTpY-
meHTa. Usnonseaiite noaxoas-
LM €NEKTPONHCTPYMEHT 3a Ba-
weTo npunoxeHue. [pasunHuar
€NEeKTPOMHCTPYMEHT LU CBbPLUM Pa-
borata no-aobpe n no-besonacko cbe
CKOPOCTTQ, 30 KOSTO € MPOEKTUPAH.
He usnonssaiite enekTponHcT-
PYMEHTA, KO NpeBK/louBare-
NST HE ro BK/IIOYBA W U3K/TIOUBA.
Bceku enekTponHCTPYMEHT, KOITO He
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d

e

f

MOXe [a ce ynpasngaBa C NpeBK/OY-
BATEN4, € onaceH U Tp5|6BC1 Aa ce pe-
MOHTHpA.

Mpeau Aa usBbLPLUBATE KAKBUTO
u aa 6buno Hacrpoliku, Aa cme-
HSITe aKcecoapu UM Aa cbxpa-
HSBATE €NIeKTPOUHCTPYMEHTUTE,
M3KJIIOUETE LYEencenda oT U3Tou-
HMKO HA 3aXPAHBaAHe n/unm us-
Bagere akymynaropHara bare-
pusl, Ko ce U3BAXKAC, OT ENEKT-
POMHCTPYMEHTA. Te34 NPEeBAHTHB-
HU MEpPKM 3a 6630I'ICICHOCT HaMang-
BAT PMCKA OT CNYUYANHO CTAPTUPAHE HA
€NeKTPOMHCTPYMEHTA.
CboxpaHsiBaiite HepaboTewure
€/IeKTPOUHCTPYMEHTHU HA MSICTO,
HeAOCTbMHO 3d Aeuda, U He No3-
BONSIBAWTE HA NIULC, KOUTO HE
€d 3ano3HATH € ENEeKTPOUHCTPY-
MEHTA WK € TE3U MHCTPYKLUH,
Aa paborar ¢ Hero. Enektpuuecku-
T€ MHCTPYMEHTM Ca ONACHU B pbLeTe
Ha Heobyuenn notpebuteny.
MoaAbpKaHe HA eNEeKTPOUHCT-
pymeHTHh M akcecoapu. lMpose-
pSBaiTE 30 PASMUHABAHE UK
CBbp3BAHE HA ABWXELLUTE Ce
YaCTH, CUYNBAHE HA YCACTH U BCS-
KAKBUW APYTU YCNIOBUSI, KOUTO
MOrdaT Ad NOBAUSAT Ha pabo-
TATA HA €NEKTPONHCTPYMEHTA.
MonpaBeTe eNneKTPOUHCTPYMEH-
Ta npean ynotpeba, ako e nos-
peAeH. MHoro 3nononyku ce npuuu-
HABAT OT JIOLWWO NOAABbPXAHN €NeKTpPo-
MHCTPYMEHTH.

Moaabpikaiite pexxewmure UHCT-
PYMEHTH ocTpU U unctu. Mpasur-
HO NOAMLPXAHUTE PEXELMU UHCTPYMEH-
M € ocTpu pexelun prbose e no-man-
KO BEpPO4THO Ad C€ 3aKNewaT 1 ca no-
JIeCHM 3a ynpaB/ieHne.
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g)

h)

a

b

c)

UsnonsBaiite eneKTpouHCTPY-
MEHTA, NPUHAANEXHOCTUTE,
HOKPAWHULMUTE U T.H. B CbOTBET-
CTBME C TE3N UHCTPYKLUMUM, KATO
ce cbobpassasare ¢ ycnosusta
Ha paboTta u U3BbLpLIBAHATA pa-
601’0. MBFIOJ'IBBGHGTO HO €NeKTPOUHC-
TPYMEHTA 3d onepauunn, pasinyHu ot
npeasuMaeHnTe, MoxXxe Aa aosene Ao
ONnaAcHA cUTyauums.

Moanbpikaiite APBLXKKUTE U NoO-
BbPXHOCTUTE 30 XBALAHE CyXH,
umctu n 6e3 macna n MasHuHM.
Xnb3rasute APBXKM U NOBBPXHOCTHU 34
XBALWAHE HEe NO3BONIBAT 6630|'|C|CHO
HbopaseHe 1 ynpaeneHue Ha MHCTPY-
MEHTA B HEOUYAKBAHU CUTYALIMU.

U3NON3BAHE U TPUXKA 3A
AKYMYNATOPHUTE UHCTPY-
MEHTU

3apexaanTe camo cbe 3apsa-
HOTO YCTPOWCTBO, MOCOUEHO OT
npousBoauTend. 30psgHOTO yCT-
pOljiCTBO, KOeTo e nogxoadulo 3a eamH
TMN akymynatopHa batepus, moxe Aa
Cb3A04€ PUCK OT NOXAP, KOraTto ce n3-
Non3Ba ¢ Apyr TMN akyMynatopHa ba-
Tepus.

Usnon3Baiite eneKTpoOnHCT-
PYMEHTH CAMO CbC CMELUAZIHO
npeAHA3SHAYEHM 3a LesiTd Komn-
nekTn akymynaropHu 6arepun.
M3nonseaHeTo Ha Apyru akymynarop-
HU 60Tepm4 MOXe ga gosege o pMCK
oT HOpOHﬂBGHe n I'IO)KGp.

Koraro akymynaropHara 6are-
pus He ce U3NoN3BA, 1 APbXTE
Aaneu oT APYyru MeTAsHU npea-
MEeTH, KATO KJIaAMEPMU, MOHETH,
KnlouoBe, NMPOHU, BUHTOBE WU
APYTU MQJIKU METAJZTHU NpeaMe-
TH, KOUTO MOTAT AA ce CBbPXAT
OoT eAHa Kiema kbm apyra. Co-
eAMHIBAHETO HOKbCO HA KneMutTe Ha
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akymynaTopHata batepus moxe Aa
AoBefe A0 U3rapgaHUg Unu noxap.
Mpu HebnaronpusaTHu ycnosus
oT akyMynaropHarta barepus
MOXXe Aa ce U3XBbPJIN TEUHOCT;
usbsareaiite KOHTaKT ¢ Hed. Mpwu
cNyuydeH KOHTAKT U3MJIaKHeTe ¢
BoAd. AKO TeUHOCTTA NonagHe B
ouuTe, AOMBAHUTEJIHO NOTbpCe-
Te MeAULMHCKA nomouy. TeuHocT-
T4, U3XBbP/IEHA OT OKYMYNATOPHATA
Barepus, Moxe LA NPUUMHK Lpa3HEeHe
WM U3raPSIHMSL.

He usnonsBsaiite nakeTr akymy-
naropuu 6arepun nunm uncrpy-
MEHT, KOUTO ca NOBPEAEHU UNmn
moanduumnpanu. [ospeaetn unm
MOAMHULUMPAHHK akyMynaTophu bate-
PUM MOTFAT A UMAT HEMPEACKA3YEMO
noseAeHue, KOETo Aa AoBede 4O MNo-
Xap, ekcnnosug nUnn puck ot HapaHa-
BAHeE.

He uanaraiite akymynaropHa-
Ta 6arepus AU MHCTPYMEHTA
HA OrbH WK NPEKOMEPHA TEM-
neparypa. VsnaraHeto Ha orbH Un
Ha Temneparypa Hag 130°C moxe aa
npeansBuKa ekcniosung.

CnasBaiiTe BCUUKU MHCTPYKLUMK
3a 3apeXxadaHe U He 3apeXxaan-
Te akymynaropHara barepus
W UHCTPYMEHTA U3BbH TEMNE-
pPATypHus AUANA3OH, MOCOUEH B
MHCTPYKUuute. HenpasunHoto so-
pexnaHe unu 3apexxaaHeTo npu Tem-
neparypu u3BbH NOCOYEHNI ANANA3OH
MOXe [a NoBpeAn aKyMY/IaTOPHATA
batepus 1 Aa yBenmuu pucka ot no-
xap.

CEPBU3HO OBCJ/TY)XBAHE
Bn3noxxere cepBu3HOTO 06C-
Ny)XBAHEe HA e/IEKTPOUHCTPY-
MEHTa Ha KBanudgpuumMpaH cep-
BU3€EH CMELUAIUCT, KOWTO M3non-

b)

3BA CAMO UAEHTUUHMU pe3epBHHU
uacTn. [o 1031 HaumH Le ce rapax-
TMPQ BE30NACHOCTTA HA ENEKTPOUHCT-
PYMEHTA.

Hukora He obcnyxxBaiite nos-
peAeHu akymynaropHu bare-
pun. CepsusHoto obcnyxsare Ha
akymynatopHute batepun Tpabea aa
Ce WU3BbPLIBA CAMO OT NPOU3BOAUTENS
WK OT OTOPUBUPAHM CEPBU3M.

Undpopmauusa 3a
6esonacHocTTa HO
6opmalumnHm

UHcTpykuum 3a 6esonacHocr 3a
BCUUKM onepauum

ApbXXTe eNIeKTPOUHCTPYMEHTA
30 U3O0JIMPAHUTE NOBbLPXHOCTU
3a 3axBaljaHe, KOraTo U3BbpPLU-
BATe onepaums, Npu KOsTo pe-
XKeWMAT HOKPAHUK WK 3akpen-
BALMTE €/IeMEHTH MOoraT Aa BAs-
30T B KOHTAKT CbC CKpUTO oKabe-
nasaHe. Pexelmst HAKPAMHUK Un
30KpenBaALLMTE eNeMEHTH ce JonUpaT
A0 MPOBOAHUK NOA HANPEXKEHUE, KOe-
TO MOXE AQ HAMPABMU OTKPUTMTE METAST-
HW UaCTM HA eNeKTPOMHCTPYMeHTa "noa
HanpexeHue" 1 Aa MPUUMHKM HO Onepa-
TOpA TOKOB YAAP.

UHcTpykuumn 3a 6esonacHocTt npu
U3no/3BaHEe Ha AbJIru cBpegna

Hukora He paborere cbc cko-
POCT, MO-BUCOKA OT MAKCUMAT-
HATO HOMMHOJIHA CKOPOCT HA
cBpeanoTo. [pu no-sucoku ckopoc-
™ MMQA BEPOATHOCT HCIKpCIHHMK'bT Aaa ce
orbHe, ako bbae ocTaBeH Aa ce BbPTH
csobogHo, bes aa ce ponmpa go ob-
pG6OTBC|Hl49| ,D,eTQljU'I, KOEeTO MOXe Aa
AoBene [0 TenecHu nospean.

BuHaru sanousaiite npobusa-
HETO C HUCKA CKOPOCT U € BPbX
HO CBPEANIOTO B KOHTAKT ¢ obpa-
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6orBanus pgeraiin. Npu no-ucoku
CKOPOCTM nMa BepOﬂTHOCT HGKPG;IHM'
KbT AA Ce OrbHe, dKko 6b,qe OCTaBeH Aa
ce BbpTM cBoboAHO, bes aa ce gonmpa
no obpaboteanug fetaiin, koeto mMoxe
[0 [OBeAe [0 TeNeCH! NOBPeaU.

* Buuaru sanousaiite npobusa-
HEeTO ¢ HUCKA CKOPOCT U € BPbX
HO CBPEeanoTo B KOHTAKT ¢ obpa-
6oTBaHus getann. HakpaitHuumre
MOraT Aa ce oroHaT U ga gosenart o
cuynsaHe unu 3aryba Ha KOHTpon, Koe-
TO MOXe Ad AoBefe A0 TENECHU NoBpe-
ou.

nOI'I'I:J'IHMTeJ'IHH HHCTPYKI.IHM 3a
6esonacHocr

* Ocurypsasaiite obpaborsanus
aetann. Jetaiin, 30XxBaHAT ¢ Noaxo-
Aswy npucnocobnerms unn ckobu, e
3ACTONOPEH NO 34PABO U CUTYPHO, OT-
KOJTIKOTO, QKO ro Abp>XXUTE C pPbKa.

* Uskniouete eneKTPOUHCTPYMEH-
Ta He3abaBHO, AKO UHCTPYMEH-
TBT 30 NpUNoXeHue ce bnokupa.
BbaeTe noAroTBEHM 3a peakuum
€ BUCOK BbPTSILY MOMEHT, KOUTO
npeaAn3BUKBAT OTKAT. MHCTpymeH-
TbT 3 NPUNOXKEHUE Ce 6J'IOKl4pCI, Kora-
TO Ce 3aKsiewu B ,D.eTCIl\"ﬂ'IO WU KOrato
€NEeKTPOMHCTPYMEHTLT Ce NPEeTOBAPH.

* BuHAru MsuakBauTe MbHOTO
CNUPAHE HA eNIEKTPOUHCTPYMEH-
T4, npeau AA ro ocraBuTe. MHc-
TPYMEHTBLT 3a NPUNOXKEHUE MOXE Ad
3acegHe 1 ga MBFYBMTE KOHTPON HAA
€N1eKTPOUHCTPYMEHTA.

* [IpbXXTEe eNEeKTPOUHCTPYMEHTA
sapaso. Korato sararate u pasxnab-
BATe BUHTOBE, ObeTe NOAroTBEHM 3a
peakumMmn C BPEMEHHO BMCOK BbPTALL
MOMEHT.

* Usnonssaute nogxoaawm ge-
TEeKTOpHM, 3a Ad onpeaenuTe Aa-
NN MMQA CKPUTH 3AXPAHBALYY SIN-

HUK, WK ce CBbPXKETE C MeCTHa-
TOA KOMMAHUS 30 KOMYHGJTHU yC-
nyru 3a cbpaencrBue. KoHTakTsT ¢
enekTpuuecku kabenu moxe aa npuun-
HM noxap 1 TokoB yaap. MNospexaaHe-
TO HO ra30MPOBOAMTE MOXE AC AOBEAE
no ekcnnosus. CuynsaHeto Ha Bogon-
poBOAHM TPBBM NpUuKHIBA MaTEpHAn-
HU LeTH.

* Usnonssaiite camo akcecoapw,
npenopbuanu ot PARKSIDE. He-
MOAXOASILUTE AKCECOAPH MOraT Ad
MPUYMUHST TOKOB YAAP UM NOXaPp.

OcTraTtbuHm puckoBse

[opu 1 npy ynotpeba cbrnacko ykasawu-

9TA HA TO3M eNeKTPOypea, BUHATU OCTa-

BaT ocTarbuhyu puckose. CnegHute onac-

HOCTU MOFAT 10 HACTBLMSIT BbB BPBL3KA C

M3MbIHEHWETO U U3PABOTBAHETO HA TO3M

enekTpoypen:

* YBpexaaHe Ha CyXd aKo He ce HOCK
noaxoaswo obopyasaHe 3a npeanas-
BAHE HA CNyXa.

* YBpexaaHe HA 34pABETO, NPOU3TUUA-
wo oT BUbpaumu pbka-pamo, ako ype-
[IbT Ce M3MON3BA 30 NO-Ab/TLI NEPUOS,
OT BpEME WK He Ce M3MON3BA U NoA-
ObPXa NPABMIHO.

* HapaHsBaHe upes nopsssaHe

A NPEAYNPEXXAEHME! OnacHoct ot
€NEeKTPOMArHUTHOTO MOJiE, KOETO Ce reHe-
PMPa AOKATO YPeAsT € B eKCIoaTaums.
Mpu onpenenexn obcrostenctsa Toea no-
ne MOXe Ad NOBNKUSe OTPULIATENHO HA ak-
TMBHM WM NACUBHM MEAMLIMHCKM UMMNCH-
TW. 30 AQ Ce HOMQM OMACHOCTTA OT CepH-
O3HU MM CMBPTOHOCHM HAPAHSIBAHMS, HUE
npenopbYBAME HA IMLATA C MEAWLIMHCKH
MMMIGHTM A C€ KOHCYNTUPAT CbC CBOS fle-
KOp MNu NPOU3BOAUTENS HA MEAMLIMHCKHUS
MMMNIGHT, Npeau Aa U3MON3BAT ypeaa.
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MoaroroBka
A NMPEAYNPEXAEHUE! OnacHoct

OT HOPQHSBAHE B PE3YNTAT HA HEBOJTHO
BK/tOuBaHe Ha ypena. [Noctasete akymy-
natopa B ypend €ABd TOrasa, KOraTo ype-
AT € HaMb/HO roToB 3a ynotpeba.

KOHTPOJ'IHM €JIEMEHTH
3anosHaiTe ce C KOHTPOJSTHUTE eNeMEHTH
npeaM Aa nycHeTe ypead B eKCnnoataums
30 MbPBM MbT.

* lMpesBKnouBaren 3a nocokara
Ha BbpTeHe (15) (Pur. A)
YKA3SAHME! 3apeiictaiite npeskitoy-
BATENS 30 NOCOKATA HA BbPTEHE CAMO

korato ypenst e cnpsin!
JannuTe 30 nocokata ca reaaHu or-

3a4.

* Hanaeo U 3aBuBaHe Ha BUHT,
npobusate

* Llentbp @ Brokuposka cpetuy
BK/IOUBAHE

* HaascHo O passueare Ha BUHT

* MpbcTeH 3a HACTPOMKA HA Bbp-

TAWMa momeHT (3)

YKA3SAHME! 3apeiictaitte npbcreHa

30 HOCTPOMKA HO BbPTALLMS MOMEHT

COMO Korarto ypeasT e crpsi!

Hactpoika Ha Makcumantus BbpTsLy

MOMEHT 30 30BMBAHE, MPU KOMTO MiTb3-

FOLUMST CbEAUHMTEN CE 3a4eHCTBA.

* 1 MuHuMarneH BbPTSLY MOMEHT

* 25 MakcumaneH BbpTSLY MOMEHT
C uen besonacHocT, npu 3aBMBaHe
3QMOUHETE C MATbK BbPTSLY MOMEHT.
YBenuuete BbPTILMS MOMEHT, OKO €
Heobxoanmo.

N
* # [lpobueate bes orpaHuueHme

HA BbPTALWMA MOMEHT

* MMpeskniousaren 3a usbop Ha

ckopoctra (4)

YKA3AHME! 3agpeicteaitte npeskiou-

BaTteny 3a u3bop Ha ckopocT camo ko-

raTo ypeavt € cnpsan.

* 1 «un¢ 3oBuBaHE

* 2 qu¥ pobusare

MpeBxnouBaren 3a BKAOUBA-

He/uakniousane (14)

* Bkntousane: Hatnckane

* [lnasHo perynupane Ha obopotute:
KO]'IKOTO noBeye HATUCKaTe npeskK-
NIOYBATENS 30 BKNIOYBAHE,/ U3KNIOYU-
BOHE, TONKOBA NO-BUCOKKM ca obopo-
THTe.

* MUswmousare: Myckare

CrnobsiBaHe u pasrnobsisane
HAO PABOTHUSI MHCTPYMEHT

Ykaszanusa
* LUunpuHa Ha natpontmka: 1,5-13 mm
* JlaHHuTe 30 nocokaTa ca rmeaaHu ot-

3a4.

MoHTtupane Ha paboTHus MHCTPY-
MEeHT

1.

OrteapsaHe Ha natpotmka: ObbpHete
NaTpoHHHUKa 3a bbpso 3axeawate (2)
0.

Bkapaitte pabotHus UHCTpyMeHT mak-
CMMOQITHO HOBLTPE B NATPOHHMKA 30
6bp30 3axeaware (1).

3artarave Ha paboTHUS MHCTPYMEHT:
ObbpHete natporHmka 3a bbp30o 3ax-
sawae (2) O .

HdemoHTupaHe Ha paboTHus uHcr-
PYMEHT

1.

OrtsapsaHe Ha natporHmka: ObbpHete
NATPOHHMKA 3a Bbp30 3axBawaHe (2)

O

2. A MOBULUEHO

BHUMAHME! OnacHocrt ot usraps-
el Pabothute uHCTpyMeHTH - no-cne-
LMaNHO CBPEQ/IaTA - MOTAT CUITHO Ad
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ce HaropewdT. Ako e Heobxoanmo, Ho-
ceTe NPeanasHU PLKABMULM.
Ortctpatete paboTHUs MHCTPYMEHT.

MpoBepka Ha cTeneHTa
Ha 3apexpaaHe Ha
aKkymynaropa
1. Hatucherte bytona (8) ao unam-
KATOPA 30 CbCTOSHMETO HA 30-
pexaane (?) Ha akymynatopa
(10).
CBeToaMoANTe HA MHAMKATOPA 34 CbC-
TOSHWETO HA 3apEeXAaHe NOKA3BAT CTe-
NEHTa Ha 3apexAaHe Ha aKyMynaTo-
pa.
YepBeH, Opa HXEB, 3eMe H
AkyMynaTtopbT e 3apeaeH
YepBeH, Opa HXeB
AkyMynaTopbT e 3apeaeH yac-
THUHO
yepBeH
AxymynaToptTt Tpabea aa bvae
3apeneH
2. 3apegete akymynatopa (10), korato
OCTaHEe AA CBETU COMO YEPBEHMST CBe-
TOAMOA HA MHAMKATOPA 30 CbCTOSHME-
TO Ha 3apexaate ().

3apexaaHe Ha barepusita
B>x. cblo pbkoBOACTBOTO 30 ekcnnoara-
LiMsl HO 30PSAHOTO YCTPOWCTBO.

YkasaHus

* Ocrasete 3arpana batepus aa ce ox-
Noau Npeau 3apexaaHe.

* He uanaraiire barepuara 3a no-gbaro
BPEMe HO CUIHO CATbHUYEBO JTbYeHMe M
He 9 NOCTABSIMTE BbPXY OTOMUTENHU
tena (makc. 50°C).

3apexaane Ha barepusita

1. Bkniouete 3ap9aHOTO YCTPOHCTBO 30
akymynatopHata batepus (16) B koH-
TaKTA.

2. Bkapaiite batepusata (10) 8 otBOpPA 30
30pexaaHe Ha 30PSAHOTO YCTPONHCTBO
3a akymynatopHara batepus (16).

3. Cneq npoueca Ha 3apexaaHe U3Kio-
yeTe 3apPSAHOTO YCTPONCTBO 34 AKYMY-
natopHata batepus (16) ot mpexara.

4. Useagete akymynatopHata batepus
(10) ot 3apsaHoTO ycTpOicTBO HA aKY-
mynatopHata barepus (16).

KOHTPOI’IHH cBeroguMoam HaQ
3apsigHoTo ycTpolicteo (16):

enieH uepBeH 3HaueHue
cBeTH - * AkyMmynatopst
€ HambAHO 3ape-
AeH
* rotos (Hama noc-
TABEH AKYMYyIa-
Top)
— cBeTH AkyMynatopsr ce
Bapexaa
- Mura Batepusta e nper-
pata
Mura mura Bartepusta e nospe-
neHa
Excnnoarauyusa

MocraBaHe n cBangHe Ha
akymynaropHara barepus

A NMPEAYNPEXXAEHMUE! OnacHoct

OT HOPOHSIBAHE B PE3YNTAT HA HEBOJHO
BK/IOYBAHE HA ypeaa. NocTtasete akymy-
natopa B ypeaa eAsa TOraed, KOraTo ype-
ABT € HAMBIHO roToB 3a ynotpeba.
YKA3AHME! OnacHocr ot nospeaal
lpewHa akymynaTtopHa batepus moxe Aa
nospeau ypena 1 barepusta.

MocraBaHe Ha akymynaTropHara

6arepus

1. Mnb3nere barepusta (10) no soaewa-
TO LUMHA B AbPXKAUYA 30 OKYMYAQTOPHA
batepus (7).
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Axymynatoprata batepus ce dukcu-
Pa C OTYETIMBO LPAKBAHE.

UsBaxpaHe HO akyMmynaTtopHAra

6arepus

1. HamucHete u 30apwxre Brioknposka-
Ta Ha akymynatopHata batepus (11)
Bbpxy batepusta (10).

2. Wssagete akymynatopHata batepus

OT AbPXAUA HA aKymynaTopHata bate-
pus (7).

BxniouBaHe u U3KIOUBAHE

BxniouBaHe

1. C npeBkouBaTens 3a Nocokata Ha
Bbprete (15) usbepete nocokara Ha
BbpTeHe.

2. C npeskniouBartens 3a usbop Ha cko-
pocr (4) usbeperte ckopocr.

3. C npbcTeHa 3a HACTPOWKA HA BbPTS-
wus momeHT (3) nsbepete makecuma-
NeH BbPTILY MOMEHT Mnn npobueaHe.

4. HatucHeTe W 308pbxXTe NpeBkIoyBaTe-
ns 30 BKtouBaHe/mu3knousane (14).
Ceetoanognata pabotia namna (12)
cBeTBa.

UsknouBsaHe

1. Oceobogete npeskntousatens 3a
BktouBaHe,/ uskntousane (14).

2. M3uakaiTe eneKTpPOUHCTPYMEHTBT Ad
crpe HaMbHO, MPeaM 4A o OCTABMTE.

3. B paborthute nounsku: Moctasete
NPeBKIIOYBATENS 30 NOCOKATA HA Bbp-
teHe (15) B ueHtbpa. Tean npeanasHu
MEpPKM NPEAOTBPATIBAT HEMPesyMHLL-
NIEHO BK/IKOYBAHE HA ENEKTPOUHCTPY-
MeHTa.
Taka c wunkata 3a konax (13) moxe-
Te Aa okauuTe ypeaa kbm konau. C
LYMNKATA 30 KONAH MOXETE A OTBOPH-
Te BYTUNKM € KANQUKy.

4. Axo octasgre ypena bes Habniogerue
Wnu cte rotosu ¢ pabotata, ussagete
batepuara ot ypeaa.

TpaHcnopT

YKa3aHus 30 TPAHCMOPT Ha ypeaa:

* Wskniouete ypena v u3sagerte akymy-
natopHata batepus. Yeepere ce, ue
BCMUKM ABMXKELLM CE YACTM CA JOCTHT-
HQ/IM CbCTOSHUE HA MbJIEeH MOKOW.

* OrctpaHete paboTHUS MHCTPYMEHT.

* BuHaru HoceTe ypeaa 3a pbkoxBATKa-

Ta (6).

MouuncrBane,
TeXHuyecka
noAAPDBLXKA U
CbXpaHeHue

A NPEAYNPEXXAEHUE! Tokos yaap!
Mazerte ce npu paboti no noaapbXKATa U
nouucTeaxeto. Mskntouete ypeaa.

Heka peMoHTHM geitHoCTH 1 AeltHOCTH No
NOAAPHXKATA, KOUTO HE CA OMUCAHM B TO-
BO PbKOBOACTBO, OHbAAT M3BBPLUIBAHK OT
HALIMS CEPBU3EH LIEHTbP 30 NOAAPBXKKA.
M3nonsBaitte camo opuUrMHAHKM peseps-
HM YacTy.

MouuncrBaHe

A NPEAYNPEXXAEHUE! Tokos yaap!
Hukora He npbekaitte ypena ¢ Boaa.
YKA3SAHME! OnacHocr ot nospeaa. Xu-
MuueckuTe cybeTaHummn morar fa nospe-
[T NIACTMACOBMTE YacTH Ha ypeaa. He
M3NON3BAMTE NOUNUCTBALLM NPENAPATH UK
PA3TBOPUTENN.
* [lopabpxaiTe BEHTUNALMOHHUTE OTBO-
pM, KOPMyca HO MOTOPA M PbKOXBATKM-
Te HO ypeaa YMCT1. 3a Lenta usnons-
BAMTE BACXKHA KbPMA UK YeTKa.

Moaapbxka
YpensT He ce Hyxaae OT NOAAPHXKA.
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CbxpaHeHue

CobxpaHsBaiiTe ypeaa 1 NpuHamnexHoCTH-
Te BUHATM:

* umuctn

* Ha cyxo

* 3QWMTEHM OT Npax

* W3BbH gOCera Ha Aeud
AkyMmynaTtopHata batepus u yctpoicTso-
To TpbBA AA Ce CbXPAHIBAT NpU Temne-
parypu mexay 0°C u 45°C. Mo Bpeme
Ha cbxpaHeHue usbsrealite ekcTpemeH
CTYA WM ropeLumMHa, 3a Aa He 3arybu ba-
TEpPUSTA CBOS KAMAUMTET.

Mpeayn No-NPOALAXMTENHO CbXpaHeHHe
(Hanp. npeaumysare) ussanete batepus-
Ta oT ypeaa (cnassaiite oTaenHUTE MHCT-
PyKUMHK 30 ekcnnoaraums Ha batepuata u
30PSAHOTO YCTPONCTBO).

Npepasane 3a
ornaabun/Onassane
Ha OKONIHATA cpeaa

Mssanete akymynatopHata batepus ot
ypena v npenaite ypead, akyMynaTOPHA-
Ta batepus, NPUHAANEXHOCTUTE M OMAKOB-
KATa 30 eKoNOrocbobpasHO peumnKIMpa-

He.
Enektpoypeante He ce usxabpnst

E c butosute otnagbum. CumeonsT

mmm  HO 30UEPKHATUS KOHTEMHEP C KO-
nlenua 03HAYaBA, Ye TO3W NPOAYyKT
He Tp96Ba AG ce M3XBBLPAS KATO
HecopTMpaHu BuToBKM OTNAABLM B
KPQasi HO MONE3HUS MY XMBOT.

* 3a To3K ypena ce npunara Jupexusa
2012/19/EC.

* [lpenaitte ypena Ha NyHKT 3 BTOPMY-
HW CypOBMHK. M3nonssaHuTe nnactma-
COBM M METANHM YaCTH MOraT aa bvaar
pa3AeneHu no BMAOBE M Taka Aa Bvaar
npefafeHn 3a peLmnKkIMpaHe. 3a LenTa
NOMUTANTE HALWKS CEPBU3EH LIEHTBP.

* Hue we n3BbpluMm BesnnaTtHo u3xsbp-
nsHeTO Ha u3npatenute ot Bac fedexr-
HU ypeau.

WHcTpyKuum 3a n3xsbpnsive
Ha akymynaropHu barepun
He usxebpnsiite batepuara B go-
MALUHATA CMeT, B orbH (onacHocT
Lidn” o7 ekcnnosus) unu BbB Boaa. [oe-
peaeHn batepun morat aa Haspe-
[T HO OKOHATA CPeAa 1 BALIETO
34paBe, KO M3NIU3AT OTPOBHM 13-
NAPEHHs UIY TEUHOCTH.
Maxsbpnete batepumte cbrnacHo mect-
HuTe npeanucatus. JedektHu unm ynort-
pebssann akymynatopHu batepum Tpsb-
BA A CE PELMKIIMPAT CbIACHO AUPEKTH-
Ba 2006/66/EO. Mpepaitte batepumte
B NYHKT 30 cbbupaHe Ha ctapu batepuu,
KbaeTo Te Wwe bbAAT peunKIUpaHm
Mo WAL OKOMHATA CPEeAd HAUMH.
3a uenta nonutaite Bawara mectHa
vpMa 30 cbbupaHe Ha OTNaAbUM UK
HOLL CepBU3eH LeHTbp. V3xBbpnaite
batepumte B 3TOLEHO CbCTOSHHE.
C uen 3aWmTa oT KbCo CbenHeHKe
npenopbyYBaMe Aa NOKpUETE NONKOCUTE C
nenenku. He oteapsitte batepusta.

CepBusHo obcnyxBaHe

FapaHuusa

YBaxkaema ko Knuenr,

YBakaemu r-H Knunenr,

30 TO3M NPOAYKT Noyyasate 3 roauHu ra-
PaHUMS OT AATATA Ha nokynkaTa. B cay-
uai HO HECBOTBETCTBUE HA MPOAYKTA C AO-
rosopa 3a npoaaxba Bue umare sakoHHo
NPABO A4 NPEAdBUTE PEKNaMALMS NPEA
NPOAABAYA HA NPOAYKTA MPH YCIIOBUSTA 1
B CPOKOBETE, ONpeneneHu B MaBa Tpeta,
pazaen |l u Il v rasa uetebpTa ot 3ako-
HQO 30 NPEJOCTABSHE HA LMPOBO ChAbP-
XAHWE U uMcbpPOBH ycnyru 1 3a npoaaxba
Ha ctoku (3MLCLYMNC)*.
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Bawure npasa, nponstiuaim ot nocove-
HUTe pasnopenbu, He ce orpaHMuaBAT OT
HAWATA NO-40NTY NPEeACTAaBEHA ThProBcka
rapaHuMs, He Ca CBbP3AHM C PA3XOAM 30
notpebutenute u HE3ABUCMMO OT Hes NpPo-
AABAYBLT HO NPOAYKTA OTrOBAPS 34 SIMNCO-
TG HO CLOTBETCTBUE Ha noTpebutenckata
CTOKa € foroBopa 3a npoaaxba cbrnac-

no 3MUCLYNC.

FapaHunMoHHM ycnoBus
TapPAHLMOHHKST cpok e 3 roauHK oT Aa-
TaTA HO MoMyyaBaHe Ha cTokata. [lase-
Te aobpe opuruHanHata kacosa benex-
ka. Tosn aokymeHT e Heobxoanm Kkato fo-
Ka3ATENCTBO 30 MOKYNKATA. AKO B PAMKM-
Te HQ TPM FOAMHM OT AATATA HA 3aKYMyBa-
He HQ TO3M NPOAYKT ce NOsBU AeEKT Ha
MATEPMANA UNK NPOU3BOACTBEH AEEKT,
npoaykTsT Wwe bbae besnnatHo pemoHTH-
PaH WM 3ameHeH. [apaHuusTa npeanona-
ra B PAMKMTE HO TPUrOAMLLHMS FAPaHLMO-
HEH CPOK AQ ce NPeACTaBST AedeKTHUIT
ypea, kacosata benexka (kacosust bon),
KAKTO W BCUUKM APYTi AOKYMEHTH, YCTAHO-
BIBALM HOMMUKETO HA AePEKT U MTUCMEHO
Aa ce obsgCcHU B KAKBO ce CbCTOU Aedek-
THT U KOra € Bb3HUKHAN. AKO [edeKTsT e
MOKPHT OT HawaTa rapaHuus, Bue we no-
nyunTe 0BPATHO PEMOHTUPAHMS MM HOB
npoAykT. B ciyuait Ha samsHa Ha AedbekT-
HQ CTOKO MbPBOHAYANHUTE FAPAHLUMOHEH
CPOK W FAPAHLMOHHM YCIIOBHS Ce 3anas-
BaT. B cnyuait Ha peMoHT Ha AedbekTHa
CTOKQ, CPOKBT Ha peMoHTa ce npubaes
KbM FAPAHLMOHHUS CPOK. 3a eBEHTYANHO
HQNMUHMTE M YCTAHOBEHHW MOBPEaM U Ae-
chekTH oLe npu nokynkata Tpabea Aa ce
cbobLm BegHAra cned pasonakoBAHETO.
EBeHTyanHute peMoHTH cned uaTMuaHe Ha
FOPAHLMOHHKS CPOK €A CPeLLy 3annaLya-
He.

PeMOHTBT unu 3aMaHaTa Ha NpoAyKTa He
MOPQXAAT HOBA FAPAHLMS.

O6xBar Ha rapaHuusTa

Ypentt e npousseaeH rpuwxiaMBo cnopes

CTPOTr1TE U3UCKBAHMS 30 KQYecTBO M Aob-

POCBBECTHO U3NMTAH Npean Aoctaska. a-

POHUMSTA BOXM 30 AepeKTU HO MATEpUa-

na unu npousBoacTeeHu aedeku. fapak-

uMsSTa He 0BXBALLA KOHCYMATUBUTE, KAKTO

W 4OCTMTE HO NPOAYKTA, KOMTO MOAIEXAT

HO HOPMQJTHO M3HOCBAHE, MOPAAM KOETO

morat fa bvaat pasrnexaaru kato bbpso

usHocealwm ce yactu (Hanp. MaTpoHHmK

3a bbp30 30XBALAHE) MK NOBPeANTE HA
uynamem uactu. f[apaHumsTa otnaaa, ako
ypeansT e NoBpeaeH Nopaan HeNpPaBMIHO

W3MON3BAHE WM B PE3YNTAT HA HEOCbLuec-

TB9BAHE HA TEXHUYECKA noaapbXKaA. 30

npasunHaTa ynotpeba Ha npoaykTa Tpsib-

BO TOUHO A4 CE CMA3BAT BCUUKM YKA3AHUS

B yNbTBAHETO 30 ekcroatauus. [Mpegras-

HOUEeHMeE M AEMCTBMS, KOUTO He ce Npeno-

PbUBAT OT YMLTBAHETO 3 eKCMAOaTauus

WNM 30 KOUTO TO Npeaynpexaasa, Tpsb-

BA 304bMXuTenHo Aa ce usbsrear. Mpo-

DYKTBT € NPeAHA3HAUEH CAMO 30 YACTHA,

a He 3a npodbecroranta ynotpeba. Mpu

3noynotpeba u HenpaBMAHO TPETUPAHE,

ynotpeba Ha cuna u npu MHTEpBEHLMM,

KOMTO He CQ U3BBbPLUEHM OT KJIOHA HA HO-

LUMS OTOPU3UPAH CEPBM3, FAPAHLMSTA OT-

naaa.

Mpoueaypa npu rapaHuMOHEH

cnyuan

3a aa ce rapanpa bvpsa obpabotka

Ha Bawwus cnyuai, cneasaiite cneatute

yKa3aHMS:

* 3a BCMYKM 3AMNUTBAHME, MONS, NOArOT-
BeTe KacoBMg DOH M KATANOXKHHUS HO-
mep (IAN 418090_2210) kato goka-
30TeNCTBO 30 NOKYNKATA.

* BsemeTe apTuKynHus Homep oT ab-
puuHaTa Tabenka.

* [Npu Bb3HUKBAHE HA PYHKLMOHAMHMU
unu Apyr AecbekTn MbpBO Ce CBbpXe-
Te o TenedhoHa UK Upes MMEN ¢ Ao-
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nynocouenus cepemnser otaen. Cnea
TOBA LUe NONYUYUTE [OMBAHUTENHA MH-
chopmaums 3a ypexaareTo Ha Bawara
peknamaums.

* Cnep CbIMaCyBAHE C HOWKS CEPBU3
MoXeTe Aa M3NpaT1Te AePEeKTHUS Npo-
AyKT Ha nocouenus Bu appec Ha cep-
Bu3a besnnatho 3a Bac, kato npu-
noxute kacosata benexka (kacosus
HoH) 1 nocounTe MMcMeHo B KAKBO ce
CbCTOM [edPeKTET M KOTd € Bb3HUKHAI.
3a aa ce usbernar npobnemu ¢ npue-
MQHETO U [OMBIAHUTENHU PA3XOAM, 30-
ABIKUTENHO M3NON3BANTE CAMO aApe-
ca, koitto Bu e nocouen. Ocuryperte us-
NPALLAHETO AA HE € KATO eKCMpeceH
TOBAP WM KATO APYT CAELManeH To-
Bap. VMsnpatete ypena saeaHo ¢ Bcuu-
KM MPUHONEXHOCTH, HOCTABEHU NP
NOKYMKATA, U OCUIypeTe AOCTATLYHO
CUIYPHQ TPOHCMOPTHA ONAKOBKA.

* Karo dusnuecko amue - notpebuten,

HE3aBUCMMO OT HOCTOSLATA ThProBCKA

rapaHuus, Bue ce nonseare ot npasata

HO 30KOHOBATA FAPAHLMS, NPeAOCTABEHd

oT 3aKOHa 30 NPeaoCTaBsIHe HA LMPOBO

CbABPXAHWE U UMPPOBH YCIyrM 1 30 Npo-

naxbarta Ha croku /3MLUCUYMNC/. Mo-

cneunanHo Bue umare npaso npu HecwoT-

BETCTBME HA CTOKATA AA bbae M3BbpLIEH

PEMOHT unu 3amsiHa no Baw usbop, oc-

BEH OKO TOBA € HEBb3MOXKHO WIW € CBbP-

30HO C HEMPONOPLUMOHANHO rONeMM pas-

xoau 3a npoaasaya. Bue umare npaso Ha

NPONOPUMOHANHO HOMANSBAHE HA LEeHATa

WM HO PA3BANSHE HA AOrOBOPA MPH HO-

nuume Ha ycnosuata Ha un. 33, an. 3 ot

3MNUCUYTIC. Yenosusta u cpokosete Ha
30KOHOBATA FOPAHLMS CA PErNAMEHTUPC-

Hu B rnasa Tpeta, pasgen Il u Il u B raea

uetbpta Ha 3MLUCLYTC

PemoHTeH cepBu3 / 3BbHra-
paHumoHHo obcnyXxBaHe
PeMOHTH U3BBH rAPAHLMSTA MOXeETe Aa
Bb3/I0KUTE HO K/IOHA HA HALUWS CepBU3
cpeluy 3annawane. Toi ¢ yaosoncteue
we Bu Hanpasu npeasaputenta kankyna-
ums.

* Moxem ga obpabotsame camo ype-
M, KOUTO €A JOCTATBYHO ONAKOBAHM
W M3NPATEHM C NATEHU TPAHCMOPTHM
Pa3X0AM.

Buumanue: Vsnparete Bawwns ypen
HQ KIOHO HO HALWMS CEPBM3 MOUMCTEH U
C yKasaxue 3a gedekra.

* YpeanTe, NnpeameT Ha U3BLHIAPAHLMO-
Ho obcnyssaHe, U3NpaTeHu ¢ HennaTe-
HU TPOHCMOPTHU PA3XOAN — C HONOXEH
MNaTex, KaTo eKCpeceH U Apyr cre-
uManeH TOBAp - He ce NpUemar.

* Hwue we u3sbpwMM besnnaTHo U3xBbP-
ng9HeTo Ha u3npatenute ot Bac aedpekt-
HM ypeau.

CepBu3seH LeHTLP

CepBuauo obcnyxBaHe Bbn-
rapus

Ten.: 00800 111 4920
E-meitn: grizzly@lidl.bg
IAN 418090_2210

BHocuten

Mons, umaiite npeasua, ye cneasalus
aapec He e aapec Ha cepsusa. [Tbpeo ce
CBBbpXeTe C MOCOUEHUs NO-Tope CepBM3eH
LeHTBP.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 Groflostheim

FTEPMAHN4

www.grizzlytools.de
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PesepBHM uacTu n akcecoapm

PesepBHM uacTu u akcecoapm e nonyuute Ha www.grizzlytools.shop.
Ako B npoueca Ha NopbyYka Bb3HUKHAT Npobnemm, CBbpxeTe ce C HAC NPe3 HALMS
oHnaiH marasuu. [Mpu gonbanuTtentu Bbnpock obbpHeTe ce kb CepBuseH LeHTbp,

Crp. 227

Mosu- Crp. 245 Hanmerosarme Mopbukos Ne
uma Ne
2 6,7  TMatpoHHuk 3a bbpso 3axeawaqe 91105806

* PasrnobeH Bug

NMpeBoa Ha opurnHanHara cborsercrBue Ha EO

Mpoaykt: AkymynatopHa 6opmawmna 20 V
Mogen: PABS 20-Li G8
Cepuen Homep: 000001-060000

rlpeﬂ,MeTbT HO AeKknapdauuata, onucaH no-rope, oTroBapd Ha CbOTBETHOTO 3AKOHOAATEN-
ct8o Ha Crlo3a 3a XApMOHM3AUNA:
2006/42/EC - 2014/30/EU * 2012/19/EU -
2011/65/EU & (EU) 2015/863
Mpoaykr c 6arepus Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

OBeKTbT Ha AEKNAPALMSTA, KOHTO € ONUCAH No-rope, e B cbotBeTcTBUe ¢ JupexTusa
2011/65/EU na Esponeiickus napnament u Ha Coeeta ot 8 tonn 2011 r. otHocHo or-
PAHMUEHKETO HA ynoTpebaTa Ha onpeseneHn ONAcHu BELLECTBA B €NEKTPMUECKOTO U
enekTpoHHoTo obopyasaHe.

3a Aaa ce ocurypu CbOTBETCTBUE, CA NPUIOKEHU CNEAHUTE XAPMOHM3MPAHK CTAHAAPTH U
HALMOHANHM CTAHAAPTH 1 pasnopenbu:

EN 62841-1:2015 * EN 62841-2-1:2018/A11:2019 - EN IEC 63000:2018
EN IEC 55014-1:2021 - EN IEC 55014-2:2021 - IEC 62471:2006
Mpoayxr ¢ 6arepua Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 - EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

3a HACTo4LWaTa Aeknapaumnsa 3a CboTBETCTBUE OTTOBOPHOCT HOCHU €ANMHCTBEHO NPON3BO-
AUTENGT!.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
c € Stockstadter Str. 20 é/%
63762 Groflostheim

FEPMAHNA Christian Frank
03.04.2023 YMbIHOMOLUEH NPEACTABUTEN 3Q AOKYMEH-
Taums
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Eicaywyn

Zuyxapnmpia yia TNV ayopd Tou VEOU 0ag
emavagpopti{opevou Spamavokaroafidou
(epelng kahoUpevo «ouokeur» 1} «nhexTpi-
kO epyaleion).

Arnopacioare €101 yia Ty amokTon Hiag
ouokeung uynhig moidtTag. H mapoloa
ouokeur| eAéyxOnke katd T Siadikacia
TAPAYWYNG AVAPOPIKA HE TNV TToIOTATA
kai uroBAnOnke oe Tehikd eleyxo. Me Tov
TpdTO autd gxel e§acpalioTel n IkavoTnTa
\erroupyiag Tng ouokeung oag.

¢,

O1 obnyieg hermoupyiag eival TuApa autig
NG ouokeung. MNepigyouv onpavTikég umo-
Seieig yia Tnv aopdleia, ™ xpAon kai Ty
anoppiyn. Aiafdore mpooekTikd TIG 0dn-
yieg Aerroupyiag. E§oikeiwbBeire pe Ta otor-
XEIQ XEIPIOHOU Kal Tr| OWOTH XPNon TG Ou-
OKeUNG. XpNOIJOTIOIEITE Tr) OUOKEUR POVO
OTWG TEPIYPAPETAl KAl YIA TOUG AVAPE-
popevoug Topeig xpriong. Pulare kala Tig
obnyieg Aermoupyiag kal mapadwore dha
Ta €Yypaga o€ TepiTTwon mapaddoong
TNG CUOKEUNG OE TPITOUG,.

MpoBAemopevn xprion

H ouokeun mpoPAémerar amok\eioTika yia
ng ek xproeic:

* Bidwpa kai &ePfidwpa Pidawv

* Aiatpnon oe EUho, péralo 1 mhaoTikd
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Aermoupyia amok\eIoTIKG O GTEYVOUG XW-
poug.

KaBe mepairépw xpnon mou dev emmpere-
TaI pnTa oTIG Tapouoeg odnyieg Aemoupyi-
ag pmopei va Béoer g kivbuvo Tov xprotn
ka1 va pokaléoel {nuigg ot ouokeur). O
XEIPIOTNG 1} © XPHOTNG TG CUCKEUNG €ival
umelBuvog yia atuxfuata f PAaPeg os AN
Moug avBpwtoug 1y oy 181okTnoia Toug,.
H ouokeun mpoopileral yia oikiakn xpn-
on. Aev gxe1 oxediaoTei yia cuveyn, emay-
yehuaTikn xpron. Iy mepimTwon emay-
YEAHATIKAG XPONG akupwveTal n eyyunaon.
O kataokeuaotrg Sev avalapBaver kapia
eublvn yia pBopég ou opeilovral oe pn
opOn / AavBaopevn xpron.

O ouokeun eival Tunpa g oeipdg

X 20 V TEAM «ai Aerroupysi pe cucow-
peuteg TG oeipag X 20 V TEAM. O
oucowpeuTeg TG oeipag X 20 V TEAM
emTpemeTal va poptilovral povo

HE OUOKEUEG POPTIONG TNG OEIPAG

X 20 VTEAM.

Nepiexopevo mapadoong/
MNapadoréog efomhicpog
Armocuckeudore T ouokeun kar eheyEre
TO TIEPIEXOpEVO TTapadoon.

Aroppimrere Ta uNikd cuckeuaciag pe ow-

oTO TPOTIO.

* Emavagpopti{dpevo Spamavokaradfido
20V

e Bahitodki

* Merdppaon Tou TpwToTUTOU TwWV O8N-
yiwv xpiong

H prarapia kai o popTioTiig dev

nepihapBavovral.

Emokonnon
i

1 Avoiypa Took

Oa Bpeite Tig ameikovioelg
TG OUOKEUNG OTNV PTTPOOTI-
vi avorydpevn oehida.

2 Tayutook

Aaktihiog plBpiong pomhg oTpewng
Aiakémmg emoyng TaxutTwy
ZuykpATnon putv

o0 W

XeipohaPr| (povwpévn empaveia Aa-
BA)
Bdon cuoowpeut

N

8 MMAkrpo (Evdei€n kataoraong popT-
ong)
9 'Evdei€n katdoraong ¢odptiong
10 Xuoowpeutg
11 Anaocpdhion cucowpeut)
12 Auyvia epyaciag LED
13 Khimr {wvng
14 Angc’mqu evepyotoinong/anevepyo-
Toinong
15 AiakénTng katelBuvong mepioTpoprig
16 Xuokeun pOPTIONG CUCOWPEUT
17 Bakrodki

Nepiypapr) Aeitoupyiag

To Spamavokatoafido eivar e§omhiopévo
pe evav ohioBaivovra cupm\exTn o omoiog
kata Ty emiteudn piag mpoemAeypevng pé-
YIOTNG POTI|G OTPEWNG AOCUVOEE! Tr pE-
t&ddoon kivnong amd Ty dtpakro Aerroup-
yiag.

Mmopeire va Bpeire T Aermoupyia Twv
e€apTNdTWY XEIPIOPOU OTIG KATWTEPW TTE-
PIYPOPES.

Texvika xapakTnpeIioTika
EmavapopTti{dopevo Spamavoka-

Toafido 20 V .......... PABS 20-Li G8
Ovopaotik 1aon U .o 20V =
Bdpog pe cucowpeut (20 V, 2 Ah)
............................................................ 1,7 kg
ApiBpodg oTpopav eV kevw ng

- InTaxUTTA coce 0-430 min”!
- 2N TAXUTATA oo, 0-1500 min”!
Méyiotn porr) oTPEWNG ..o 45 Nm
AVOIYHA TOOK ..o 1,5-13 mm
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Méyiomn Siatpnon
“EONO o 30 mm
= XONUBAG oo 13 mm

2160pn nxnrikng mieang (Lpa)
...................................... 72,1 dB; Koa=5 dB
ZréBun nxnmikig 10x0og (Lwa)
..................................... 83,1 dB; Kwa=5 dB

Advnon (ap) <o <2,5 m/s2; K=1,5 m/s2
TZUGOWPEUTHG wveeerreerianesiresessaseenaeees Li-lon
OEPPOKPATIA e, <50 °C
- Aiabikacia @dpTiong ............ 4 - 40 °C
- AeImoupyia ..o -20 - 50 °C
- ATIOBAKEUON wevvveeia 0-45°C

Mmarapia PARKSIDE Performance Smart
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l
- {wvn ouyvotirwy .2400-2483,5 MHz

- 1OXUG EKTTOHTING wevvvvrvrrenrannnen. <20 dBm

Ta emimeda Bopufou kar kpadaopwy eival
oUp@wva HE Ta TPOTUTIA KAl TOUG KAVOVI-
opolg TG Snlwong cuppdpewang.

H avaypapopevn cuvohiki Tipr Sovioewy
Kal  avaypapopevn Tipn exmoptmg Oopu-
Bou petpriBnkav clpgpuwva e Tumomoin-
pevn Siadikacia eéyyou kar popoly va
xpnoipomoinBolyv yia T olykpion evdg
nAexTpikoU epyalkeiou pe eva dMo. H ava-
Ypapopevn ouvolikh TipA Sovioewy kal

n avaypapopevn Tiun exmoptg Oopufou
pmopolv va xpnoipotmoinBouy etmiong yia
TPOCWPIVA EKTIUNOT) TOU (opTiOU.

A NMPOEIAONOIHIH! O mipgg Sovry-
oewv kar ekmoptg Bopufou evdexetal
va Siapépouv amd Ty kabopiopévn Tr-

pf KaTa T Xpron Tou nhekTpikol epyalei-

ou, avaloya e Tov TPOTO XPHONG HE TOV
OTI0I0 XPNOIHOTIoIEITal TO NAEKTPIKO EPYQ-
\eio. MpoomnaBeite va diatnpeite TV emi-
Bapuvon Aoyw kpadaopwy 6oo pikpoTe-
pn yivetal. Mapadeiypartikd perpd yia m
peiwon g emPapuvong Moyw Sovioewy
eival o mepiopiopdg Tou xpdvou epyaci-
ac. Edw mpémel va AppBoulv umowiv dha
Ta orédia Aerroupyiag (yia mapadeiypa o
XPOVOG KaTA TOV OTToIo TO NAEKTPIKO EPYa-
\eio eival amevepyomoinuévo kal o xpovog
kaTd Tov otoio To NAekTpIKO epyaleio &i-
vai pev evepyomoinuévo, alMa Aerroupyei
xwpig emBdapuvon).

Xpovol popTiong

O ouokeun eival Tpfpa TG oe1pdg

X 20 V TEAM «ai Aerroupyei pe cucow-
peuteg g oeipag X 20 V TEAM. O
ouoowpeuTég TG oeipag X 20 V TEAM
emTPETETal Va popTilovTal povo

HE OUOKEUEG PpOPTIONG TNG OEIPAG

X 20 VTEAM.

Yag ouotfvoupe va Oetete oe Aermoup-

yia TNV Tapoloa GUCKEUN QTOKAEIOTIKG
pe Toug £€ng ouoowpeuteg: PAP 20 BT,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 AT,

Smart PAPS 208 A1l

Yag ouoTrvoupe va gopTilete autolg Toug
OUGOWPEUTEG PE TIG EENG OUOKEUEG POPTI-
ong: PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C3, PLG 201 AT, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al
TexvIKG XapaKTNPIOTIKG CUCCWPEUTH Kal
ouaokeung poptiong: Aeite Tig {exwpioTeg
odnyies.
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PAP 20 A3
Xpovog pop- | PAP 20 Al PAP 20 B3 Smart
nong (eAdy.) | PAP 20 B1 PAP 20 A2 Smart PAPS 204 A1 PAPS 208 A1
PLG 20 Al
PLG 20 A4 60 90 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2 45 60 80 165
PLG 20 A3
Ay 35 45 60 120
PLG 201 A1 120 180 240 480
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1 35 45 60 120
Smart
PLGS 2012 A1 35 40 20 25

Ynodeileig aopaleiag

AuT) n evomTa mepigxel Tig Pacikég utro-
Seileig aopaleiag katd T xpron TG ou-
OKEUN|G.

A NPOEIAONOIHIH! B\4feg oe dro-
pa kal ulikég {nuigg Aoyw akataMnAng pe-
Tayeipiong Tou ouoowpeuth. Aapfdavere
umdyn Tig uTodeiteig aopaleiag kai Tig
odnyieg OXETIKA Pe TN POPTION KAl T Ow-
oTf XPRHon Tou avagepovral oTig odnyi-
€6 Aermoupyiag Tou CUGGWPEUTH Kal Tou
poprtiot g oeipdg X 20 V TEAM. Oa
Bpeite pia Aemropepn) mepiypagn yia T
Siadikaoia popTiong Kal TEPICTOTEPEG
mAnpogopieg oTig Eexwplioteg 0dnyieg xer-
plopou.

Inpaocia Twv umodeifewv
acpalsiag

A KINAYNOTX! Av Sev tpeite autr) v
un6deiln aopaleiag, Oa mpoklwer atlyn-
pa. H ouvéneia eival coapdg owpatikdg
TpaupaTiopog A Bavarog.

A NMPOEIAOMOIHIH! Av Sev Tpeite
auth Ty utodein aopaleiag, evdexerar
va mpokuyel aruxnua. H ouveneia pmo-

pel va eival coPapdg cwpatikdg Tpaupar-
opog A Bavarog.

A MPOXOXH! Av v peite auth Ty
unodeiln aopaleiag, Oa mpoklwer atlyn-
pa. H ouvéneia priopei va eivar ehappig f
pETPIaG coPapdTnTag CwHATIKOG TPAUNATH-
opog A Bdvarog.

YMOAEI=H! Av Sev tpeite auth v umo-
Sei€n aopakeiag, Ba mpokUyer atiynpa.
H ouveneia pmopsi va eivar uhikf {npia.

Eikovooupfola kai oupfBola

EikovooupBola emavw ot
OUOKEUN

Xaout o

O ouokeun eival TPAPA TG OEIPAg

X 20 V TEAM «ai Aerroupyei pe cuoow-
peuteg g oeipag X 20 V TEAM. O
ouoowpeuTtég TG oeipag X 20 V TEAM
emTpeneTal va gpoprilovral pdvo

HE OUOCKEUEG pOPTIONG TG OEIPAg

X 20V TEAM.
@ Tnpeite TIg 0bnyieg xpHong

O1 nhexTpikég ocuokeugg Sev avry-

KOUV OTa OIKIGKA amoppippaTa.
|
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ZupBola oTig 0dnyieg Aeitoupyiag

A Mpoooxn!

Fevikég mposidomoinoeig
aopaleiag NAEKTPIKWV
gpyaleinv

A NMPOEIAOMNOIHIH! AiaBaore
o6\eg T1¢ mpoeiSomoiosig acpa-
Aeiag, Tig 0dnyieg, TIg aneikovioelg
Kail Tig mpodiaypapég mou mapEyo-
vrai pali pe autd To NAeKTPIKO Ep-
yaleio. Xe mepintwon pn tpnong odwv
Twv 0dNyIkv Tou avaypapovTal TapaKka-
TW, Mapatnpeital kivduvog n\ektpomAngi-
ag, mupkayiag f/kar cofapwv Tpaupar-
opwv. Pulaocoere 6Aeg TIg MpoEIdSo-
mroijoeig kai odnyieg yia peAovri-
kr) XpAon.

O 6pog «Hhextpikd epyaleio» oTig mpoer-

Somoifoeig apopd ato nhexTpikd epya-

\eio Tou Aermoupyei pe olvdeon (evouppa-

Ta) oto nhekTpikd SikTUO ) Tou Aermoupyei

pe pmatapia (actppara).

1. AZDAAEIA XQPOY EPTAZIAX

a) Alarnpeite Tov Ywpo epyaciag

ka@apo kai kala pwTriopévo. O

aKaTACTATO! 1} GKOTEIVOI XWPo! auta-

vouv Tov kivduvo atuxfuaros.

Mnyv Aertoupyeite nAekTpika ep-

yYaleia os ekpn§ipeg arpdéopal-

PEG, OTTWG UTS TNV Tapouacia gu-

PAEKTWV UYPWV, AEPIWV 1| OKO-

vnG. Ano Ta nhextpika epyaleia e€gp-

xovral omvOnpeg, amd Toug omoioug

pmropolv va avagleyolyv n okovn 1 ol

avabupidoeig.

c) Kara rov xeipiopod evog nhexrpi-
KoU epyaleiou, KpaTare Ta mai-
814 KAl TOUG TTAPEUPIGKOHEVOUG
oe améoraon acpaleiag. Tuyxov
TTEPIOTIACHO! EVOEXETAI VO 0AG KAGvouy
va XGoeTe Tov ENeyxO.

b

2. HAEKTPIKH AXDAAEIA

a) Ta Buopara nhekTpikwv gpya-

Aeiwv mpémel va givar kataAAn-

Aa yia Tnv ekaorote mpila. Mnv

TpomoTtoItiTe moTE TOo BUoOHa pe

omolovénmoTe Tpoémo. Mnv xpn-

oipoTmolsiTe mpooappoyeig fu-

OHATWYV ME YEIWHEVA NAEKTPIKG

epyaleia. Ta pn tpomomoinueva Bu-

opata kai ol katdMnAeg mpileg peiw-
vouv Tov kivouvo nhextpomingiag.

AmopeUYETE TV CWHATIKN EMTA-

Pr) HE YEIWHEVEG EMIPAVEIEC,

onwg owhnveg, Oeppavrika ow-

parta kai Wuyeia. Ie nepintwon yei-

WOTG TOU CWHATOG, TTAPATNPEITAl AU-

Enpévog kivbuvog nhektpomingiag.

c) Mnv aprjvere Ta nAekTpika gp-

yaleia va eival ekte@eipéva oe

Bpoxn N uyp&g ouvOnkeg. Tuxov

100806 vepoU oe &va NAekTpIKO Epya-

\eio Ba au€noer Tov kivbuvo nhextpo-

mhniag.

Mnv aockeire Bia oto kakwdio.

Mnyv xpnoipomnoisite MoTé TO Ka-

Awdi0 yia peragopd, Tpafnypa

r) amooUvdeon Tou NAeKTPIKOU

epyaleiou. Puldooere To KAAw-

810 pakpia amé uywnlég O=ppo-

kpaoigg, Aadi, aixunpa avrikei-

Heva ) kivoupeva efaptipara.

Tuxov kaTteoTpappéva f pmepdepéva

kadwdia Ba aufoouv Tov kivduvo nhe-

ktpomniag.

e) Le mepinmTwon Xpnong evog nhe-
KTPIKOU epyaleiou o€ e{wTEPIKO
XWpo, xpnoipormoieite KaAkwdio
EMEKTACNG TTOU Va Eival KaTal-
Anlo yia xprion ot etwTtepikoug
Xwpoug. H xprion kahwdiou mou va
eival kataMn)o yia xprion oe efwrepr-
kol XWwPOUG EILVE! TOV KivOuvo ne-
ktpomAngiag.

b

d
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Eav 8ev pmopei va amopeuyOsi
n Aeitoupyia evog nAekTpikou
epyaleiou oe onpeio pe uypa-
oia, xpnoipomoleite pia mapo-
X1 TTou va mpooTareueTal amd
Siarain mpooraciag peuparog
Siapporig (RCD). Me ) xprion piag
Siara€ng RCD peiwveral o kiviuvog
nAextpominiag.

ATOMIKH AZDAANEIA

Na siote oe eypriyopon, va &i-
OTE MPOGEKTIKOI KdI Va XPNoi-
poTrolgiTe Koivr) AoyIKN KaTa T
Xpfon evog nAexTpikol epya-
Aeiou. Mnv xpnoipormoieite nAe-
KTPIKEG CUOKEUEG EAV EIOTE KOU-
paocpévol, urod TNG EMpEIa vap-
KWTIKWV, aAkoO\ 1] pappaKwv.
Mia omiypn ampooetiag kata ) e
Toupyia n\ekTpikav epyaleiwv apkei
yia va mapatnpnBouyv coPapoi atopi-
KOi TPAUPATIOHOI.

Xpnoipomoigite efomhiopd aro-
pikg mpooTaoiag. Xpnoipo-
TOIEITE MAVTA MPOOCTATEUTIKO
yia Ta paria. O mpooTaTeuTiKog
efomhiopdg, OmwG pia pdoka okovng,
avriohoBnTikd mamolToia aopaleiag,
KPAVOG I TTPOOTATEUTIKG GKONG TTOU
xpnoipotolobvrar oTig katdAnAeg ouv-
OrKeg, peiwvouy Tov Kivéuvo aTopIKGV
TPAUPATIOPWY.

AmopeUyeTe TV akouoia k-
kivhon. Mpiv amé tn oUvéeon
oTtnv nnyn pebparog fy/kai Tn
oucoTolyia prrarapiwv, kabag
Kal TPIV amd Tn HETApOopPa Tou
epyaleiou, Siaopalilere 6T1 0
SiakomnTng Bpiokeral otn Oéon
amevepyomoinong. H perapopd
nAexTpikwv epyaleiwy pe To dayTulo
va Bpiokeral atov Siakémm 1 n Tapo-
XN pelpaTog o nhekTpikd epyaleia pe

d

e)

f

e))

h)

evepyomoinuévo Siakomm au€dver Tov
kivOuvo atuxnudTwy.
AmopakpuUveTe TUXOV KAeIS14
PUOmIoNg N Aoima xAeidia mpiv
amod TNV EVEPYOTIOINON TOU nAe-
KTpIKoU gpyaleiou. Eva kheidi mou
Tapapével ouvdedepévo ot Eva TiEpI-
oTpepOpEVO EEApTNHA Tou NAEKTPIKOU
epyaleiou pmopei va mpokakécel Tpau-
paTIOPO.

Aiatnpeire TNV 1I00ppoTia oag.
Marare otaBepa kan Siarnpeire
mavra Tnv iIcoppomia oag. Kam
TeTolov kabiotd Suvard Tov kaiTepo
g\eyxo Tou nhekTpikol epyaleiou o
ampoodOKNTEG KATACTACEIG.
Xpnoipormoigite karalAnlo pou-
X1opé. Mnv popare papdia
pouxa f) koopnpara. Kparare
Ta pallia kai Ta pouyxa Hakpia
and kivoupeva efapripara. Tu-
Xov papdia pouxa, KoGpAUaTa 1} Ha-
kpid palhia evdéyetal va macTolv o
kivoupeva e§apTpara.

Eav mapéyovTal CUGKEUEG yia T
ouvdeon Siaralewv avappopn-
ong kai culloyrig okovng, Sia-
ogpalilere 6T gival Eyouv cuv-
8&0si ka1 6T1 XpnoipomoiolvTal
owoTtd. Me m xpron Siata€ewy oul
Noyng okoévng propolv va peiwboly ol
kivOuvol rou oxetilovTal pe T oKovn.
Mnv emavamalveote AOyw Tng
efoikeiwong mou amokTioare
amoé Tn ouxVi Xpron epyalei-
WV Kal MV ayVoEiTE TIG apXEg
aocpaleiag epyaleiwv. Adyw piag
amPOOEKTNG EVEPYEIAG PTTOPE] VA TIPO-
kAnBei coPapodg TpaupaTiopdg evrog
kAaopdtwy Tou SeutepolemTou.
XPHEH KAl ®PONTIAA
HAEKTPIKQN EPTAAEIQN

Mnyv aoxeite Bia oro nhekrpi-
K6 epyaleio. Xproipomoisite To
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b

d

e)

owoTod nAekTpikd epyaleio. To
owaTd NhekTPIKO epyaleio Ba kavel T
Souleid kaNUTepa kal acpaléoTepa
oTov pubud yia Tov omoio oxedidorn-
KE.

Mnv xpnoipotroigite To NAeKTpPI-
KO epyaleio eav Sev evepyo-
TOIEITAI KAl ATTEVEPYOTTOIEITAl
amd Tov Siakémrtn. OnolodnmoTe
NAekTPIKO Epyaleio, o XEIPIOPOG TOU
omoiou Sev eival Suvatdg pe Tov Siakd-
T, eivar emkivouvo kail TpeEmel va emi-
OKEUAOTEI.

Amoouvééere To BUopa amd Tnv
mnyn pevparog n/kal apaipeire
TN cuoToIYia pTaTapIV, EPo-
oov givai Suvari) n apaipeon,
amod To NAeKTPIKO epyaleio mpIv
amd omoiadnmorte puOpion, al-
Aayn efapTnparwv | amoOrkeu-
on nAekTpIKwV gpyaleiwv. Me
auTa Ta TTPOANTITIKG PETPA PEILVETAl O
kivbuvog akolaiag ekkivnong Tou nhe-
kTpIkoU gpyaleiou.

AmoOnkeleTe Ta nhekTpika gp-
yaleia mou Sev xpnoipormoiou-
vTal pakpia amd maidia Kai pnv
EMTPEMETE O ATopa wou Sev &i-
vai efoikeiwpéva pe To NAexTpI-
KO epyaleio N TI MapoUoeg odn-
Yigg va xeipilovral To nAekTpikod
epyaleio. Ta nhextpikd epyaleia &i-
vai emkivéuva ota xépia pn ekmaideu-
HEVWV XPNOTAV.

ZuvTnpEiTe Ta NAEKTPIKA EpYa-
Aeia ka1 Ta efapTipara. EAéyye-
TE Y10 TUXOV gopalpévn euBu-
YPAppIon 1 mpoodpTnon Kivou-
pevwyv efapTnparwy, Opalton
efapTnparwyv kai kaOs al\n ka-
TAOTAON TTOU UITOPEI Va EMNPEG-
o1 apvnTika T Aeitoupyia Tou
nAekTpikoU epyaleiou. L& mepi-
nrwon BAapng, avabéore Tnv
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EMIOKEUI] TOU NAEKTPIKOU Epya-
Agiou mpiv améd Tn xprion. MNola
aTuynpata ogeilovral og kakr ouvTr-
pnon Twv nAekTpIKWY gpyaleiwy.
Aiatnpeite Ta epyaleia kommg
aixpnpea kai ka@apa. Ta cword
ouvTnPENHEVa EpYaleia KOTIG PE aiyun-
pEG aKkpEg Kot eival hiyotepo mbavo
va koMnoouv kar ehéyyovtal eukoAoTe-
pa.

Xpnoipomolsite To NAEKTPIKO Ep-
yaleio, Ta eaptipara, Tig pU-
TEG KA. CUpPWVA PE TIG TAPOU-
ogg odnyieg, ouvumoloyilovrag
TIg ouvOrKeg epyaoiag kai TRV
epyaoia mpog ektéleon). H xpnon
Tou n\ekTpikoU epyaleiou yia epyacieg
SiapopeTikég amo TG mpoPAemopeveg
propei va odnyroe! oe emkivOuveg Ka-
TAOTAOEIG.

Aiatnpeire 11 Aafég kai Tig oXE-
TIKEG EmMpaveieg oTeYVEG, kaba-
PEG ka1 xwpig Aadia ka1 ypaoo.
O1 ohioBnpeg Aafeég kar or oyeTikég
EMIPAVEIEG ATIOTPETOUV TOV ACPAN
XEIPIOWO kal gNeyxo Tou epyaleiou oe
anpoPhenTeg kataoTdoels.

XPHEH KAI ®PONTIAA EPTA-
AEIQN ME MMNATAPIA

H emavagpoépTion mpémnel va
ekTeAEITaI AMOKAEIOTIKG PE TOV
pOPTIOTH TTOU opilerar anmd Tov
karaokeguaoTi). Evag ¢opTiotig
Tou eival kataMnhog yia évav TUTo ou-
OTOIYIaG PTTIATAPIWY PTTOPE] VA TTPOKA-
\eoel kivbuvo Tupkayidg étav xpnoipo-
oleital pe &M\ oucToigia praTtapicv.
Xpnoipomnoisite nAekTpIKa €p-
yaleia amokA€IOTIKG HE TIG TTPO-
BAemopeveg ouoToiyieg pmara-
p1wv. H xpron omoiacdnmore dMng
ouaToIxiag PTaTapIWy PTTOPE va TTpo-
kaléoel kivbuvo Tpaupatiopol kai Tup-
Kayidg.
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'Orav &ev xpnoipomoisirai n ou-
oroiyia prarapiwv, diarnpeire
TNV pakpia amd ala perallika
avTIKEIpEVA, OTTWG CUVOETNPES,
képpara, kAe1di1a, kapia, Bideg
1 dA\a pikpa peral\ika avTikei-
peva, mou Oa propoloav va
Snpioupynoouv ouvdeon pera-
§U Twv akpodekTwv. To Bpayukl-
kKAwpa Twv akpodekTWY TG pTraTapi-
ag pera&l Toug propei va odnynoel oe
gyKaupaTa f TupKayid.

L& MEPIMTWON KAKWV ouvOnk®v
Xpriong, evééxerai va exroleurei
uyp6 amd Tnv prarapia. Amo-
PeUYETE TNV eEMaPr). L€ mepinTw-
on akouoiag emarig, Eemhivere
ME VEPO. LE MEPITITWON EMAPIG
TOU UYpoOU pE Ta para, {nriore
npocOera 1arpikn BornOeia. To
€KTOEEUOPEVO UYPO aTO TNV pTatapia
evbéyetal va mpokaheoel epebiopols n
gykaupara.

Mnv xpnoipomoigite ocuoToiyi-
£¢ prarapiwy r epyaleia wou
g€xouv umoorTei {nuia n Trpomo-
moinorn. O1 kaTecTpappeveg f Tpo-
ToToINuéveg pratapieg evoexeTal va
mapoucidgouv anpdfBAertn oupmepr-
popd pe amotéleopa va mapatnpndei
mupkayid, eékpnén 1 kivuvog Tpauparr-
opou.

Mnv aprjvere pia ouoToiyia
prarapiwv n éva epyaleio va
exteOci oe pwmia ) umepPolikég
Oeppokpacieg. Ie mepimTwon k-
Beong o pwmid 1| Oeppokpaocieg dvw
twv 130 °C, evdexeral va mapatnpn-
Oei expnin.

AxolouOsire T1g 08nyieg pop-
TIONG Kai pnv Ppoprtilere T ou-
oToiyia prarapiag r To epya-
Aeio ekT6¢ TOoUu KaBopiopévou
oTig odnyieg elpoug Oeppokpa-

b)

oiag. H poprion pe akardhno 1po-
o 1| oe Beppokpacieg ektog Tou kKabo-
pICpEVOU EUPOUG UTTOPEI va TPOKaAE-
oel {nuid oty pratapia kar va audry
ol Tov Kivduvo Tupkayidg.

SERVICE

AvaOérere To service Tou nhe-
KTPIKOU gpyaleiou ot eteidikeu-
MEVO EMOKEUAOCTI) TTOU XPNOCIHO-
molEi AMOKAEIOTIKG TAVOHOIOTU-
ma avralakrika. Kard autév Tov
1pomo, SiacpaNilete Tn Siatipnon Twv
emmedwy acpaleiag Tou nhexTpikol
epyaleiou.

Mnv avaOérere moTé TO service
KATECTPAHHEVWV GUOTOIXIDV
prrarapiwv. To service cuoToiyiwy
HTTIaTapIGY EMITPEMETAl Va eKTENEITA
amok\eIoTIKG a6 TOV KATAOKEUAOTH )
efouciodotnpevoug mapodxoug service.

MAnpopopieg aocpaleiag yia
dpamava

Odnyieg aopaleiag yia 6Aeg Tig
Aeiroupyieg

Kparare o nAekTpikd epyaleio
aTmo TI§ HOVWHEVEG EMPAVEIES
AaBn¢ kara Tnv ektéleon epya-
OIWV O1Tou To e{APTNHA KOTIG

r] o1 cUvOeopol evéexeTal va Ep-
Oouv ot emaPr) pe KPUPEG KAAW-
Siwoeig. H emapn Twv efaprnuétwy
KOTIAG 1} Twv CUVOECPWY pE &va Nhe-
KTpopOpo kahwdio pmopel va kataoTr)-
oel Ta ekteBeipéva peTalikd pepn Tou
nAexTpikol epyakeiou nAekTpopdpa Kal
va mpokaléoel nhektpomAngia otov el
plot.

Odnyieg aopaleiag kara T xprion
HAKPIWV PUTWV Siarpnong

Morté pn xaipileore pe upnlore-
pn TaxuTnTa anod T péyioTn TI-

pn TaxvrnTag tng puTng Siarpn-
ong. Le uypnhotepeg TaxutnTeg n piT

/Il PARKSIDE’



evOexeTal va Auyioel, edv TepIOTPEPE-
a1 eNelBepa xwpig EMapH pe TO TEPA-
xio emegepyaaiag, pe amotélecpa ato-
IKO TPAUPATIONO.

* Mavra ekkiveite Tn diarpnon pe
XapnAn TaxUTnTa Kai 4E TNV ak-
M1 pUTNG OF EMAPI] HE TO TEHAYXIO
enelepyaoiag. Ze upnhotepeg Tay-
TNTEG N PUTN evOéyetar va Auyicel, v
mepioTpepeTal ehelBepa xwpig emagn
ME To TEpAyIO eMeepyaciag, e amoTe-
\eopa atopikd TpaupaTIopo.

* Eqpappolere migon povo oe gu-
Ocia ypappn pe Tn pUuTN KA1 pnv
aokeire umrepBolikn mieon. O
pUTEG popolv va huyicouv Tpokahw-
vrag Bpalon f amwleia Tou eNéyyou,
E amoTENECPa aTopIkd TPAUPATIOHO.

EmmpooBereg 0dnyieg acpaleiag

* Aogaliore To emelepyaldpevo
Koppari. Eva enelepyaldpevo kop-
PATI CUYKPATIETAI AO(PANECTEPA PE PIa
Siataln olopiyéng N e pia peyyevn
Tapd pe To XEPI 0ag.

* AmevepyomolnoTe apéowg To
nAekTpIkd epyaleio eav pmhoka-
pioTei To epyaleio epappoyrg.
Na gioTe mpoeToIpacpévol yia
uynlég avridpaoeig porig Tou
empEépouv Aakriopa. To epyakeio
EPAPPOYNG PTTAOKAPE! OTAV HAYKWVEI
oo Tepdylo enelepyaciag 1y 6Tav To
n\extpikd epyaleio umeppopTwOei.

* Mepipévere mavra péXpr To Nhe-
KTPIKO gpyal&io va oTaparosl
evreAwg mpoTol To anoBioe-
Te. To epyaleio epappoyng umopei va
PTAOKAPEI Kal Va 0aG KAVE! Va XAOETE
Tov g\eyyxo Tou nhekTpikoU epyaleiou.

» Kparare To nAekTpikoé epyaleio
owoTta.Kparare 1o nhektpikd epya-
\eio owotd. Kard m ologién kar To Aa-
okapiopa Bidwv va eiote mpoeToipa-

Op&vol YIa TTPOCWPIVEG UWNAEG avTI-
Spdoeig porng.

* Xpnoipomoisgite karaAnloug
avIXVEUTEG Yia va Tpoodiopioe-
TE EQV UTTAPXOUV KPUPOi ayw-
Yoi mapoxng 1 EMKOIVWVNOTE
HE TNV TOMIKI) EMYXEIPNON KOIVIG
weleiag yia Bor@sia. H emapn
pe nhexTpika kawdia pmopel va Tpo-
kaléoel Tupkayid kai nhektpomntia.
Znpid oTIG YPAWEG AEPIOU PTTOPEI Va
empépel ekpnén. H Bpalon owhivwy
vepoU mpokalei {nuia oy 1810kt aia.

* Xpnoipormolgite AmMOKAEIOTIKG
efapripara mou mpoteivovrai
amd tnv PARKSIDE. Ta akatdMn-
\a baptipara pmopei va mpokalécouv
nAektporAnia 1 mupkayia.

YmoA&eimopevol kivduvol
Axopa kar 6Tav xelpileoTe autd To NAeKTPI-
ko epyaleio oluppwva pe Tig Tpodiaypa-
&g, ol uTo\emopEevol kivouvor mapapé-
vouv. Or akdhouBor kivéuvol pmopei va gp-
pavioToUV OE OXECHN ME TNV KATAOKEUN Kal
v €xdoon autol Tou n\ekTpikol epyalei-
ou:

* BAaPeg oy akon, oty mepimTwon
mou Sev xpnoipotoleital kKatdhnhn
TpooTacia yia TV akor.

* [MpoPMpata uyeiag mou mpokaholvral
amd TG TaavTeloEIg Tou XepIoU kal ThG
mahdpng, AV | CUCKEUN XPNOIOTOIE-
Tal yia peydho xpovikd didotnua f edv
Sev xpnoipotoieital kal cuvTnpeital
olppwva pe g unodeileis.

* Tpaupatiopoi amd kot

A NMPOEIAOMOIHIH! Kivsuvog amd

nAexTpopayvnTikd Tedio mou Snpioupyei-

Tai katd ™ didpkeia TG Aerroupyiag g

ouokeun. To medio pmopel uTd cuykekpr-

péveg ouvOnkeg va emnpedoel evepyd N

TmabnTika 1aTpIkd epputebpata. MNa Tn pei-

wan Tou kivduvou cofapwv 1} Bavarneo-
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PWV TPAUPATIOHWY, OUVICTOUNE OTA GTo-
pa pe 1aTpikd eppuTelpata va oupPouleu-
TOUV TOV YIGTPO TOUG KAl TOV KATAOKEUQ-
OTN} TOU 1ATPIKOU EPPUTEUPATOG TTPIV TN
XPHON TNG CUOKEUNG.

MNposeToipacia
A NPOEIAONOIHEH! Kivduvog Tpau-

paTiopou amd akoloia ekkivion TnG ou-
okeung. TomoBemoTe Tov cUGOWpPEUTH o
OUOKEUI HOVO, EQV 1 CUCKEUT Eival EVTE-
A\wg €roipn yia T xpnon.
E¢aptrpara xeipiopou
VwpioTe mpiv amd v mpwTn Aermoupyia
TNG CUOKEUNG Ta OTOIXEIT XEIPIOHOU TNG.
o AiakonTng kareuBuvong mepi-
orpori¢ (15) (Eik. A)
YMOAEI=H! Miglete Tov Siakomm Ka-
TeuBuvong TepIoTPOPNG Hovo dTav n
OUCKEUN Eival akivnToToinuévn!
O1 mhnpopopieg katelBuvong omwg
paivovTal amod mow.
* Apiorepa O Bidwpa Pidwy, dia-
TPNon
* Méoo @8 Dpayr evepyoroinong
o Aetia O =efidwpa Pidwv
e AaktUliog pUiOpiong porrig
oTpiyng (3)
YMOAEI=H! Miglete Tov Saktlhio pub-
HIONG poTMG oTpEynG pdvo orav n ou-
oKeun eival akivnromoinuévn!
PUBpion mg peyiomg pormg otpéyng
yia 1o Bidwpa katd Ty omoia evepyo-
moleital o ohioBaivwy cupmekg.
* 1 EAayiomn pomr otpeyng
* 25 Meyiom porn otpeyng
MNa Noyoug aopdleiag Eexivare kata
10 Bidwpa pe piKpr pot oTpEYng.
Epdoov anarreitar au€nore T pomh

oTPEYNG.

. E Aidpnon xwpig opioBérnaon g
pomnG OTPEYNG
o AiakomTng eEmMAOYI§ TAXUTATWV

(4)

YMOAEI=H! Miélete tov Siakdmm em-

Noyn TayuthTwy pdvo dtav n ouokeun

elvar akivnromoinuévn.

* 1 <uuy Bidwpa

* 2 quvAiatpnon
* AiakomTng evepyomoinong/arme-

vepyomoinong (14)

* Evepyoroinon: Migon

* ABaBpidwrn pubuion apiBuol atpo-

pwv: 'Oco mepioodrepo meleTe To
Siakdrmn evepyomoinang/amnevepyo-
moinong, Téco au§avovral ol oTpo-
PEG.

* Anevepyomoinon: Amodeopeuon
Luvappoloynon kai
amoouvappoAéynon
npocBerou epyaleiou

Ymodeiteig

e Avorypa took: 1,5-13 mm

e O1 minpopopieg kateuBuvong dmwg
paivovtal amoé mow.

Zuvappoloynon mpocOerou epya-

Aciou

1. Avoiypa took: lupioTe To Taxutadk (2)

2. QBnote To mpoabeto epyaleio 6oo
TEPICOOTEPO YIVETAI OTO AVOIYHA TOOK
(1).

3. Liogitn mpoabetou epyaleiou: Tupi-
ote 1o Tayutook (2) O .

Anoouvappoléynon nmpoéoOerou

epyaleiou

1. Avoiypa took: [upioTe To Tayutook (2)

2. & NPOXOXH! KivSuvog eykalpa-
Tog! Ta mpoabera epyaeia - 18iaitepa
Ta TpuTAvia - propoUy va eival oAU
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kauta. Edv amarreitar popare yavria
TpooTaociag.
AmopakpUvete To epyaleio xprong.

'EAeyxo¢ karaoraong
(pOPTIONG TOU CUCCWPEUTN
1. MatAote To mnkTpo (8) &i-
mha oty évOeign katdoTaong
poprTiong (?) oto cucowpeum
(10).
O1 huyvieg LED 1ng evdeiéng kataora-
ong ¢optiong Seixvouv Ty katdoTaon
POPTIONG TOU CUCCWPEUTH.
KOKKIVOG, KOKKIVOG, TTPATIVOG
LUCOWPEUTHG POPTIOPEVOG
KOKKIVOG, KOKKIVOG
ZU?prEUTﬁQ HEPIKWG POPTI-
Opévog
KOKKIVOG
Amaireital ¢popTIOn Tou CUCOW-
peuTn
2. Qoprilere Tov cuaowpeu (10), drav
avaPer povo n kokkivn Augvia LED g
evoeifng kardoraong popriong (9).
doprion ocucowpeutn
Aeite emiong Tig odnyieg Aerroupyiag g
OUOKEUNG POPTIONG.
Ymrodeiteig
* Emrpenere évag Oeppodg cucowpeuTig
VO KPUWVEL TIPIV TN pOpPTION.

* Mnv ekBérete To oCUCOWPEUT YIa pEYS-

No xpovikd Sidotnua oe nhiakn akTivo-
BoMia kar pnv Tov amoberete emdvw oe
BeppavTikd cwpata (pgy. 50°C).

doprion cucowpeuTr)

1. ZuvOEoTe ToV POPTIOTH) CUCCWPEUTN
(16) oe pia mpila.

2. Qbnote Tov cuoowpeuth (10) oty
urroSoxr POPTIONG TOU POPTIOTH CUC-
owpeut (16).

3. Mera and emruyn Siadikacia ¢opTi-
ongG, aMOCUVOETTE TOV POPTIOTH OUC-
owpeutr (16) amd 1o SikTuo.

4. TpaPn&re To cuoowpeut (10) amd Tov
popTioT oucowpeutn (16).

Auyvieg eAéyxou oTo popTioTH)

(16):

MPAaocI- KOKKIvog Inpacia
vog
avaPer - * O ouoowpeuTig

EXEI POPTIOTEI
mAfpwg

* o eTolpd™MTA
(Sev €xel TomoBe-
Oei cucowpeu-

mg)
- avaPer O ouoowpeuthg
popriletal
- avaBoofi-H cucowpeutrg
Vel exel urepPeppavbei

avaPoofh-avaBoofn-H cucowpeutig &i-
Vel Vel var ehaTTwpatikn

AsiTroupyia

TomoO@éTnon ka1 apaipeon
CUCOCWPEUT
A NMPOEIAOMOIHIH! KivSuvog Tpau-
paTiopou amd akoloia ekkivnon TG ou-
okeung. TomoBethoTe Tov cUGCWpPEUT TN
OUOKEUR HOVO, EQV 1 CUOKEUN Eival EVTE-
A\wg groun yia ™ xpenon.
YMOAEI=H! Kivéuvog {npidg! 'Evag AdBog
OUCOWPEUTHG PTTopEl va pokaleéoer {n-
MIG OTr OUOKEUT Kal TO CUCOWPEUTH.
TommoOéTnon cuocowpeuTr
1. Q6note To ouoowpeut (10) katd pn-
koG TG payag odnynong péoca ot ou-
ykpdtnon cucowpeuth (7).
O cucowpeuTiig acpalilel pe xapa-
KTNPIOTIKO NXO.
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Apaipeon ocucowpeuTn

1. Marote kal kpatioTe TaTNPEVN TV
amaopdahion cucowpeut (11) otov
oucowpeut (10).

2. AmopakpUveTe TO CUCCWPEUTH amd T
ouykpaTon cucowpeuth (7).

Evepyomoinon kai
Anevepyomoinon

Evepyomoinon

1. EmMé&re pe Tov Siakomm katelBuvong
mepiotpopn (15) Ty katelBuvon me-
pIOTPOPAG.

2. EmAé&&re pe tov Siakomm emhoyng Ta-
xutiTwv (4) wia Taxumra.

3. EmAé&re pe tov Saktihio pubpiong
pomng atpeyng (3) pia péyiom pormn
otpéyng i Siatpnon.

4. TMarhote kai kpaToTe To Siakdmm
evepyo-/amevepyotoinang (14) matn-
pévo.

H huyvia epyaaiag LED (12) avafer.

Anevepyomoinon

1. Aprote To SiakomTn evepyo-/amevep-
yoroinong (14).

2. Mepipevete £wg OTOU TO NAEKTPIKO EP-

yakeio akivnromoinBei, mpotol To amo-

Beoete.
3. e Sioleippata epyaciag: O€ote Tov
Siakomm katelBuvong mepioTpoPhg

(15) oto peoo. Auté To peTpo mMpooTa-

olag epmodiler un nBeAnuévn exkivnon
Tou n\ekTpIkoU epyaleiou.

Me Tov 1pbTO auTd propeite va kpe-
paoete T ouokeun pe To kKA {wvng
(13) oe wa Lwvn. Me To ki {wvng
PTTOPEITE Va avoileTe PIaAeg pe petak
Nikd kamdki.

4. AnopakpUveTe TOV OUCOWPEUTH amd
TN OUOKEUN €AV TTPOKEITAI VA APROETE
QVEMITAPNTN TN CUCKEUN 1] EXETE OMo-
kAnpwael Ty epyaoia.

Meragpopa

Yrodeiteig yia Tn petagopd TG CUCKEURG:

* AmevepyoTIoIfaTE TN OUOKEUN Kal aTmo-
pakplveTe To ouoowpeuTh. BePaiwbei-
Te OTI O\a Ta KIVOUPEVa PEPN EXOUV OKI-
vnromoinBei m\ijpwg.

e AmopakpUvete To epyaleio xpnong.

* MeTagépeTe T CUCKEUR TTGvVTa amoé TN
xeipohafn (6).

KaO@apiopog,
OUVTIPNON Kal
amoOnkeuon

A MPOEIAOMOIHEIH! Hhextpomhniial
MpootareuTeite KATA TIG EPYACIEG OUVTH-
pnong kai kaBapiopol. Amevepyoroifote
TN OUOKEUN.

O\ epyaoieg emMokeuwy kal oUVTAPNONG

Tou Sev TEpIypApovTal OTIG TapoUoeg

odnyieg, mpemel va diefayovral amd To

kévTpo ogpPig pag. Xpnoipotoieite povo
yvnoia e€apmpara.

Ka@apiopog

A NPOEIAOMNOIHIH! Hhekrpominial

Mote unv wekdaleTe T CUCKEUN pE VEPO.

YMOAEIZH! Kivéuvog {npidg. Or xnpikég

ouoigg pmopouyv va ¢Beipouv Ta mMhaoTikd

HEPN TNG OuoKeung. Mnv xpnoiporoleite

kaBapioTika 1 SiaklTeg.

* AiaTnpeiTe TIG EYKOTIEG AEPIOHOU, TO
mepifAnpa kivnmpa kai Tig AaPeg e
ouokeung kabapa. MNa Tov okomd au-
16, XPNOIPOTIOIEITE Eva VWO Tavi f pia
Bouptoa.

LuvTipnon

H ouokeun Sev amarrei cuvtipnon.
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AmoOnkeuon

AnoBnkelete mavta T cuokeun kai Ta
afecoudp:

* kabapd

* oTeyvVa

* TPOOTATEUpEVA ATIO Tr) OKOVN

* ek106 epféleiag maibiwy

H Beppokpacia amobrkeuong yia Tov ouo-
OWPEUT KAl T CUOKEUT KUPAIVETAI PETO-
&0 0°C ka1 45°C. Kard m didpkeia g
amoBnkeuong, amopelyete To uepBolikd
wUxog 1 {EoTn, WOTE 0 CUCOWPEUTNG Va
pnv xdoel Tnv anédoon Tou.

Ye mepinTwon pakpoypoviag amodrkeu-
ong (m.x. xeipepiviy mepiodog), apaipeate
TOV CUCOWPEUTH amo T ouokeun (Aafete
utroyn Tig EexwpioTeg odnyieg Aemoupyiag
IO TOV CUGOWPEUTH KAl TOV POopTIOTH).

Amnoppiyn/Mpooracia
Tou mepiffallovrog

ApaipeaTe Tov OUCOWPEUTH amo Tr ou-
okeun kai BePaiwbeite T n cuokeun, o
oucowpeuThg, Ta e§aptipara kai n ou-
oKeuaoia avakukAwvovTal e QINIKO TTPog
10 mepiBaNov Tpdro.

O1 nhexTpikég ouokeugg Sev avry-

K KOUV OTa OIKIaKA amoppippata. To

mmm  OUpPolo Tou Siaypappgvou Tpoxry

Aatou kaddou onpaiver 611 To TTPOI-
ov autd Sev TIpEMEl va amoppiTTe-
a1 wg pn Sialeypévo acTiko amd-

BAnTo oTo Tehog TG wpeNipng {w-
NG Tou.

* Ta ™ ouokeun 1oxUel n odnyia
2012/19/EE.

* lMapadwore Tn cuckeun oe pia uTnpe-
ola avaktkhwong. Ta xpnoigomoinuéva
mAaoTikd kai peTalika eapripara Sia-
xwpilovrar katd eidog kai odnyolvral
pE ToV TPOTTO QUTO OTNV avakUkAwon.
PwrhoTe oyeika o Keévrpo ogpfig pag.

* TpaypaTomoiolpe TV améppIYn TwY
amecTaAEVWY 0ag EAATTWHATIKWY OU-
okeuwv SwpPeAv.

Odnyieg amoppiyng yia
OUCOWPEUTEG
Mnv amoppiyeTe Tov cucowpeuTh
OTa OIKIAKA ATTOPPIPHATA, OTN Pw-
Lion” ¢y (kivéuvog &kpngng) f oTo vepo.
O pBappévor cucowpeuTe pTo-
pei va eivar emPhapeig yia To Tepr-
BaMov kai v uyeia oag, edv e€el
Bouv Snh\nmpiwdeig atpoi A uypa.
AmoppinTeTE TOUG CUCOWPEUTEG OUp-
pwva pe TIg Tomkeg mpodiaypapeg. O
eNATTWATIKOI 1| XPMOIHOTIOINUEVO! UG-
OWPEUTEG TIPETTEI VA AVAKUKAWvOVTal
oupgpuwva pe v Odnyia 2006/66/EK.
Mapadidete Toug CUCCWPEUTEG OE Eva
onueio culoyng mTahiwv pratapiwy,
omou pmopouy va odnynBouv ot pia
@INIkR pog To TepIBaNov avakikiwan.
Pwrrote oyetika Ty Tomikn emiyeipnon
SiayeipIong AmOpPPIPPATWY M) TO KEVTPO
oepfig. AmoppiTTETE TOUG CUGOWPEUTEG
O€E EKPOPTIOPEVN KATAOTAOT). LUCTAVOUE
va KaNUTITETE Toug TONOUG pE pia
auTtokOMn Tavia yia Ty TpooTacia
amd Bpayuktkhwpa. Mnv avoitere To
OUCOWPEUTH.

IeépPig
Eyyinon

A&i6mipn meldmiooa, a§iomipe meham, yia
TN OUOKEUN QUTH 0ag TTPOTPEPOUE eYYU-
non 3 €Twv amo TNV NUEPOMNVIA TNG ayo-
pac.

Le mepinTwor eAaTTwPATWY auTtou Tou
TTPOIOVTOG, EXETE AMEVAVTI TOU TTWANTA

Ta vopipa Sikaiwparta. Autd Ta vopipa Sr-
kaiwpata Sev meplopilovral amd Ty ema-
kO\oubn eyyunon pag.
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'Opoi eyylnong

H mpoBeopia g eyylnong apyiler amoé
TNV nuepopnvia Tng ayopds. Mapakalov-
pe va puhdEete kaka v amddeién ayo-
pds. @a oag xpeiactei edv BeloeTe va
amodeiete TNV nuepopnvia kai Tnv ayopd
TG CUOKEUNG.

Eav mapouciaortei ehdrtwpa ukikol i ka-
TAOKEUNG OTO TIPOIGY auTd EVTOG TPIWY
€TQV amd TV nuepopnvia ayopds, Ba cag
emokeuacoupe 1| Oa cag avrikaracTioou-
pe Swpedv To TPOIdY autd, pe Sikn pag
emhoyn). Auth n mapoyn eyyunong mpoi-
noberel wg evrog TG TpieTolg TpoBeopi-
ag Ba pag mpookopioTei N ehatTwparikn
ouokeun kai n amodeitn ayopdg kai pia
YPQTITH TIEPIYPAPH TOU EAATTWHATOG Kal
NG NHEPOHNVIAG TTOU TPWTOTTAPOUCIAOTT}-
KE.

E&v to ehdrtwpa kalunrerar amd Ty ey-
yUnon pag, 6a oag emotpagei f To em-
OKEUAOHEVO 1) &va veo Trpoidy. Me Ty
avTIKaTAoTAoT TG OUCKEUNG EeKIVAE! pia
vea xpovikn Tepiodog eyyunong. Me mv
ETIOKEUN TG CUOKeUNG Oev Eekivael véa
XPOVvikn Tepiodog yyunong.

Alapkeia eyyUnong kai VOHIHEG
afiwoeig yia eAarTopara

H Sidpkeia Tng eyyunong Sev emekteive-
TaI amo TV TApoxn eyyunong. Auto 1oxUel
KAl YIO avTIKATAOTNHEVA KAl EMTIOKEUAOHE-
va efaptipara. Evéexopeva ehattwpara
Tou SiamaTvVovTal KaTd TNV ayopd, TTpe-
mel va SnhwBolv apgowg petd To Eemake-
Tapiopa. Na dAeg Tig emokeuég mou kabi-
oTavral anapaitTeg peta m Aqén g ey-
yUnong emBapuveote pe Tig oxeTikeg Sa-
TAVEG,.

'EkTacn Tng eyyunong

H ouokeun katackeudornke Baoel auotn-
pwv KpItnpiwy ToldTTag kar eAeyxOnke
eucuveidnra mpiv v mapadoor Tg.

H eyyunon ioxlel yia ehartwpara ato uli-
ko N omv katackeur. AuTh n gyyunon Sev

oupmepihapPdver TuRpaTa Tou TPOIGVTOG

Tou upicTavrar koiviy pBopd kal Bewpol-

vral wg avalwoipa (m.x. Taxutook) A gu-

Bpauocta TuApaTa Tou TPoidVTOG.

AuTH n €YYUnON EKTITITEI OE TTEPITITWON

mou n ouokeur| urréotn BAaPn, Sev xpnor

pomoinBnke f dev ouvinpnBnke cwotd.
la owaTh XPHON Tou TPOIGVTOG TTPETE
va akohouBouvrar dheg o1 uodeiteig mou
avagépovtal otig odnyieg xpnone. Na
anogelyovral oTwoONTOTE O XPHTEIG Kal
mpateig mou Sev ouviotwvrar orig Odnyi-
€6 XPNONG 1 Y14 TIG oTioieg 1oYUOUV €1IKEG
mpoeidomoInoelg.

To mpoidv mpoopiletal povo yia 18IwTIKN

kal Ox1 yla emayyeAaTIKN xpron. Le Te-

pimTwon kataypnaotikou kai A\abog yeipr-
opoU, doknong Biag kar emepPdoswy mou

Sev ekteholvral amd oupPeBAnuévo ou-

Vepyeio pag, exminTel n gyyunon.

Aiakavoviouog oe mepinTwon

eyyunong

Mpog e€aopdhion Tayeiag emegepyaoiag

TapakahoUpe va akoloubnote Tig emdpe-

veg utrodeiteic:

* Tia dha Ta ampata va xeTe mPOXeIpa
v anddei€n ayopdg kai Tov apiBpo
mpoiovrog (IAN 418090_2210) wg
amodeikTIkd CTOIKE! yIa TNV ayopad.

* Tov apiBud mpoidvrog Ba Tov PBpeite
OTNV ETIKETA OTOIXEIWV TNG OUCKEUNG.

e Edv napouaciactoly ogdalpara Aermoup-
yiag i dMa ehartopara, emkovwyvn-
OTE TTPWTA PE TO MO KATW AVAPEPO-
pevo Tufpa egunnpétnong mehatwy -
Aepuwvikd 1 pe e-mail. Exei Ba oag So-
Bolv mepioodTepEG MANpOPOPIES YIa
TOoV S1aKavovIopo.

* 'Eva wg eNaTTwpatikd kataywpnpevo
TPOIGY PTTOPEITE, PHET TS GUVEVVON-
on pe To TuRpa pag efutmpemong me-
\atav, va To oteikete, pe Sikn pag em-
Bapuvon pe ta Tayudpopikd, emouva-
mrovrag v anodeién ayopdg kar oTor-
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Xela yia To eAdTTwpA Kal TRV NUEPOUN-
via Tou mapouacidoTnke, ot Sieubuvon
Tou ogpPig pag mou oag koivorroindn-
ke. Mpog amopuyn mpofAnudrwy ma-
palafhg kar mpdobetwy Samavay, ma-
pakaloUpEe va XpnoIPOTIOINCETE POV
™ &1e0Buvon Tou oag koivoroifOnke.
YIYOUPEUTEITE WG N amocTolr Sev &yr-
VE XwpIiG TANPWHN Twv TaxuSpopIKwy
Tewv, oav oykwOeg GVlesipsvo oav
eEmpeg, N pue aMo edik6 Tpodmo. Zteil
TE T ouokeun pali pe Oha Ta afecoudp
mou oag mapaddbnkav katd v ayopd
Kal pPOVTIOTE yIa aopalr) cuckeuaaia.

IépPig emMOKEUWV

Ma emokeueg Mou Sev epminToUV

oTtnv gyyunon , ansubuvOeite oto Ké-

vIpo oépﬁlq Euxapiotwg va oag Swoou-

ps pia ektipnon g damavng.
Mnopoupe va snsEepYQOToupe povo
OUCKEUEG TTOU €X0UV amooTalel emap-
KWG CUCKEUAOWEVEG KAl PE TANPWHEVa
TENN.
Ynodeitn: Mapakaholpe va amoorei-
\ete T cuokeur oag kabapn kai pe

avagopd Tou ENATTWPATOG OTNV avTi-
oroixn S1ebBuvon Tou kévtpou ogpPig.

* Aev mapahapPdvovral cuokeugg Tou
gxouv amooTalel TAnpwTéEg oToV TPO-
opiopo kabwg kal CUCKEUEG TToU Exouv
amooTalel wg oykwdn N e&mpeg A pe
aMou TUmou 181kr) amooToMn.

* [payparomoloUpe TV amdppIwn Twy
amecTaNUEVWY 0aG ENATTWHATIKWY OU-
okeuwy Swpedv.

Kévrpo LépPig

@ ZépPig ENNada

Tel.: 00800 490826606
E-mail: grizzly@lidl.gr
IAN 418090_2210

Eicaywyéag

Adfere umown om n akdhoubn SielBuvon
Sev eivar SielBuvon ogpfig. Emkovawvn-
OTE TIPWTA PE TO AVWTEPW AVAPEPOPEVO
kévpo ogpPig.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstédter Str. 20

63762 GroBostheim

FEPMAN'IA

www.grizzlytools.de

Avtal\akrika ka1 aecouap

Mmopeite va Aafere avral\akrika kai afecoudp HEOW TOU IGTOTOTIOU
www.grizzlytools.shop. Edv mpokliyouv mpoPAipara kard m Siadikacia mapayye-
Nag, emkovwvote pali pag péow Tou Siadiktuakol pag karactiparog. Eav exete mepio-
00TEPEG EpWTNOEIG propeiTe va aneuBuvBeite oto Kévipo XepPig, o. 243

Otonnr. . 245* Ovopaocia

2 6,7

* Algupupévn eikdva

Tayutook

Ap. ma-
payyehiag
91105806
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MeTagppaocn Tou MPpWTOTUTIOU TWV drAwon
ouppoppwong EK

Mpoidv: Emavapopti{opevo Spamavokaroafido 20 V
Movrého: PABS 20-Li G8
ApiBpodg oeipag: 000001 -060000
O o16)06 TG ShAwong mou TepIypAPeTal TaPATAvW €ival CUPPWVOG HE Tr) OXETIKN EVW-
olakr| vopoBecia evappoviong:
2006/42/EC » 2014/30/EU * 2012/19/EU -
2011/65/EU & (EU) 2015/863
Mpoidév pe prrarapia Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
To avwrépw TEpIypapopevo avTikeipevo TG SAwong eival clpgwvo pe v odnyia
2011/65/EU Tou Eupwmaikol KovoBouliou kai Tou ZupBouliou, Tng 8ng louviou
2011, oxeTika pe Tov TIEPIOPIOHS TG XPNONG OPICHEVWY EMKIVOUVWY OUCIWY O NAEKTPI-
k& kal nhektpovikd efomhiopo.
MNa va ebaopahiotei n ouppdppwon, exouv epappoaTei Ta akdlouba evappoviopéva
mpoTuTa Kai ebvikd TPATUTIA KAl KAVOVIGHOI:
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